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Introduction
Operator's manual (Fig. 3) Read this manual
The initial language of this operator's manual is X . X
English. Operator's manuals in other languages are (Fig- 4) Use approved hearing protection
translations from English.
. (Fig. 4) Use approved eye protection
Overview
(Fig. 1) (Fig. 4) Use approved dust mask
1. Shoulder strap (125BVX) (Fig. 5) Use approved protective gloves
2. Throttle trigger
3. STOP switch (Fig. 6) The product can cause objects to eject,
4. Speed control which can cause damage to the eyes
5. Fan housing
6. Fuel Tank Cap (Fig. 7) Safe distance
7. Airfilter
8. Choke (Fig. 8) Do not go near the impeller as it turns
9. Primer bulb Fi. 9 .
10. Inlet cover (Fig. 9) Do not let a child near the product
11. Vacuum handle (125BX and 125BVX) )
Fig. 10 Sound level
12. Cutters (125BX and 125BVX) (Fig-10) Sound power leve
13. Fan impeller (Fig. 11)  Noise level
14. Standard nozzle
15. High velocity nozzle (125BX and 125BVX) (Fig. 12) Make sure that long hair is put up
16. Blower tube above your shoulders
17. Tube clamp bolt
18. Tube clamp nuts (Fig. 13) The product agrees with the applicable
19. Muffler EC directives
20. Ground wire . ) ‘
21. Starter handle (Fig. 14) ‘IE':‘%pC;pdutgt agrees with the applicable
22. Starter device rectives
23. Carburetor adjustment screws (Fig. 15) The product agrees with the applicable

24. Operator's manual

25. Vacuum device with collection components that
consists of items 26-30 below

26. Collection bag tube

27. Collection bag

28. Vaccum tube in two sections
29. Screw

30. Shoulder strap

Symbols on the product

(Fig. 2) Warning

Ukraine directives

Note: other symbols/decals on the product refer
to certification requirements for other commercial
areas.

Euro V Emissions

WARNING: Tampering with the

engine voids the EU type-approval of
this product.
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Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

.

the product is incorrectly repaired.

the product is repaired with parts that are not
from the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the
manufacturer.

the product is not repaired at an approved
service center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

The definitions below give the level of severity for
each signal word.

A WARNING: Injury to persons.

A CAUTION: Damage to the product.

Note: This information makes the product easier
to use.

General safety instructions

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use
the product.

Use the product correctly. Injury or death is a
possible result of incorrect use. Only use the
product for the tasks found in this manual. Do not
use the product for other tasks.

Obey the instructions in this manual. Obey the
safety symbols and the safety instructions. If the
operator does not obey the instructions and the
symbols, injury, damage or death is a possible
result.

Do not discard this manual. Use the instructions
to assemble, to operate and to keep your product
in good condition. Use the instructions for correct
installation of attachments and accessories. Only
use approved attachments and accessories.

Do not use a damaged product. Obey the
maintenance schedule. Only do the maintenance
work that you find an instruction about in this
manual. An approved service center must do all
other maintenance work.

This manual cannot include all situations that can
occur when you use the product. Be careful and
use your common sense. Do not operate the
product or do maintenance on the product if you
are not sure about of the situation. Speak to a
product expert, your dealer, service agent or
approved service center for information.

Disconnect the spark plug cable before you
assemble the product, put the product into
storage or do maintenance.

Do not use the product if it is changed from its
initial specification. Do not change a part of the
product without approval from the manufacturer.
Only use parts approved by the manufacturer.
Injury or death is a possible result of incorrect
maintenance.

Do not breathe in the fumes from the engine.
Long-term inhalation of the engine's exhaust
fumes is a health risk.

Do not start the product indoors or near
flammable material. The exhaust fumes are hot
and can contain a spark which can start a fire.
Not sufficient airflow can cause injury or death
because of asphyxiation or carbon monoxide.
When you use this product the engine makes an
electromagnetic field. The electromagnetic field
can cause damage to medical implants. Speak to
your physician and medical implant manufacturer
before you operate the product.

Do not let a child operate the product. Do not let
a person without knowledge of the instructions
operate the product.

Make sure that you always monitor a person,
with decreased physical capacity or mental
capacity, that uses the product. A responsible
adult must be there at all times.

Lock the product in an area that children and
unapproved persons cannot access.

The product can eject objects and cause injuries.
Obey the safety instructions to decrease the risk
of injury or death.

Do not go away from the product when the
engine is on.

The operator of the product is responsible if an
accident occurs.

Make sure that parts are not damaged before
you use the product.

Make sure that you are at minimum 15 m (50 ft)
away from other persons or animals before you
use the product. Make sure that persons in the
adjacent area know that you will use the product.
Refer to national or local laws. They can prevent
or decrease the operation of the product in some
conditions.

Do not use the product if you are fatigued or
influenced by alcohol, drugs or medicine. They
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can have effects on your vision, alertness,
coordination or judgment.

Vibration safety

This product is for occasional operation only.
Continuous or regular operation of the product can
cause “white finger” or equivalent medical problems
from vibrations. Examine the condition of your hands
and fingers if you operate the product continuously
or regularly. If your hands or fingers have
discoloration, have pain, tingle, or are numb, stop
work and speak to a physician immediately.

Safety instructions for operation of
the blower

* Use the product only for blowing or removal of
leaves and other debris on the ground.

* Do not operate the product when you are tired,
ill, or have used alcohol, drugs or medicine.

» Do not let bystanders or animals to be less than
15 m (50 ft) from the operator.

* The product can eject objects at high speed that
can ricochet and hit the operator. This can cause
eye damage.

* Do not point the blower nozzle in the direction of
persons or animals.

* Make sure that long hair is put above your
shoulders.

« Stop the engine before you assemble or
disassemble the accessories or other
components.

* Do not operate the product without the guard.

* Do not operate the product if there are persons in
the work area. Stop the product if a person goes
into the work area.

« Do not operate the product in a space with
unsatisfactory airflow. If the airflow is not
sufficient, it can cause injury or death because of
asphyxiation or carbon monoxide.

* The muffler is very hot while the product is on,
after it stops and when it runs at idle speed. Be
careful near flammable materials and flammable
fumes.

* Do not touch the inlet cover area. Keep jewelry
and loosely hanging clothing away from the inlet
area.

« Always keep correct footing and operate the
product only on safe and level surfaces. Slippery
or not stable surfaces, such as ladders, can
cause a loss of balance or control.

* Do not operate the product in a high area, such
as on a roof.

» Secure the product during transport.

* Operate the product only at recommended hour.
Obey the local regulations. Usual
recommendations are 9:00 a.m. to 5:00 p.m.
Monday through Saturday.

* Operate the product at the lowest possible
throttle to do the work.

* Make sure that you cannot fall when you use the
product. Do not tilt when you operate the
product.

* Make sure that the product is in good condition
before operation, specially the muffler, air intake
and air filter.

* Use a rake or a broom to loosen ground debris
before operation of the product.

« If the work area is dirty, spray it with a hose.

* Use the product as an alternative to a hose to
save water.

» Blow debris safely. Look out for children,
animals, open windows or vehicles.

* Do not point the product at easily damaged
plants.

« Do not blow air in the direction of objects such as
walls, large rocks, vehicles and fences.

» If you do work at inner corners blow from the
corner and into the center of the work area. If
not, debris can hit your face and cause eye
injury.

* Use the full nozzle extension to keep the air
stream near the ground.

« Itis necessary that bystanders wear eye
protection.

« Dispose the debris in the waste receptacles after
use of the product.

Safety instructions for operation of
the vacuum

« Prevent damage to the fan. Do not vacuum large,
solid objects such as wood, cans, rubber mulch
or long pieces of string.

* Do not let the vacuum tube hit the ground.

» Stop the engine and disconnect the spark plug
cap before you remove a blockage or clogged
material.

Personal protective equipment

« Always use correct personal protective
equipment when you operate the product. The
personal protective equipment does not erase
the risk of injury. The personal protective
equipment decreases the grade of injury if an
accident occurs.

« Always use an approved eye protection while
you operate the product.

« Do not operate the product with bare feet or with
open shoes. Always use heavy-duty slip-resistant
boots.

* Use heavy, long pants.

« Ifitis necessary, use approved protective gloves.

* Use a helmet if it is possible that objects fall on
your head.

« Always use approved ear protection while you
operate the product. Noise for a long period can
cause noise-induced hearing loss.

« Always use an approved dust mask while you
operate the product in dusty environments.
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« Make sure that you have a first aid kit near.

Protective devices on the product

* Make sure that you regularly do the maintenance
to the product.
* The life of the product increases.
* The risk of accidents decreases.

Let an approved dealer or an approved service
center regularly examine the product to do
adjustments or repairs.

« Do not use a product with damaged protective
equipment. If the product is damaged, speak to
an approved service center.

Stop switch

Start the engine. Make sure that the engine stops
when you move the stop switch to the stop position.
(Fig. 16)

Muffler

WARNING: Do not touch the

muffler if it is hot. The muffler is very hot
while the engine runs and after it stops.
If you touch the muffler, it can cause
burns.

» Do not use an engine with a damaged muffler. A
damaged muffler increases the noise level and
the risk of fire. Keep a fire extinguisher near.

« Examine regularly that the muffler is attached to
the product.

« Do not touch the engine or the muffler when then
engine is on. Do not touch the engine or the
muffler for a while after the engine stops. Hot
surfaces can cause injuries.

« A hot muffler can cause a fire. Be careful, if you
use the product near flammable liquids or fumes.

* Do not touch the parts in the muffler, if the
muffler is damaged. The parts can contain some
carcinogenic chemicals.

* Some blower models are have a spark-arresting
screen.Clean and replace the screen at specified
intervals. See the Maintenance section
(Maintenance on page 12).

(Fig. 17)

Fuel safety

« Do not start the product if there is fuel or engine
oil on the product. Remove the unwanted fuel/oil
and let the product dry. Remove unwanted fuel
from the product.

« If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

« Do not get fuel on your body, it can cause injury.
If you get fuel on your body, use a soap and
water to remove the fuel.

« Do not start the engine if you spill oil or fuel on
the product or on your body.

« Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

* Be careful with fuel. Fuel is flammable and the
fumes are explosive and can cause injuries or
death.

+ Do not breathe in the fuel fumes, it can cause
injury. Make sure that there is a sufficient airflow.

« Do not smoke near the fuel or the engine.

« Do not put warm objects near the fuel or the
engine.

« Do not add the fuel when the engine is on.

« Make sure that the engine is cool before you
refuel.

« Before you refuel, open the fuel tank cap slowly
and release the pressure carefully.

« Do not add fuel to the engine in an indoor area.
Not sufficient airflow can cause injury or death
because of asphyxiation or carbon monoxide.

« Tighten the fuel tank cap carefully or a fire can
occeur.

* Move the product at a minimum of 3 m (10 ft)
from the position where you filled the tank before
a start.

« Do not put too much fuel in the fuel tank.

« Make sure that a leak cannot occur when you
move the product or fuel container.

« Do not put the product or a fuel container where
there is an open flame, spark or pilot light. Make
sure that the storage area does not contain an
open flame.

« Only use approved containers when you move
the fuel or put the fuel into storage.

« Empty the fuel tank before long-term storage.
Obey the local law on where to dispose fuel.

* Clean the product before long-term storage.

« Remove the spark plug cable before you put the
product into storage to make sure that the engine
does not start accidentally.

Safety instructions for maintenance

WARNING: Incorrect maintenance

can result in serious engine damage or
in serious injury.

The owner is responsible for the performance of all
necessary maintenance as specified in the
operator's manual. Disconnect the spark plug before
maintenance. Do not disconnect the spark plug
before carburetor adjustments.

237 - 010 - 23.09.2021



Assembly

WARNING: Read the safety

chapter before you assemble the
product.

To install the the blower tube and
nozzle on the product

Note: The bolt must be sufficiently loose to put the
blower tube into the blower outlet. Turn the bolt
counterclockwise with a screwdriver to loosen it.

1. Align the rib on the upper blower tube with the
groove in the blower outlet. Move the tube into
position.

2. Turn the bolt clockwise with a screwdriver to
attach the tube.

Note: Do not use any tool on the nut.

3. Align the slots on the lower blower tube with the
tabs on the upper blower tube. Move the lower
blower tube onto the upper blower tube.

4. Turn the lower blower tube clockwise until there
is a click.

To install the collection bag with

different vacuum tubes

WARNING: Tum off the engine

before you attach the the tubes to the
product.

To assemble the collection bag

Open the collection bag.

2. Insert the collection bag tube from inside of the
bag to fit in the vacuum inlet opening.

3. Make sure that the elastic seats in the groove
(A).

4. Close the zipper on the bag. (Fig. 18)
To install the collection bag tube

1. Remove the blower tube, if it is attached.

2. Align the rib on the collection bag tube (A) with
the groove in the blower outlet (B).

3. Push the collection bag tube fully onto the blower
outlet.

Insert the nut (C) in its opening.

o &

Install the screw (D) and tighten with a
screwdriver to attach the tube. (Fig. 19)

To attach the vacuum tubes together

1. Align the arrow on the lower vacuum tube (A)
with the arrow on the upper vacuum tube (B).

2. Push the lower vacuum tube into the upper
vacuum tube.

3. Use a screwdriver to install the self-tapping
screw (C) that holds the tubes together. (Fig. 20)

To install the vacuum tubes

1. Insert the tip of a screwdriver into the latch area
of the vacuum inlet.

2. Turn the screwdriver to release the latch. (Fig.
21)

3. Hold the vacuum inlet cover open until the upper
vacuum tube is in place.

4. Align the ribs on the inside of the vacuum inlet
with the slots on the upper vacuum tube. Make
sure the lock symbol on the tube aligns with the
unlock symbol on the vacuum inlet. (Fig. 22)

5. Push the upper vacuum tube fully onto the
vacuum inlet.

6. Turn the upper vacuum tube clockwise until the
lock symbol on the tube aligns with the lock
symbol on the vacuum inlet. The tube makes a
click when it is correctly attached. (Fig. 23)

Operation

WARNING: Read and understand

the safety chapter before you operate
the product.

Fuel

To use fuel

e CAUTION: This product has a two-

and two-cycle engine oil. Make sure to
use the correct quantity of oil in the

mixture. Incorrect ratio of gasoline and
oil can cause damage to the engine.

Gasoline

A

CAUTION: po not use gasoline with
an octane number less than 90 RON (87
AKI). This can cause damage to the
product.

cycle engine. Use a mixture of gasoline
10
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CAUTION: Do not use gasoline with
more than 10% ethanol concentration
(E10). This can cause damage to the
product.

CAUTION: Do not use leaded

gasoline. This can cause damage to the
product.

A
A

Always use new unleaded gasoline with a

minimum octane number of 90 RON (87 AKI)

and with less than 10% ethanol concentration

(E10).

« Use gasoline with a higher octane number if you
frequently use the product at continuously high
engine speed.

« Always use a good quality unleaded gasoline/oil

mixture.

Two-cycle engine oil

« Use only high quality two-cycle engine oil. Use
only an air cooled engine oil.

« Do not use other types of oil.

*  Mixture ratio 50:1 (2%)

To start and stop

Before you start the engine
« Examine the product for missing, damaged,
loose or worn parts.

« Examine the collection bag. Make sure that the
collection bag is not damaged and that the zipper
is closed.

« Examine the nuts, screws and bolts.

* Examine the air filter.

Examine the throttle trigger for correct operation.
Examine the stop switch for correct operation.

« Examine the product for fuel leaks.

.

To start a cold engine

WARNING: Do not wind the starter

rope around your arm.

CAUTION: Do not hold the product

with your foot.

P>{|B>{|B>

To make the fuel mixture

Note: Always use a clean fuel container when you
mix the fuel.

Note: Do not make more than 30 days quantity of
fuel mixture.

Add half of the gasoline quantity.

Add the full quantity of oil.

Shake the fuel mixture to mix the contents.
Add the remaining gasoline quantity.
Shake the fuel mixture to mix the contents.
. Fill the fuel tank.

To add fuel

« Always use a fuel container with an antispill
valve.

« If there is some fuel on the container, remove the
unwanted fuel and let the container dry.

« Make sure that the area near the fuel tank cap is
clean.

« Shake the fuel container before you add the fuel
mixture to the fuel tank.

NG

- . CAUTION: Do not pull the starter
Gasoline Oil rope to the end position. Do not let go of
1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z) the st_arter rope handlle when the starter

rope is extended. This can damage the
1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z) product.
51 100 ml (3,4 0z)

Note: it the engine stops, move the choke control
to the closed position and do the starting steps
again.

Fill the fuel tank with a clean fuel mixture.
Push the primer bulb 10 times. (Fig. 24)

3. Move the engine choke control to the FULL
CHOKE (closed) position. (Fig. 25)

4. Push the variable speed control fully
counterclockwise. (Fig. 26)

5. Use your left hand to hold the body of the
machine on the ground.

6. Pull the starter rope handle until the engine tries
to run. Do not pull more than 3 times.

7. Move the choke control to the 1/2 position and
pull the starter rope handle until the engine starts
and runs. (Fig. 27)

8. Run the engine for approximately 10 seconds.

9. Push and hold the throttle trigger fully through all
remaining steps.

10. Move the choke control to the OFF CHOKE
(opened) position. (Fig. 28)

11. Warm the engine up for 1 minute.
To start a warm engine
1. Push and hold the throttle trigger.

237 - 010 - 23.09.2021
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2. Move the choke control to 1/2 position.

Pull the starter rope handle quickly while you pull
the throttle trigger until the engine runs.

4. Move the choke control to the OFF CHOKE
(opened) position.
To stop the engine

* Push and release the engine STOP switch. The
switch automatically returns to the ON position.
Wait 7 seconds before you try to restart the
product to make sure that the switch resets.

To use a nozzle

* Use the standard nozzle when precision and high
air stream concentration is necessary. (Fig. 29)

* Use the high velocity nozzle when a wider
airstream and large air velocity is necessary.
(Fig. 30)

To adjust the blower nozzle

1. Twist the nozzle to the left to disengage the
bayonet mount.

2. Move the nozzle to applicable position.
3. Twist the nozzle to the right until you feel a click.

To vacuum

Before you vacuum, put on the necessary safety

use a bag that is damaged. This
prevents injury caused by flying debris.
Left hand operation increases the risk.
Do not let your body touch the exhaust
outlet area.

WARNING: Do not start the blower

if the inlet cover is open or damaged
(except if the vacuum tube is fitted).

A

» During operation of the blower the collection bag
must be held by the shoulder strap. The strap
must be worn on the top of the shoulder.

« Start the blower. Obey the instructions in the
start and stop section 7o start and stop on page
71. Read the safety instructions Safety on page
7.

To empty the collection bag

WARNING: Always examine the

collection bag. Make sure that it is not
damaged and that the zipper is closed
before use. Do not use a damaged bag.
There is a risk of injury because of flying
debris. Be careful if left hand operation is
applied. Do not touch the exhaust outlet
area.

equipment. 1. Stop the product.
WARNING: Make sure that the 2. Open the zipper ?n the side.
collection bag is not damaged and that 3. Empty the collection bag.
the zipper is closed before use. Do not 4. Close the zipper.
Maintenance

WARNING: Read and understand

the safety chapter before you clean,
repair or do maintenance on the product.

A

Maintenance schedule

Make sure that you obey the maintenance schedule.
The intervals are calculated from daily use of the
product. The intervals are different if you do not use
the product each day. Only do the maintenance work
that is found in this manual. Speak to an approved
service center about other maintenance work not
found in this manual.

Daily maintenance

» Clean the external surfaces.

* Examine the speed control and the throttle
trigger function. Replace damaged parts.

« Examine the stop switch. If it is necessary,
replace it.

* Examine the idle speed.

+ Clean the air filter. If it is necessary, replace it.

* Make sure that the inlet cover can be locked in
closed position. Make sure that the impeller is
clean.

« Tighten all nuts and screws.

* Make sure that the housings are free of cracks.

* Make sure that the collection bag is not damaged
and that the zipper works. Replace the bag if
necessary.

Weekly maintenance

« Examine the condition of the starter device, the
starter rope and the tension spring. Replace all
damaged parts.

« Examine the condition of the air intake at the
starter device. Remove debris if the air intake is
clogged.

» Clean the external side of the spark plug.
Remove it and examine the electrode gap. Adjust
the distance to 6 mm (0.024 in) or replace the
spark plug.

« Clean the blades on the impeller.

12
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« Clean the spark-arresting screen and replace it if
necessary (not on mufflers with a catalytic
converter).

« Clean the carburetor area.

« Clean the air filter.

Monthly maintenance

« Examine the starter rope handle and the starter
rope.

« Clean the fuel tank.

« Clean the carburetor and the area around it.

« Clean the blades on the impeller.

« Examine the fuel lines for cracks or other
damage. Change if necessary

« Change the fuel filter in the fuel tank.

« Examine all cables and connections.

« Replace the spark plug.

« Change the air filter.

Yearly maintenance

« Examine the spark plug.

« Clean the external surface of the carburetor and
its adjacent areas.

« Clean the cooling system.

« Examine the spark arrester screen.

* Examine the fuel filter.

« Examine the fuel hose for damage.

« Examine all cables and connections.

50 hours maintenance

* Have an approved service center repair or
replace the muffler.

To adjust the idle speed

* Make sure that the air filter is clean and the air
filter cover is attached before you adjust the idle
speed.

* Adjust the idle speed with the idle adjustment
screw T which is identified with "T" mark.

« The idle speed is correct when the engine
operates smoothly in all positions.

(Fig. 31)
1. Turn the idle adjustment screw clockwise for
higher speed.

2. Turn the idle adjustment screw counterclockwise
for lower speed.

To do maintenance on the spark
arrester screen

Use a wire brush to clean the spark arrester screen.
To clean the cooling system
(Fig. 32)

Clean the parts of the cooling system with a brush.

To examine the spark plug

CAUTION: Always use the
recommended spark plug type. Incorrect
spark plug type can cause damage to
the product.

« Examine the spark plug if the engine is low on
power, is not easy to start or does not operate
correctly at idle speed.

« To decrease the risk of unwanted material on the
spark plug electrodes, obey these instructions:

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) Make sure that the fuel mixture is correct.

c) Make sure that the air filter is clean.

« If the spark plug is dirty, clean it and make sure
that the electrode gap is correct, refer to
Technical data on page 13. (Fig. 33)

* Replace the spark plug if it is necessary.

To do the maintenance to the air
filter

To clean the air filter

1. Remove the air filter cover and remove the air
filter. (Fig. 34)

2. Clean the air filter with warm soap water. Make
sure that the air filter is dry before you install it.

3. Replace the air filter if it is too dirty to fully clean
it. Always replace a damaged air filter.

4. If your product has a foam air filter, apply air filter
oil. Only apply air filter oil to a foam filter. Do not
apply oil to a felt filter.

Technical data

125B 125BX 125BVX
(125B28HV) | (125B28HV) | (125B28HV)
Engine Specifications
Cylinder displacement 28 28 28
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Electrode gap mm 0.6 0.6 0.6

Fuel tank volume cm? 500 500 500

Idle speed min"" | 2800 - 3200 2800 - 3200 2800 - 3200

Maximum power speed min! | 8000 8000 8000

Power output kw 0.8 0.8 0.8

Spark plug Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y

Maximum speed blow mode min! | 8600 8600 8600

Maximum speed vaccum mode mint | -- 7500 7500

Emission durability period h 125 125 125

Noise and Vibration Data

Equivalent vibration level at handles with blower m/s?2 11.03 11.03 11.03

tubes and nozzle (original)- see note 1

Equivalent vibration level at handles with vaccum | m/s? -/ 12.16/12.29 12.16/12.29

tubes (original), left/right - see note 1

Equivalent sound pressure level at the operators' | dB(A) | 96 96 96

ear measured according to ISO 22868 equipped

with blower tubes and nozzle (original) - see note

3

Sound pressure at the bystander's ear measured | dB(A) | 71 71 71

according to ANSI B175.2 equipped with blower

tubes and nozzle (original)

Sound power level, measured - see note 2 dB(A) | 109 109 109

Sound power level, guaranteed (Lya) - see note 2 | dB(A) | 110 110 110

Product Dimensions

Weight (without fuel but with blower tube and kg 4.3 4.4 4.4

standard nozzle fitted)

Note 1: Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of

1 m/s2.

Note 2: Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive
2000/14/ EC. Reported sound power level for the machine has been measured with the original attachment

that gives the highest level. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guar-
anteed sound power also includes dispersion in the measurement result and the variations between different
machines of the same model according to Directive 2000/14/EC.

Note 3: Reported data for equivalent sound pressure level for the machine has a typical statistical dispersion

(standard deviation) of 1 dB (A).

Fan Unit 125B 125BX 125BVX
Type Radial fan Radial fan Radial fan
Max. air velocity, standard nozzle | km/h 217 217 217

Max. air velocity, high velocity noz- | km/h 273 273 273

zle*

14

237 -010 - 23.09.2021




Air volume blow mode cfm 425 425 425
Air volume vaccum mode cfm - 445 445
*optional accessory for some models
Accessories
125B, 125BX, 125BVX
Approved accessories Type
Gultter clean-out kit 952711918
125BX, 125BX
Approved accessories Type
Vacuum kit 952 711 913
125B
Approved accessories Type
High velocity nozzle 545 119 501
EU Declaration of Conformity
We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Directive/Regulation Description

SWEDEN, declare under our sole responsibility that

the represented product:

Description Gasoline Blower/ Blow-
er-Vacuum
Brand Husqgvarna

Platform / Type / Model

Platform125B28HV, rep-
resenting model 125B,
125BX, 125BVX

Batch

Serial number dating
2021 and onwards

2011/65/EU

"restriction of use of cer-
tain hazardous substan-
ces"

Harmonized standards and/or technical
specifications applied are as follows: EN ISO
12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007,
EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V,
the declared sound values are:

complies fully with the following EU directives and

regulations:

Directive/Regulation

Description

Measured sound power | 109 dB(A)
level:
Guaranteed sound pow- | 112 dB(A)

er level:

2006/42/EC “relating to machinery”

2014/30/EC “relating to electromag-
netic compatibility”

2000/14/EC “relating to outdoor

noise”

Intertek has carried out a voluntary examination on
behalf of Husqvarna AB, providing

237 - 010 - 23.09.2021
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103553327CRT-001C - Certificate of conformity to
EC Council directive 2006/42/EC for machinery.

The certificate is applicable to all manufacturing
locations and Countries of Origin, as stated on the
product.

The supplied Gasoline Blower/ Blower-Vacuum
conforms to the example that underwent
examination.

On behalf of Huskvarna.

M b

Péar Martinsson, Development Manager, Husgvarna
AB

Responsible for technical documentation

C€

UK Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, declare under our sole responsibility that
the represented product:

12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007,
EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

In accordance with statutory instrument S.1.
2001/1701, conformity assessment procedure,
schedule 9, the declared sound values are:

Measured sound power
level:

109 dB(A)

Guaranteed sound pow- | 112 dB(A)
er level:

Description Gasoline Blower/ Blow-
er-Vacuum

Brand Husqvarna

Platform / Type / Model | Platform125B28HV, rep-
resenting model 125B,
125BX, 125BVX

Batch Serial number dating
2021 and onwards

complies fully with the following EU directives and
regulations:

Directive/Regulation Description

S.1. 2008/1597 The Supply of Machi-
nery (Safety) Regula-
tions 2008

S.1. 2016/1091 Electromagnetic Com-
patibility Regulations

2016

The Noise Emission in
the Environment by
Equipment for use Out-
doors Regulations 2001

S.1. 2001/1701

S.1. 2012/3032 The restriction of the
use of Certain Hazard-
ous Substances in Elec-
trical and Electronic

Equipment 2012

Harmonized standards and/or technical
specifications applied are as follows: EN ISO

The supplied Gasoline Blower/ Blower-Vacuum
conforms to the example that underwent
examination.

On behalf of Huskvarna.

S ey

John Thompson

Responsible for technical documentation

UK
CA

UK Importer:
Husqvarna UK Limited
Preston Road, Aycliffe
Business Park Newton
Aycliffe, County Durham
UK DL5 6UP

16
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CobabpxaHue

BBBEOEHUE. .......oececeveeeeeiie et 17 TTOAOPBKKA. .ttt 24
BE30MACHOCT. ...ttt 18 TEXHUYECKM JAHHM. ..c..eeiieieiiiaiee et 26
MOHTUPAHE. ...t 21 TTPUHAANENKHOCT . ...t 27
EKCMMOATALMS. ...ttt 22 [eknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EC..........cene 28
BbBenexHue
MHCprKLI,I/Iﬂ 3a ekcnnoarauma (®wr. 3) MpoyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO
OpurnHanHaTta Bepcusi Ha HacTosiLaTta MHCTPYKLWS .
3a ekcrifioaTalys € Ha aHrMACKU e3uk. (®ur. 4) Vsnonasaiite 0n0GPEHM aHTU(DOHN
WVHCTpyKUMUTe 3a ekcrinoatauust Ha Apyru esvum ca
npeBeeHN OT aHIMNIACKM. (Pur. 4) M3nonsgarnTte ogobpeHn 3awmTHU
cpefcTBa 3a ounTe
Mpernen
(®ur. 1) (Pur. 4) ManonssaiTe ogobpeHa pecnupatopHa
' Mmacka
1. Pewmbk 3a pamo (125BVX)
2. Cnycbk Ha rasta (Pur. 5) M3nonsBarnTte ogobpeHn 3awmTHU
3. [peBknioyBaTen 3a cnupaHe pbKaBmuu
4. YnpaBneHue Ha o6opoTuTe
5. Kanak Ha BeHTURaTopa (®ur. 6) Bb3MOXHO e 13XBbpyaHe Ha npeameTu
6. Kanauka Ha pesepBoapa 3a ropuso OT NPOAYKTa, KOETO MOXeE /ia AoBEAEe
[0 yBpex/aaHe Ha ouute
7. BwbapyweH puntbp
8. lpocen (Pur. 7) BesonacHo pa3cTosiHne
9. lMopakaysawa nomna
10. BxopaeH kanak (ur. 8) He ce npubnuxasaiite fo potopa,
11. BakyymHa apwbxkka (125BX n 125BVX) KoraTo paboTtu
12. Pe3um (125BX n 125BVX)
13. PoTop Ha BeHTUnaTopa (Pur. 9) He ponyckaiite geua 6nv3o go
14. CtaHOapTeH HakpamHuk npoaykta
15. BucokockopocTeH HakpaiHuk (125BX n 125BVX)
16. MpopyxBaLa Tpb6a (Pur. 10) Cuna Ha 3Byka
17. BonT Ha ckobaTa Ha TpbbaTa
o (Pur. 11) HuBo Ha Wwyma
18. 3actonopsBalyy ravikv Ha Tppbara
19. A
9. Ayenyx (Pur. 12) YBeperTe ce, Ye gbnrata Koca e
20. 3asemsaBaLy NPOBOAHMK BOVIHATA HAZ paMeHeTe
21. Opbxka Ha cTapTepa
22. CtapTepHo yCTPONCTBO (dur. 13)  TpoayKTHT € B CLOTBETCTBUE C
23. Perynupall, BUHT Ha kapbypaTopa npunoxummte aupektmea Ha EO
24. NHCTpyKumA 3a ekcnnoartaums
25. BakyyMHO yCTPOWCTBO C KOMMOHEHTM 3a (®ur. 14)  TpopyKTbT € B CLOTBETCTBME C
cbbupaHe, CbCTOSILLO Ce OT ENEMEHTUTE OT 26 npunoxumuTe ampektmen Ha EANO
0o 30, nsbpoenu no-gony
26. Tpbba Ha TopbuykaTa 3a cbbupaHe (®ur. 15)  TpopayKTbT € B CLOTBETCTBUE C

27. Topbuuka 3a cebupaHe

28. BakyymHa Tpbba OT ABe cekuun
29. BuHt

30. Npe3pameHeH peMbk

Cumsonu BbpXy MalunHaTa

(Pur. 2) Mpeaynp.

NPUNOXNMUTE ONPEKTMBU Ha YKpanHa

3abenexka: Ocrananure cumeonm/ctikepu Ha
NPOAYKTa Ce OTHACAT [0 U3UCKBAHWS MO OTHOLLEHUE
Ha cepTUMKaTL 3a APYrU ThPrOBCKU 30HU.
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Emucum Euro V OTrOBOPHOCT 3a LLeTH, NPUYNHEHN OT Hallmna
nNpoayKT, ako:

NPEAYNPEXOAEHUE: .

Hamecata B ABuratens npasu .
HeBanuaHo EC ogobpeHuneTo Ha Tvn Ha
TO31 NPOAYKT.

OTroBopHOCT 3a NpoAyKTa

KakTo e nocoyeHo B 3akoHUTE 3a OTroBOPHOCT 3a .
Bpeaun, NpUYNHEHU OT CTOKN, HUE HE HOCUM

NPOAYKTLT € HEMPaBUITHO PEMOHTUPAH.
NPOAYKTLT € PEMOHTUPAH C YacTu, KOUTO He ca
OT NPOM3BOAUTENS UNK He ca 0foGPeHn oT
npovsBoauTensi.

NPOAYKTLT UMa NPUHALNEXHOCT, KOSITO HE € OT
npousBoauTens Unu He e ogobpeHa ot
npovsBoauTens.

NPOAYKTLT HE € PEMOHTUPaH B 0406peH
CEPBU3EH LIEHTbP Unn OT 0A0BPEH OpraH.

BesonacHocTt

OedurHnumm 3a 6esonacHocT

[dednHnyumTe no-Aony npeaocTaBsT HUBOTO Ha
CEepUO3HOCT 3a BCsika eAHa npeaynpeanTenHa ayma.

NPEQYNPEXOEHUE:

HapaHﬂBaHe Ha nuua.

BHMAHUE: MoBpena Ha

npoaykTa.

3abenexka: Tasu MHbopMaLma Npasu .
NpoAyKTa No-neceH 3a U3nonasaHe.

O6Lm nHCTpYyKLMK 3a 6e3onacHOCT
NPEQYNPEXOEHUE:

MpoueTeTe cneasawuTe
npeaynpeauTenHu ykasaHusi, npeam aa
n3nonssaTte MallMHaTa.

* M3nonsBaiiTe NpaBUNHO NpoaykTa. .
HenpasunHata ynotpeba moxe Aa aoseae A0
HapaHsiBaHe Unn cMbpT. M3nonaearTte npoaykTa
camo 3a 3aja4uTe, ONMcaHu B HaCTOSLLIETO .
pbkoBOACTBO. He n3nonaearirte npoaykra 3a
ApYyru 3agayu.

+ CnasBaiiTe UHCTPYKUMUTE B Ta3n MHCTPYKLMS 33
ekcnnoaraums. CnassaiiTe cumonuTe 3a
6e30nacHOCT U UHCTPYKUMUTe 3a BesonacHocT.

AKo onepaTopbT He cnas3Ba MHCTPYKLMMTE U
CUMBONUTE, pe3ynTaTbT MOXe [ia € HapaHsiBaHe, .
nospeja MM CMbPT.

* He naxebpnsiite ToBa pbkoBoacTBo. Cneasavite
WHCTPYKUMMTE 38 MOHTUpaHe, 13nonssaHe u
noaApbXKa Ha npogykTa B J06po CbCTOsHME.
CneppaviTe MHCTPYKUMUTE 3a NPaBUIIEH MOHTaX
Ha npvcnocobneHusTa u NpUHaANeXHoCTUTe.
M3nonaeaiite camo ofobpeHn npucnocobneHns .
1 NPUHAANEXHOCTU.

* He nsnonseaite noBpeaeH npoaykr. Cnassaiite
rpadvka 3a TexHUu4ecko obcnyxsaHe.

M3BbpluBaliTe camo AefHOCTUTE MO TEXHNYECKO

obcnyxBaHe, 3a KOUTO LLie HamepuTe
MHCTPYKLMA B TOBa pbKOBOACTBO. Benuku apyru
[eiHOCTM No TexHNYeckoTo obcnyxBaHe TpsioBa
Aa 6baaT M3BbpLUEHM OT ofobpeH cepBu3eH
LeHTBP.

ToBa pbKOBOACTBO HE MOXeE [ja BKIHOYBA BCUYKU
cuTyauum, KouTo 6mxa Mornu aa Bb3HUKHAT Mpu
n3non3eaHe Ha npoaykTa. bbaete BHUMaATENHU 1
feiicTBaiTe pa3ymHo. He paboTeTte ¢ npoaykTa
1 He U3BbpLUBaliTE TEXHNYECKO OBCMYXBaHe Ha
CbLLUMSI, aKO He CTe HasiCHO CbC cuUTyaumsiTa. 3a
Aa nonyunTte nHdopmMauus, roBopeTe ¢ ekcnepT
no npoaykta, Bawusi auctpmubyTtop, cepsus unm ¢
0006peH CepBU3EH LIEHTBP.

Pa3kayeTe npoBoAHWKa Ha 3ananuTenHaTa ceeLy,
npeawu crnobsiBaHe, cknagnpaHe Unv TEXHNYECKo
obcnyxBaHe Ha npoaykTa.

He nsnonseaite npoaykTa, ako € NpoMeHeH
CMpsiMO MbpBOHaYanHuTe My cneyudukauyumn. He
CMEHSINTE HAKOSA YacT Ha npoaykTa 6e3
opobpeHve ot npounssoauTens. Msnonssante
camo ofo6peHn OT NpoM3BoANTENs YacTu.
HenpaBunHoTo TexHuyecko obcnyxBaHe e
BB3MOXHO [a JoBeAe A0 HapaHsiBaHe Unn
CMBPT.

He BouvwwBaiiTe usnapeHusi ot Apuratens.
MpoabmkUTENHOTO BAWLLBAHE Ha OTpaboTeHuTe
rasoBe OT ABWUraTens e onacHo 3a 3apaBeTo.

He cTapTtupaiite npoaykTa Ha 3akpuTO MUnn
6n13o fo 3ananumu matepuanu. OtpaboTeHuTe
rasoBe ca ropeLum n 6uxa Mornu Aa cbabpxat
MCKPU, KOUTO Aa NpeausBuKaT noxap.
HepoctaTb4HMST Bb3ayLLIEH NOTOK MOXE Aa
[oBefie A0 HapaHsiBaHe UM CMbPT nopaau
3aayluaBaHe Unu BbrneposeH OKuC.

KoraTto usnonasaTe T03u NpoaykT, ABUraTensT
cb3daBa eneKkTpoOMarHMTHO none.
EnekTpomMarHMTHOTO none mMoxe Aa Npeanssuka
roBpefa Ha MeauLMHCKM UMMNaHTK. FoBopeTe ¢
Balunsa nekap unu ¢ npousBoanTens Ha
MeAMLMHCKUS UMNMaHT, NPpeaun Aa 3arnovHeTe
paboTa ¢ npoaykTa.

He no3sonsiBaiTe Ha geua aa paboTaT ¢
npoaykTa. He nossonsiBaiite Ha nmua, KOUTO He
ca 3ano3HaTy C MHCTPYKUMKUTe, Aa paboTaTt ¢
npogykTa.

18
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* YBepeTe ce, Ye BUHaru Habnogaearte nuua c
HamaneH u3nyecku Unm yMCTBEH KanauuTer,
KOWTO M3nonssaT npoAykTa. MNpes usnoto Bpeme
TpsiGBa Ja NPUCHCTBa OTFOBOPEH Bb3PACTEH.

« BakrntoyeTe nNpoaykTa B 30Ha, A0 KOSITO HAMaT
[oCTbN Aeua n Heogobpern nuua.

* Bb3MOXHO e OT npoaykTa Aa usxsbpyaT
npeamMeTy 1 Aa NPUYUHAT HapaHsiBaHUs.
CnasBaiiTe UHCTpyKUuMTe 3a 6e3onacHocT, 3a Aa
HamanuTe onacHoOCTTa OT HapaHsiBaHe Unu
CMBPT.

* He ce otganevaBaiite oT NpoaykTa, Korato
asuratensat paboTu.

+ OnepaTopbT Ha NPOAYKTa € OTFOBOPEH MpU
BB3HVKBAHETO Ha UHLUUAEHT.

* YBeperTe ce, Ye YacTUTe He ca NoBpeaeHy,
npeav Aa varonaeate NpoaykTa.

* YBeperTe ce, Ye CTe Ha Pa3CTOsHWNE OT Hai-
manko 15 m (50 ft) oT Apyrv nvua unm XMBOTHMU,
npeav Aa usnonaeaTe npoaykTa. YBepeTe ce, Ye
xoparta, KoUTo ce HamupaTt 6nm3o o Bac, ca
HasiCHO, Ye LLe 13nonaeaTe NPoAyKTa.

* HanpaBeTe cnpaBka ¢ HaLMOHaNHUTe unu
MecCTHUTe 3akoHu. Te Buxa mornu ga
NpeaoTBPaTAT UNK orpaHuyaT paboTaTa Ha
npoAyKTa npu onpegeneHn ycrnoBusi.

* He u3nonaseavite npoaykTa, ako CTe yMOpeH(a)
WNK CTe MoA Bb3AENCTBUETO Ha ankoxor,
HapKOTWLM UNK NekapcTea. Te MoraT Aa okaxat
Bb3AelicTBMNe BbpXy BalieTto 3peHue,
64MTENHOCT, KOOPAUHALMA UMK NPeLieHkKa.

BesonacHocT npu Bubpauus

To3u NPOAYKT e caMo 3a CPaBHUTENHO psaka
pa6oTa. MpogbmkuTenHaTta unu pegosHaTa pabota
C NpoaykTa Moxe Aa AoBeae A0 ,BubpayuyoHHa
6onect” unu nogobHU MeauUMHCKM Npobnemu,
npuunHeHn ot BUGpaLumn. Ako paoTute
NPOABLIMKUTENTHO MU YECTO C NPOAYKTA,
npoBepsiBaiiTe CbCTOSIHUETO Ha pbLETE U NPbCTUTE
cu. Ako pbLieTe unu NpbCTUTE BM ce 0Ge3LBeTsBar,
nmaTte Gorka, U3TpbnBaHe Unu cxaallaHe, cnpeTe
paboTa 1 He3abaBHO ce KOHCynTUpaiiTe ¢ nekap.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHOCT nNpu
pa6oTa ¢ KOMNPeCcopHOTO
obopynsaHe

* W3nonssaviTe npogykTa camo 3a U3gyxBaHe unu
OTCTpaHsiBaHe Ha NUcTa 1 ApYru oTnagbLy no
3emsTa.

* He paboteTe ¢ npoaykTa, korato CT€ YyMOpEHHU,
6onHM Unn Nop Bb3AECTBMETO Ha ankoxor,
HapKOTWLM UNK NekapcTaa.

* He pgonyckaiTte cTpaHW4Hu HabnogaTenu, HUTo
XUBOTHW Ha no-manko ot 15 m (50 ft) ot
onepaTtopa, U3non3saLy, NpoaykKTa.

* Bb3moXHO e oT npoaykTa Aa usxsbpyar
npeaMeTM C BUCOKa CKOPOCT, KOUTO MOXe Aa
puKolLMpaT 1 Aa yaapaT onepatopa. ToBa Moxe
fa aosefe [0 yBpexaaHe Ha ounTe.

He HacouyBaliTe HakpaliH/Ka Ha KOMMNPECOPHOTO
obopyaBaHe No NocokKa Xopa Ui XUBOTHH.
YBepeTe ce, Ye AbnraTa koca e BaurHaTa Hag
pameHere.

Cnupaiite gBuraTtens npeavm MOHTUpaHe unu
OEMOHTUpaHe Ha NpUcnocobneHns unu apyru
KOMMOHEHTH.

He paboteTe c npoaykTa 6e3 npegnasutens.
He paboTteTe c npoaykTa, ako nma xopa B
paboTHaTa 30Ha. CnpeTe nNpoaykTa, ako B
paboTHaTa 30Ha Bnese YoBek.

He paboteTe ¢ npoaykTa Ha mecTa ¢
HepocTaTbyeH Bb3AyLUEH NOTOK.
HepoctaTbyYHMAT BB3AYLLEH NOTOK MOXe Aa
foBefe A0 HapaHsiBaHe UM CMbPT nopaau
3afyliaBaHe UNn BOULIBaHe Ha BbrIepoaeH
oKMC.

AyCcnyxbT € U3BBHPEAHO ropeLL, JoKkaTo
nNpoAyKTbT paboTu, BKNOYMTENHO Npu 060poTH
Ha npa3seH xop, KakTo W cnej KaTto crpe.
BHumaBaiiTe B 6n113ocT fo 3ananutenHu
mMaTtepvany unu nsnapeHus.

He pokocBaiiTe 30HaTa Ha BXOAHUS Kanak.
YKpalueHus v wupokun apexu Tpsioea ga ca
[aney oT 30HaTa Ha BXOAHWS OTBOP.

BuHaru ctbnBanTe ctabunHo u pabotete ¢
NpoAyKTa camo Ha CUrypHa 1 paBHa NOBBLPXHOCT.
Xnb3raBuTe Unu HectabunHu NOBBbPXHOCTU, KaTo
Hanpumep cTbn6u, MoraTt Aa npeamsBmkaTt
3aryba Ha 6anaHc unu KoOHTporn.

He paboteTe ¢ npoaykTa, koraTto ce HamupaTe
Ha BUCOKO MSICTO, Hanpumep Ha NoKpMB.
Ob6esonaceTe NpoaykTa Npu TpaHCNopTUpPaHe.
PaboTeTe c npoaykTa camo B NpenopbyaHnTe
Yacose. CbbniogaBaiite MeCTHUTE pa3nopeadbu.
O6ukHoBeHO npenopbkute ca ot 09:00 go 17:00
Y. OT NOHeEeNHNK A0 NeTbK.

Mpu paboTa ¢ npoaykTa U3nonasamnte Hai-
HMCKMTE BB3MOXHM 060pOTH, HE0bX0ANMU 3a
KOHKpeTHaTa paboTa.

YBepeTe ce, He MOXeTe fja NnagHeTe, korato
nanonseare npoaykTa. He HaknaHsiite npu
paboTa c npoaykTa.

YBepeTe ce, Ye NpoayKTbT € B A06PpO
CbCTOsIHME, Npean Aa 3anoyHeTe paboTa ¢ Hero,
Hal-Beye aycrnyxbT, CMyKaTEMHUSAT
Bb3AYXOMPOBOA U Bb3AYLUHUAT pUNTHP.
PaspoBeTe otnagbuuTe no 3emsrta ¢ rpebno nnm
MeTna, Npeau Aa BKNoYMTE NpoaykTa.

Ako paboTHaTa nnoLy e 3aMmbpceHa,
HanpbCkanTe s ¢ MapKyy.

MpoaykTbT MOXe Aa ce U3nonasa BMECTO
MapKy4 3a crecTtsiBaHe Ha Boja.

W3pyxsaiiTe oTnagbuuTe 6e3onacHo.
BHumaBaiiTe 3a Aeua, AOMALLHW MOGUMUM,
OTBOPEHM NPO30PLIM UM NPEBO3HN CPEACTBa.
He HacouyBaliTe NpoaykTa KbM KpexXKu pacTeHus.
He HacouBaliTe gyxankaTa kbM 06ekT oT poga
Ha CTEHW, rofleMn KaMbHU, NPEBO3HN CPeacTBa
Unu orpagum.
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Ako paboTuTe B brioBM YacTu, U3ayxBanTe ot
brbMa KbM LieHTbpa Ha paboTHaTa 3oHa. B
NPOTVBEH Cry4Yal € Bb3MOXHO oTnagbLuTe Aa
Buv ygapsT B nuueTo 1 Aa npeamssmkart
yBpexaaHe Ha ounTe.

M3nonasBaiite MbnHUS YABIKUTEN Ha
HaKpaliHuKa, Taka Ye Bb3AYLIHUAT NOTOK Aa
6bae 6nm3o go 3emaTta.

Heobxoammo e cTpaHuyHuTE Habnogatenu aa
HOCSIT 3aLUMTHM CPeACcTBa 3a oumnTe.

Cnep “3nonaeaHe Ha NpodykTa U3XBbprete
oTnagbuuTe B KOHTEHEpUTE 3a BOKIYK.

MHcTpyKuum 3a 6esonacHocT Npu
pa6oTa cbC cMyKarnkaTa

Ma3zeTe BeHTMNaTOpa OT nospeaa. He
3acMyKBaiTe ronemu u TBbpan oTnagbLy oT
copTa Ha napyeTa AbpBO, KyTUM, Kay4yKOB Myny
UNW OBbAMY 4acTy OT BbXKE.

He nossonsiBaiite Ha BakyymHaTa Tpbba aa
[IOKOCHE 3emsiTa.

CnpeTe ABuraTtens u paskadyerte nynarta Ha
3ananuTenHaTa cBeLl, Npeau Aa npemaxHeTe
npeykaTta unv 3agpbCTBalLMs matepuan.

JlnuHm npegnasHu cpeacTea

BuvHaru nanonseaiite npaBuUnHUTE NUYHA
npeanasHu cpeacTsa, korato paboTtuTe ©
npoaykTa. lluyHuTe NpeanasHu cpeacTea He
efIMMMHMpAT OMNacHOCTTa OT HapaHsiBaHe.
JlnyHnTe NnpeanasHn cpeacTsa HamanssaT
CTeneHTa Ha HapaHsiBaHe NpU Bb3HUKBAHETO Ha
VHUMOEHT.

BuvHaru nsnonseaiite ogo6peHn 3aLmTH
cpeacTBa 3a ouuTe, KoraTo paboTuTe C
npoaykTa.

He paGoTeTe ¢ npogykTa ¢ ronv kpaka unm ¢
oTBOpeHun 06yBkW. BuHaru nanonasavite
YCTOWYMBYM Ha NiTb3raHe GOTYLUM 338 TEXbK
pexum Ha paborta.

M3nonsBaiite AbNY NaHTanoHn oT 34paBs nnart.
AKo e HeobxoaMMmo, n3nonseaiTe ogobpeHn
3aLUMTHU pbKaBULX.

MN3nonsBaiTe kacka, ako € Bb3MOXHO, 3a a ce
npeanasute oT Nagally Ha rnasaTa npeaMeTu.
BuHaru nsnonseante ogobpeHn aHTUGOHH,
KoraTo paboTuTe ¢ npoaykTa. MpoabIKUTENHUST
LyM MOXe Ja [oBeae [0 3aryba Ha crnyxa,
NpuYMHEHa OT LWyM.

BuHaru nsnonseaite ogobpeHa pecnupatopHa
macka, gokato paboTuTe Cc NnpoaykTa B
3anpatueHun cpeau.

YBepeTe ce, Ye 6nmn3o go Bac uma komnnekT 3a
nmbpBa NomoL,.

YcTtporictBa 3a 6e3onacHOCT Ha
npoaykra

YBepeTe ce, Ye PeAoBHO U3BbPLUBATE
TEXHWYECKO 0BCnyXXBaHe Ha NpoayKTa.

» CpokbT Ha ekcnnoarauus Ha npoaykta ce
yBenu4yasa.
* PuckbT OT 3nononyka Hamansiea.

Mo3BoneTte Ha ogobpeH annbp unu ogobpeH
CEepBU3EH LEHTBbP Ja M3BBbPLUBA pefoBHa
npoBepka Ha NpoaykTa 3a KOpeKLun unm
PEMOHTHUW AENHOCTMK.

He n3nonseaiite NpoAyKT ¢ NoBpeaeHu
npeanasHu cpeacTea. AKo NpoayKTbT €
noBpeaeH, ce KOHCynTupaiTe ¢ ogobpeH
CEpBU3EH LIEHTBP.

lMpeBknioysaren 3a cnupaHe

CrapTupaiite gsuratens. YBepeTe ce, ye
ABUraTensT cnupa, korato npeMecTute
npeBKnoYBaTens 3a cnypaHe B CTOM NO3ULUS.
(dur. 16)

Aycnyx

NPEOYNPEXOEHUE: He

[I0KOCBaliTe aycnyxa, ako e ropet.
AycnyxbT e ropeLy ro BpemMe Ha pabota,
HO 1 cneg kaTo Asuratensr crpe. Mpu
[IOKOCBaHE Ha aycryxa uma Bb3MOXHOCT
OT U3rapsiHust.

He n3nonseaiite ABuraten c NoBpeAeH aycnyx.
MoBpeneHnaT aycnyx noBumLLaBa HUBOTO Ha
Luyma 1 pucka oT noxap. CbxpaHsiBaiite
Habnuso noxaporacuten.

PenosHo npoBepsBaiTe Aann aycnyxbT €
3aKpeneH KbM npoaykTa.

He pokocaiiTe ABuratens unum aycnyxa, korato
OBUraTensT e BkodeH. He gokocaiite
ABWraTens Unv aycryxa 3a U3BecTHO Bpeme
cnep cnupaHe Ha asuratens. Fopelute
NMOBBPXHOCTW MOraT [a NPUYMNHST HapaHsiBaHe.
[opewmaT aycnyx Moxe Aa NpuYvMHM noxap.
Bbaerte BHMMaTenHu, ako nanonasarte NpoaykTa
61130 [0 3ananuTenHy TEYHOCTU UMn
n3napeHus.

He pokocBaiite yacTute B aycnyxa, ako e
nospeneH. Yactute morat Aa cbabpKaT
KaHLiepOoreHHu Xumukanm.

Hsikou mogenu komnpecopHo obopyasaHe nmat
npeanasHa uckporacutenHa mpexa. MNpes
onpeaeneHn MHTeEpBanu s NOYUCTBaNTe U
nogmensite. Buxre pasgen "Moaapbxka”
(IMogapvxka Ha cTpaHnya 24).

(Pur. 17)

BesonacHocT npu pa6oTa ¢ ropuso

He BkntouBaiTe NpoaykTa, ako BbpXy Hero nma
ropyBO UM MOTOPHO Macno. OTcTpaHeTe
HeXenaHoTo ropyMBo/mMacHo 1 octaBeTe
npoaykTa fa uacbxHe. OTCTpaHeTe HEXEeNaHOTO
ropvBO OT NpoaykKTa.

AKo pasrneeTe ropuBo no ApexuTe cu, CMeHeTe
' HesabaBHo.
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* BHumaBaiitTe fa He nonagHe ropuBo BbPXY
TAnoTo Bu, ToBa Moxe Aa AoBeae A0 TenecH
yBpexaaHus. AKO ropvBO nonagHe BbpXxy TANOTO
Bwu, nsnonaeaiite canyH n Boga, 3a ga ro
OoTCTpaHuTe.

* He crapTupaiite aBuraTensi, ako pasneete
Macno Unu ropmMeo BbPXy NPOAYKTa Unu TAMNOTO
cu.

* He ctaptupaiiTe npoaykTa, ako oT ABuraTens
nma Teu. MNposepsiBaliTe pefoBHO ABUraTens 3a
Teyose.

* BHumagaiite ¢ ropuoTo. [0puBOTO € 3ananumo,
n3napeHusTa ca B3pMBOOMacHW 1 MoraT Aa
NPUYMHAT TENECHW YBPEXAAHWUS UM CMBPT.

¢ He BavwBaniTe ropMBHUTE M3NapeHusi, ToBa
MOXe [a A0Bee A0 TeNeCHN YBPeXaaHNs.
YBepeTe ce, Ye Ma JOoCTaTb4yeH Bb3AyLUeH
NOTOK.

* He nywerte 61130 40 ropyBOTO NN ABUraTens.

* He nocraBsiiTe Tonnun npeameTn 6nm3o o
ropuBOTO UKW ABUraTens.

* He pobassiite ropuso, Korato ABuUratenat
paboTu.

* YBeperTe ce, Ye ABUraTenAT € U3CTUHaN npeau
3apexaaHe C ropmeo.

« [pepw 3apexaaHe ¢ ropnso oTBopeTe 6aBHO
KanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a ropuso u
ocBobofeTe BHMMATENHO HansraHeTo.

* He pob6aBsiiTe ropmBo KbM ABUraTens Ha
3akpuTo. HepocTaTbyHUAT Bb3AYLLEH NOTOK
MOXe [a AoBeAe A0 HapaHsiBaHe UM CMbpT
nopaav 3agyluaBaHe Unu BbrnepoaeH OKuC.

* 3aTterHete BHMMATEMHO Kanaykarta Ha
pe3epBoapa 3a ropyBo Unu Moxe Aa Bb3HUKHE
noxap.

« MMpeau ga BkntounTe gBuraTens, npemMecTeTe
npoaykTa Ha Han-manko 3 m (10 ft) ot msicToTo,
Kb[EeTO CTe 3apeaunu pesepeoapa.

* He npenbnBaiiTe pe3epBoapa 3a ropuBo.

* YBeperTe ce, Ye HsIMa Te4oBe, KOraTo MecTuTe
npoAyKTa unu pesepBoapa 3a ropmeo.

* He nocrassiiTe npogykTa unu pesepeoapa 3a
ropMBO Ha MSCTO, KbETO UMa OTKPUT OF'bH,
MCKPY UM NOCTOsIHHA Marka ropesnka. Ysepete
ce, Ye B 30HaTa 3a CbXpaHEeHWe HsiMa OTKpUT
OrbH.

« Tpu npemecTBaHe UM CbXpaHeHue Ha ropuBo
n3nonaeavite camo ogobpexu 3a uenta
KOHTenHepw.

* l3npasHeTe pesepBoapa 3a ropuso npeau
OBNroCPOYHO CbxpaHeHue. CnassanTe MeECTHUTE
3aKOHM 3a TOBA Kbe Aa U3XBBbPMATE rOPMBOTO.

« TlouncTeTe npoayKkTa Npean AbArOCPOHHO
CbXpaHeHue.

* OTcTpaHeTe NPOBOAHMKA Ha 3ananutenHaTa
cBeLl, Npeau Ja ocTaBuTe NpoaykTa 3a
cbXxpaHeHue, 3a Aa ce yBepuTe, Ye ApuraTensr
HAMa CryyaiHo Aa ce BKIoYN.

WMHcTpykuum 3a GesaonacHocT 3a
noaapbXKa

MPEOYNPEXOEHUE:

HenpaswunHo TexHuyecko obenyxBaHe
MOXe Aa [oBefe A0 cepuosHa nospeaa
Ha gBuraTtens Unu 4o Cepuo3Ho
HapaHsiBaHe.

Co6CTBEHUKBT HOCM OTFTOBOPHOCT 3a Cna3BaHeTo Ha
BCUYKN HEOBXOAMMU OnepaLmm No TEXHNYECKOTO
obcnyxBaHe, onucaHu B MHCTPYKUMATa 3a
ekcnnoatauus. Pa3skayeTte 3ananurenHaTa ceeLy,
npeau TexHuyecko obcnyxeaHe. He paskaysaiite
cBelLTa npeau perynupaHe Ha kapbypaTtopa.

MoHTupaHe

MPEAYNPEXOEHUE:

I'IpoqueTe rnaeata 3a 6esonacHocT
npeaun crnobsiBaHe Ha npoaykra.

MoHTupaHe Ha npoagyxsaliara
Tpbba M HaKkpanHMKa Ha NnpoaykTa

3abenexka: sontor TpsibBa aa 6bae
[ocTaTbyHO pa3xnabeH, 3a Aa Moxe npodyxsaliaTa
Tpbba Aa Bnese B M3X0Aa Ha KOMMNPECOPHOTO
obopyasaHe. C oTBepTka 3aBbpTeTe Honta obpaTHO
Ha YacoBHWKOBaTa CTpenka, 3a Aa ro pasxnabure.

1. TNoppaBHeTe pebpoTo Ha ropHaTta npoayxsalla
Tpbba c xneboseTe Ha n3xoda Ha
KOMNpecopHoTo obopyasaHe. MNpemecTteTe
Tpbbara B nosuuus.

2. C oTtBepTka 3aBbpTeTe bonTa No 4acoBHUKOBaTa
cTperka, 3a Aa 3akaunTe Tpbbara.

3abenexka: He vsnonssaiite Hukaken
WHCTPYMEHTK 3a rankara.

3. lMopapaBHeTe npopes3uTe Ha gonHarta
npogyxsallya Tpbba ¢ U3gaTuHUTE Ha ropHaTta
npogyxsalya Tpbb6a. MpemecTeTe gonHaTta
npogyxsallya Tpbba BbpXy ropHaTta npoayxsatiia
Tpbba.

4. 3aBbpTeTe gonHaTta npogyxeaiia Tpvba no
YacoBHVKOBATa CTpeska, AOKaTo LpakHe.
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3a nocraesiHe Ha TopbuukaTa 3a
cbbupaHe npu pasnnMyHKM BakyyMHU
TPBOU

NPEAYNPEXOAEHUE:

W3kntoueTe aBuratenst Ha NpoaykTa,
npeav Aa 3akaunTe TpboUTE.

A

3a MoHTupaHe Ha Topbuykarta 3a
cbbupaHe

OTBOpeTe TopbuykaTa 3a cbbupaHe.

2. BkapaiiTe TpbbaTa Ha TopbuykaTta 3a cbbupaHe
OT BbTPELLUHOCTTa Ha TopbuykaTta Taka, Ye Aa
nonagHe BbB BXOAA 3a Bakyym Ha Topbuykara.

3. YBeperTe ce, 4Ye enacTMYHUTE YacTy nonagar B
xneba (A).

4. 3aTtBopeTe UMna Ha TopbuykaTta. (Pur. 18)

3a MoHTaxk Ha TpbbaTa Ha TopOuyKaTa 3a

cbbupaHe

1. TMpemaxHeTe npoayxsaliaTa Tpbba, ako e
npuKadveHa.

2. TMoppaBHeTe pebpoTo Ha TpbbaTa Ha
TopbuykaTa 3a cbbupaHe (A) c xneba Ha usxona
Ha KomnpecopHoTo obopyasaHe (B).

3. HatucHete pokpaii Tpbbata Ha TopbuykaTa 3a
cbbupaHe BbpXY U3Xoaa Ha KOMMPECOPHOTO
obopyasaHe.

4. BkapaiTe ravikata (C) B HeliH1s OTBOP.

3a npvkpenBaHe Ha BaKkyyMHUTE Tpbou
3aefHo

1. ToppaBHeTe cTpenkaTta Ha fonHaTa BakyymHa
Tpbba (A) cbC cTpenkaTa Ha ropHaTa BakyyMHa
Tpbba (B).

2. HatucHeTe ponHata BakyyMHa Tpbba B ropHaTa
BakyymMHa Tpbba.

3. WsnonaseavitTe oTBepTKa, 3a Aa NocTaBuTe
camoHapesHusi BUHT (C), KoTo 3aabpxa
TpbbuTte 3aegHo. (dur. 20)

3a nocraBsiHe Ha BaKyyMHUTE TpbOM

1. BkapaiiTe Bbpxa Ha OTBEpTKa Ha MSCTOTO 3a
3akauyBaHe Ha OTBOpa 3a BaKyyM.

2. 3aBbpTeTe oTBepTKaTa, 3a ga ocsoboaute
3aknoyBawma MexaHnabm. (dur. 21)

3. [pbXTe OTBOPEH kanaka Ha BXxoAa 3a Bakyym,
[oKaTo HamecTuTe ropHaTta Tpbba 3a BaKyym.

4. TlogpaBHeTe pebpaTa OTBBLTPE Ha BxoAa 3a
BaKyyMm C NpopesunTe Ha ropHaTa BakyymHa
Tpbba. YBepeTe ce, Ye CUMBONBT 3a
3aknoyBaHe Ha TpbbaTa ce NofpaBHsiBa CbC
cUMMBONa 3a OTKIMOYBaHe Ha BXoAa 3a BaKyyM.
(Pur. 22)

5. HaTtucHeTe ropHaTa BakyymHa Tpbba Aokpaii
BBbPXY BXOAa 3a BaKyyM.

6. 3aBbpTeTe ropHaTta BakyymHa Tpbba no
YacoBHWKOBaTa CTpesika, AokaTo CUMBOJTLT 3a
3aknoyBaHe Ha TpbbaTa ce nofpaBHK CbC
cUMBONa 3a 3aknioyBaHe Ha BXOAA 3a Bakyyma.
TpbbaTa usgaBsa Lipaksaly, 3ByK, koraTo e

5. TMocTtaBeTe BMHTa (D) 1 3aTerHeTe ¢ oTBepTKa, npukpeneHa npasunHo. (®wr. 23)
3a aa npukpenute TpbbaTa. (dur. 19)
Ekcnnoatauus
NPEOYNPEXOEHUE: BeHauH
MpoyeTeTe 1 pa3bepeTe pasgena c . =
WHCTPYKLMM 3a 6e30NacHOCT Npeau BHUAMAHMUE: He nsnonssaitre
pa6oTa ¢ NpoAyKTa. 6GEH31H C OKTaHOBO YWCIO MO-Marnko oT
90 RON (87 AKI). ToBa moxe aa
noBpeAav NpoaykTa.
MopuBo

MsnonssaHe Ha ropuso

BHUMAHME: Tosn npoayxr

pasnonara c [ABYTaKTOB ABWraTen.
WManon3aBaiite cmec oT 6eH3UH 1
MOTOPHO Macno 3a ABYTaKkTOBW
nsuratenu. He 3abpassiiiTe aa
n3nonsearte NpaBUTHOTO KONUYECTBO OT
mMacno B cmecTa. 'pelwHoTo
CbOTHOLLEHWE Mexay GeH3WH 1 Macno
MoXe Aa AoBefe A0 NnoBpeaa Ha
nsuratens.

BHUMAHMWE: He usnonssaiire
6eH3nH ¢ noseye oT 10% KoHLEeHTpauus
Ha eTaHon (E10). ToBa moxe fa
noBpeau npoaykTa.

BHUMAHMWE: He usnonssaiite

onoBeH 6eH3nH. ToBa Moxe fa noBpean
npoaykTa.

> B B

* BwuHaru usnonasarite npeceH 6e3onoseH 6eH3nH
C MUHMManHo oktaHoBo uncno oT 90 RON (87
AKI) 1 ¢ no-manko ot 10% KoHUeHTpauus Ha
etaHon (E10).
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* W3nonseavite 6€H3VH C NO-BUCOKO OKTAHOBO
4KCIO, aKo YeCTO M3ron3BaTe NpoaykKTa npu
NMOCTOSIHHO BUCOKM 0GOPOTY Ha ABUraTensi.

* BuHaru nsnonseaiite cmec oT 6e30510BeH
6eHsuH/Macno ¢ 4obpo kayecTBo.

Macno 3a AByTaKkTOBM ABUraTenu

*  W3nonsgaiiTe camo BUCOKOKAYeCTBEHO Macro 3a
[ABYyTaKTOBM ABuUratenu. Manonssaite camo
MOTOPHO Macro 3a ABUraTenu ¢ Bb3ayLHO
oxnaxgaHe.

* He usnonsgaiite apyru TMNoBe macna.

« [poBeperTe rarikuTe, BUHTOBETE N GonToBETE.
« [lpoBepeTe Bb3AYLIHWS DUNTBP.

» [posepeTe, Ye perynatopbT Ha rasta paboTu
npaswuIHo.

« TpoBepeTe npeBkoYBaTENSs 3a cnvMpaHe 3a
npasunHa pabora.

« [lpoBepeTe NpoaykTa 3a Tey Ha ropueo.

BkniouBaHe Npu CTyAeH asurarern

MPEOYNPEXOEHWE: He

HaBMBaNTE BBXETO Ha CTapTepa OKoJo

* CwboTHoLeHWeTo 3a cmecBaHe 50:1 (2%) pbkaTta cu.
BeHanH Macrno
1 amepukaHcku ranoH | 77 ml (2,6 oz) BHUMAHWE: He nopnupaiire
npoaykTa ¢ Kpak.
1 umnepcku ranoH 95 ml (3,2 oz)
51 100 ml (3,4 02) BHUMAHWE: He usabpnsaiire

3a ga HanpaBuTe ropuBHaTa CMec

3abenexka: Bunarn nsnonssaiite unct
KOHTENHEP 3a ropuBoO, KOraTto CMecBaTe ropmsoTo.

3abenexka: He npaseTe noseye oT 30-AHEBHO
KONMYECTBO OT roOpMBHA CMEC.

[o6aBeTe nonosunHaTa oT 6eH3nHoBaTa CMec.
[obaBeTe UANOTO KONMYECTBO Macro.
Pa3sknaTteTe ropuBHaTa cmec, 3a fja cMecuTe
CbAbpXaHNeTo.
[o6aBeTe 0CTaHanNoTo KONNMYeCTBO BEH3UH.
5. Pa3sknateTe ropuBHaTa cMec, 3a ja CMecuTe
CbAbpXaHNeTo.
6. HambnHeTe pesepBoapa 3a ropvso.

3a pa pobaenTe ropmso

« BwuHaru nsnonssavite pesepsoap 3a rop1eo C
KnanaH npoTuB pasnmBaHe.

* Ako BbpXy pe3epBoapa vma ropmso, oTcTpaHeTe
HeXenaHoTo ropyBO 1 OCTaBeTe pesepsoapa Aa
N3CbXHe.

* YBepere ce, 4ye 30HaTa 61130 4O KanavkaTta Ha
pesepBoapa 3a ropvBo e 4YncTa.

« PasknarteTe pesepBoapa 3a ropvso, npeav aa
nobaBuTe ropuBHaTa cCMec KbM pesepBoapa 3a
ropueo.

3a cTapTupaHe 1 cnupaHe

Mpeau ctapTupaHe Ha apuraTens

« [poBepeTe npoayKTa 3a NUrnceaLum, NoBpeaeHH,
pa3xnabeHn Unu N3HOCeHM YacTu.

« TposepeTe Topbuykara 3a cbbupaHe. Yeeperte
ce, Ye TopbuukaTa 3a cbbupaHe He e nospegeHa
1 Ye UMNbT e 3aTBOPEeH.

BBLXETO Ha cTapTepa Aokpai. He
nyckaiTe ApbXxkaTta Ha BbXETO Ha
cTapTepa, koraTo e usterneHo. Toea
MOXe Aa NnoBpeau npoaykTa.

3abenexka: Ako geuratensit cnpe, BbpHeTe
CMyKaya Ha nosvums "3aTBopeHo" 1 NoBTOpeTe
CTBIKUTE Ha CTapTUpaHe.

1. HanbnHeTe pesepBoapa 3a ropuso € YucTa
ropmBHa cmec.

2. HatucHete nogkaysaiiata nomna 10 muTu. (Pur.
24)

3. lNpemecTeTe cMykaya Ha ABUraTens Ha no3vums
MBbIIEH CMYKAY (3aTtBOpeHa). (dur. 25)

4. TlpemecTeTe JoKpaii NOCTYETO 3a ynpaBreHve
Ha o6opoTuTe B Nocoka o6paTHO Ha
YacoBHuKkoBaTa cTpenka. (dur. 26)

5. C nsiBaTa cu pbka 3aApbXTe kopnyca Ha
MalumMHaTa Ha 3emsTa.

6. [bpnaiiTe gpbxKaTa Ha BbXETO 3a cTapTupaHe,
[oKaTo ABMratensaT onutea Aa 3ananu. He
Obprarite noseye oT 3 MbTU.

7. TNpemecTeTe cMykaya Ha nosvumsa 1/2
("nonyoTBopeHo") M ApbMHETE ApbXKaTa Ha
BBXKETO Ha cTapTepa, 3a Aa ce BKMoun
nsuratenst. (dur. 27)

8. OcraBeTe Asuratens ga paboTu B npogbikeHne
Ha okono 10 cekyHaw.

9. HatucHete v 3agpbxTe perynaropa Ha rasrta no
BpeMe Ha BCUYKW OCTaBaLLy CThIKN.

10. MpemecTteTe cmykaya Ha nosuuust U3KIMKOYEH
CMYKAY ("otBOpeH0"). (Pur. 28)

. 3arpeiite aBuraTtens B npogbrkeHue Ha 1
MWHYTa.

1

-
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3a cTapTupaHe Ha Tombn asuraten
HaTucHeTe u 3agpbxTe perynaTtopa Ha rasra.

2. lpemecTteTe cMykaya Ha noavumsa 1/2
("nonyoTBopeHo”).

3. [pbrnHeTe 6BbP30 ApbXKKATa Ha BLXETO Ha
cTapTepa, HaTUCKaiikm cnycbka Ha rasta, AokaTto
Ce BKIIoYY ABUraTensT.

4. TpemecTeTe cMykaya Ha noavums N3KIMKOYEH
CMYKAY ("otBOpeHo").

3a aa cnpete geuratens

* HatucHete n otnycHeTe kntoda STOP Ha
asuratens. KnoybT aBToMaTUYHO ce BpbLUa Ha
nosuuyust ON. M3vakaitte 7 cekyHau, npeav ga ce
onuTate Aa BKNOYMTE NpoAyKTa OTHOBO, 3a Aa
ce pecTapTupa KIoYbT.

M3nonssaHe Ha HaKpalHUK

* W3nonasaliTe cTaHAapPTHWUA HAKPaNHUK Npu
Hy>XAa OT NMPELMU3HOCT 1 CUITHA KOHLEHTpaLMs Ha
Bb3AYLUHWA NOTOK. (Pur. 29)

* M3non3BaliTe BUCOKOCKOPOCTHUS HAKpaMHWUK Npwu
Hy>Aa OT Mo-LUMpOK 06XBaT M No-BUCOKa CKOPOCT
Ha Bb3ayLHMA noTok. (Pur. 30)

PerynupaHe Ha HakpaiHuka Ha

KOMMPECOPHOTO oGopyp.BaHe

1. 3aBbpTeTe HakpalriHWKa HansBo, 3a Aa
n3kntounTe 6anoHETHOTO CheAMHEHME.

2. lpemecTteTe HakpalriHWKa A0 CbOTBETHOTO
ronoxeHue.

3. 3aBbpTeTe HakpaiHuka HaasaCHO, AoKaTo
yceTuTe LipakBaHe.

Pabota cbc cmykarnkaTa

Mpeav paGoTa CbC CMyKasnkarta, Crioxerte
HeobxoauMuTe NpeanasHu cpeacTsa.

NMPEOYMNPEXAEHUE: npean
ynoTpeba ce yBepeTe, Ye TopbuyKkaTa 3a
cbbrpaHe He e noBpeaeHa n Ye uunbT e
3aTBOpeH. He nsnonaeaite TopbuYky,

KOSITO e noBpefeHa. Taka Lie ce
npeanasute oT HapaHsBaHe npu
M3XBbpYaHe Ha OTNagbLUy.
V3non3BaHeTo Ha NaBaTa pbka npu
paboTa ¢ NnpoayKTa e No-pUcKoBaHo.
N36sreaiTe KOHTaKT Ha TANOTO CbC
30HaTa Ha M3nycKaTenHus oTBop.

NMPEOYNPEXOEHUE: He

BKIOYBANTE KOMMPECOPHOTO
obopyaBaHe npu OTBOPEH 1N NoBpeaeH
BXOAEH Kanak (OCBeH ako € MOHTUpaHa
BakyymHaTa Tpbba).

» Korato pabotute ¢ komnpecopHoTo obopyasaHe,
TopbuykaTa 3a cbbupaHe TpsibBa fa ce Abpxu
3a pembka 3a pamo. PembKkbT TpsibBa aa ce
nocTaBK BbpXy ropHaTta 4acT Ha pamoTo.

* Bknioyete komnpecopHoTo obopyasaHe.
CnasBanTe MHCTpyKUuMTe B pasgena OTHOCHO
BKIMIOYBAHETO W U3KNouBaHeTo 3a craprupare n
crimpare Ha ctpaHmnya 23. TlpoyeTteTte
MHCTpYyKUunTe 3a 6eaonacHocT be3onacHocT Ha
cTpaHnya 18.

ManpasBaHe Ha TopGuykaTta 3a
cbbupaHe

NPEAQYNPEXOEHWUE: Buxarn

npoBepsiBaiTe TopbuykaTa 3a
cbbupaHe. Mpeau Besika ynotpeba ce
yBeperTe, Yye Topbuykarta He e
nospejeHa 1 Ye UMMbT e 3aTBopeH. He
nsnonssanTe noBpeaeHn Topbuyku. Mpu
M3XBbpYaHe Ha OTNagbLM MMa ONacHOCT
OT HapaHsiBaHe. BbaeTe BHUMaTenNHy,
ako paboTtuTe ¢ nsiBaTa pbka. He
[JOKOCBalTe 30HaTa Ha u3nyckaTenHus
OTBOP.

CnipeTe npoaykTa.
OTBOpeTe CTpaHNYHNSA L.

ManpasHeTe TopbuykaTa 3a cbbupaHe.

Hw DN =

3aTBopeTe uyuna.

Mopopbxka

NPEAYNPEXOEHUE:

MpoueTeTe 1 pasbepeTe pasaena c
MHCTPYKUMKM 3a GesonacHocT npeaun
NOYMCTBAHE, PEMOHTUPaHE Uin
TEXHUYecko 0BCryKBaHe Ha NPoayKTa.

Mpaduk 3a TexHMYECKO obcnyxBaHe

YBeperTe ce, Ye cnassate rpacuka 3a TEXHNHECKO
obcnyxsaHe. VIHTepBanuTe ca uaumcneHu ot
exeaHeBHaTa ynotpeba Ha npoaykTa. MHTepeanute
ca pasnuyHu, ako He U3NonaBaTe NpPoAyKTa BCeku

[OeH. Vi3BbpLuBanTe camo AeHoCTUTE Nno
TexXHMYecko obCnyxBaHe, KOMTO ca ONUCaHN B Tasn
VHCTPYKUMS 3a ekcnnoatauus. foBopeTe ¢ ogobpeH
CEpBU3EH LiIEHTbP OTHOCHO APYrv AENHOCTU Mo
TEXHUYeCKo obcnyKBaHe, KOUTO He HamupaTe B Tasu
WHCTPYKLMS 3a ekcrnoatauus.

BcekuaHeBHO TexHUYecko oBGcnyxBaHe

+ [NoyncTeTe BBHLUHWUTE NOBLPXHOCTM.

» [poBepeTe fanu ynpasneH1eTo Ha o6opoTuTe u
perynaropa Ha rasta paGoTsT HOpMasHo.
3ameHeTe NoBpeAeHUTE YacTu.
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« [lpoBepeTe NpeBkMoYBaTENs 3a CNMpaHe.
CwmeHeTe ro, ako e Heobxoaumo.

* [poBepeTe 060pOTUTE HA Npa3HUS XOa.

« [MouncteTe Bb3AyLWHUA pUnNTbP. CMeHeTe ro,
ako e Heo6xoaMMO.

* YBeperTe ce, Ye BXOOHUST Kanak Moxe Ja ce
3aKnioyBa B 3aTBOPEHO MOSOXeHUe. YBepeTe ce,
4Ye POTOPBLT € YKUCT.

* 3aTerHere BCUYKM raiiku U BUHTOBE.

* YBepeTe ce, Ye kopnycuTe ca 3apasu 1 6e3
nyKHaTUHW.

* YBepeTe ce, ye TopbuykaTa 3a cbbupaHe He e
noepeaeHa 1 Ye UMnbT paboTn HopMarnHo.
CwmeHeTe TopburykaTa, ako e Heobxoammo.

CeaMUYHO TeXHU4YecKo obenyxeaHe

» [poBepeTe CbCTOSHUETO HAa CTAPTEPHOTO
YCTPOWCTBO, BLXKETO 3a CTapTUpaHe u
HaTsArawara npyxwHa. 3ameHeTe BCUYKU
noBpefeHn YacTy.

+ TpoBepeTe CbCTOSIHUETO HA CMyKaTENHUS
Bb3[yXONPOBOA Ha CTapTEPHOTO YCTPOWCTBO.
AKO CMyKaTENHUAT Bb3LyXONPOBOA € 3anyLUeH,
npemaxHeTe oTnagbLuTe.

« TlouncTteTe OTBBLH 3ananuTenHaTa CBeLL.
Csanete A 1 npoBepeTe pa3CcTOSHNETO Mexay
enekTpogute. Perynupaiite pasctosHneTo o 6
mm (0,024 in) unn cmeHeTe 3ananutenHaTa
cBeLy.

« [louncTeTe nonaTkute Ha poTopa.

« [MouncteTe npeanasHaTa uckporacuTenHa
Mpexa 1 npy Heob6XoaAMMOCT A cMeHeTe (He ce
oTHacs 3a aycrnyxa ¢ kaTanusaTop).

« TMouncreTe 30HaTa Ha kapbypaTopa.

* TlouncreTe Bb3AYLWHNA DUNTHP.

MeceuHo TexHu4ecko obcnyxsaHe

« T[lpoBepeTe ApbXKaTa Ha BLXETO 3a cTapTupaHe
1 BbXETO 3a cTapTupaHe.

» louncreTe pesepBoapa 3a ropuso.

* [MouncteTe kapbypaTopa 1 okonHaTa 3oHa.

« T[louncteTe nonatkute Ha poTtopa.

« [lpoBepeTe ropMBONPOBOANTE 3a NYKHATUHN U

Apyrv noepeau. Ako € Heobxoanmo, ro
3ameHeTe

«  CMeHeTe ropuBHus unTbp B pesepsoapa 3a
ropvBo.

» [poBepeTe Bcuuky kaGenu v Bpb3Ku.
« [NogmMeHeTe 3ananuTenHara ceeLy.
» CMeHeTe Bb3ayLUHWUS PUNTBLP.

ExerogHa noanpbxka

« [poBepeTe 3ananuTenHaTa cBeLy.

» TouncteTe BbHWHATA NOBBLPXHOCT Ha
kap6ypaTtopa v 30HUTE OKOIO HEro.

» [ouucreTe cucTemata 3a oxnaxaaHe.

« [poBepeTe NckporacuTernHUs ekpaHx.

« [poBepeTe ropuBHUSA OUNTHP.

« [poBepeTe Mapkyya 3a ropuBOTO 3a NOBpPeAa.

« [lpoBepeTe BCUYKM Kabenun 1 BPb3KU.

TexHu4vecko o6enyxBaHe Ha 50 yaca

* PeMOHTBLT unm cmsiHata Ha aycnyxa TpﬂﬁBa aa
Ce 13BbpLUAT OT OJ0OPEH CEPBU3EH LIEHTBP.

PerynupaHe Ha obopoTtute Ha

npasHus xoa

* YBeperTe ce, Ye Bb3AYLIHUAT UNTBLP € YUCT U
KanakbT Ha Bb3AYLWHUA UNTBLP € 3aKpeneH,
npeav aa perynupate o60poTuTe Ha NpasHus
xoq.

« Perynupaiite 060poTuTE Ha NpasHWs XoA C
perynupaLyms BUHT, 03Ha4YeH CbC 3Haka "T".

+  OGOpOTUTE Ha Npa3sHWs XOA Ca NPaBUITHU,
KoraTo ABUraTensT paboTu NNaBHO BbB BCAKO
NOMNOXEHME.

(Pwr. 31)

1. 3a yBenunuaBaHe Ha CKOPOCTTa 3aBbpTETE
perynupalLLysi BUHT No Nocoka Ha
YacoBHMKOBATa CTpErKa.

2. 3a HamansiBaHe Ha CKOpOCTTa 3aBbpTeTe
perynupawmnsa BUHT obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa
CTpenka.

3a fa HanpaBuTe TEXHNYECKO
OGCJ'IY)KBaHe Ha UckporacuTenHus
eKpaH

M3non3sBaiite TeneHa YyeTka 3a NouncTeaHe Ha
MNCKPOracuTenHnsA ekpaH.

3a nouyncTeaHe Ha cuctemara 3a
oxnaxaadHe

(Pur. 32)

MouncTeTe YacTuUTe Ha cUCTEMaTa 3a oxnaxaaHe ¢
yeTka.

3a npoBepKa Ha 3ananntenHara
cBeL

BHUMAHWE: vsnonssaiite

BUHAru 3ananutenHuTe ceeLmn ot
npenopb4yaHua Bua. M3non3BaHeTo Ha
3ananuTtesnHa ceell OT HenpaBureH Tun
MOXe Aia noBpeau npoaykra.

+ [poBepeTe 3ananuTenHaTa cBeLl, ako
[BUraTensT € C NOHWXeHa MOLLHOCT, cTapTupa
TPYAHO Mnn paboTu HenpaBoMepHO Npu 06opoTH
Ha npaseH xoA.

« 3ajaHamanuTe onacHocTTa OT nornagaHe Ha
HEeXenaHu MaTepuanu Bbpxy eneKkTpoanTe Ha
3ananuTenHaTa cBeLl, CrieBaiTe Tesun
MHCTPYKLUUM:

a) [MposepeTe fanu 06opoTUTE Ha NPa3HUSA X04
ca NpaBuITHO perynupaHu.

b) YBepeTe ce, Ye ropvBHaTa CMec € npaBusHa.
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c) YBeperTe ce, Ye Bb3OyLWHUSAT MUNTHP € YNCT.

* Ako 3ananuTtenHaTa CBeLl € 3aMbpceHa,
nouncTeTe s M MpoBepeTe Aanu pascTosiHMETO
Mexay enekTpoauTe e NpaBumHo, HanpaseTe
cnpaBka Cc TexHu4ecku gaHHn Ha ctpanHuya 26.
(Pur. 33)

» CMmeHeTe 3ananuTtenHara CBell, ako e
HeoGxoaumo.

3a na u3BbpLUBaTe TEXHUYECKO
obcnyxBaHe Ha Bb3AyLIHUSA (pUNTHLP

3a ga nouncTuTe Bb3ayLWHUS PUNTLP

1. Ceanerte kanaka Ha Bb3ayLwHUst puntsp n
camus Bb3agyleH unTbp. (Pur. 34)

2.

MouuncTeTe BBL3AYLWHUS UNTBLP C Tonna
canyHeHa Bofa. YBepeTe ce, Ye Bb3ayLHUSAT
hunTBHP € cyx, Npeam Aa ro MoHTMpare.

CmeHeTe Bb3AyLIHWS (PUNTBLP, ako e NpekaneHo
3aMbPCeH 3a MbIHO NoYUCTBaHe. BuHaru
3aMeHsiTe NoBpeaeH Bb3aaylleH (uUnTbp.

Ako npoaykTbT Bu pasnonara ¢ neHect
Bb3ayLIeH UNTLP, HaHeceTe Macno 3a
BBb3ayLeH dunTbp. HaHacanTe macno 3a
Bb3AYLUEH UNTBP CaMO BbPXY NeHeCT unTbp.
He HaHacsiiTe macno Bbpxy dunyos punrbp.

TexHn4eckn naHHu

eaun- 125B 125BX 125BVX
HULa
(125B28HV) (125B28HV) | (125B28HV)
Cneuudukauum Ha aBuratens
O6em Ha unuHabpa cmd 28 28 28
PascTosiHue mexay enekrpoaute mm 0,6 0,6 0,6
O6em Ha pesepBoapa 3a ropMso cm?3 500 500 500
O6opoTK Ha NpaseH xopn, min~' | 2800 - 3200 2800 - 3200 2800 - 3200
Makcumantm obopoTtu min~! | 8000 8000 8000
M3xoaHa MoLHOCT kW 0,8 0,8 0,8
3ananuTtenHa ceeLy Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y

MakcumanHu obopotu nNpu pexum "gyxaHe” min~! | 8600 8600 8600
MaxkcmmanHu o6opoTu Npu pexum "Bakyym" min~! | -- 7500 7500
Meproa Ha NPOABIMKUTENHOCT Ha eMUCUUTE h 125 125 125
[aHHu 3a wym 1 BuGpauym
EkBMBaneHTHO HMBO Ha BUOpaLMKUTE BbPXY Pb- m/s? 11,03 11,03 11,03
KOXBaTKUTE, C MOHTUPaHK NPOAYXBaLLM Tpbou 1
HaKpamHUK (opurnHanHu) — BumxTe 3abenexka 1
EkBvBaneHTHO HVBO Ha BUGpaLMKUTE BbPXY Pb- m/s2 -/ 12,16/12,29 12,16/12,29
KOXBaTKUTE, C MOHTUPaHK BaKyyMHW Tpbbu (opu-
rMHanHu), NsSiBo/AsSICHO — BUXTe 3abenexka 1
EkBMBaneHTHO HMBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe Bbp- | dB(A) | 96 96 96
Xy YXOTO Ha onepaTopa, u3mepeHo cbrnacHo 1ISO
22868 ¢ MOHTVpaHW npoayxsaLlum TpbOU 1 Ha-
KpanHWUK (OpuruHanHu) — BuxTe 3abenexka 3
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3BYKOBO HansiraHe npu yxoTto Ha 6nmskoctosiwo | dB(A) | 71 71 71
nvue, nsmepeHo cbrinacHo ANSI B175.2, ¢ MoH-
TUPaHU NpoAyXBaLLyn TPBOU U HaKpanHUK (opuru-
HanHw)

HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, nusmepeHa — Bmxte | dB(A) | 109 109 109
3abenexka 2

HuBo Ha 3BYyKOBaTa MoOLLHOCT, rapaHTupaHa (Lwa) | dB(A) | 110 110 110
— BWKTe 3abenexka 2

Paamepu Ha npopykTa

Terno (6e3 ropuso, HO C MOHTUPaHM npoayxsatum | kg 4,3 4,4 4,4
Tpbba 1 cTaHgapTeH HakpaHWK)

3abenexka 1: OTyeTeHWTE AaHHM 3@ eKBUBANEHTHOTO HUBO Ha BUGpaLMUTE UMAaT TUNUYHA cTaTUcTUYecka
Avcnepcus (CTaHAapTHO OTKNOHeHe) oT 1 m/s2.

3abenexka 2: LLlymoBu emvicum B okonHaTa cpefa, M3MepeHm kaTo 3BykoBa MOLLHOCT (Lyya) B CbOTBETCTBUE
¢ aupekTnBa Ha EO 2000/14/EQ. OT4yeTeHNTE HMBA Ha LUyMa 3a MallMHaTa ca U3MepPEHU C OPUrMHaINHOTO
obopyaBaHe, KOeTO jaBa Hali-BUCOKOTO HMBO. PasnunkaTta Mexay rapaHTMpaHoTO Y 3MEPEHOTO HMBO Ha LUy-
Ma e B TOBa, Y€ rapaHTUpaHOTO HMBO Ha LUyMa BKIIOYBA CbLLO U AncnepcusTa B pesyntatute oT namepsa-
HeTO, KaKTO 1 BapuauunTe Mexay pasfMyH1Te MaliVHN OT €4VH U CbLUM MOAEN B CbOTBETCTBUE C [IMpeKTu-
Ba 2000/14/EO.

B3abenexka 3: OTyeTEHWUTE AaHHU 32 EKBUBANEHTHOTO HVMBO Ha 3BYKOBOTO HamnsiraHe 3a MalumHaTa umar Tu-
nnMYHa ctaTucTuyecka amcnepcus (CTaHgapTHO oTknoHeHue) ot 1 dB (A).

BeHTunatop Eavnnua 125B 125BX 125BVX

Tun PagnaneH BeH- | PaguaneH BeH- | PagnaneH Be-
TUnaTop Tunartop Tunartop

MakcmmanHa ckopocT Ha Bb3ayxa, | km/h 217 217 217

cTaHAapTeH HaKpPanHUK

MakcvmanHa ckopocT Ha Bb3ayxa, | km/h 273 273 273
BMCOKOCKOPOCTEH HaKkpaiHuK*

Ob6ewm Ha Bb3ayxa npu pexum "ay- | cfm 425 425 425
xaHe”
O6em Ha Bb3ayxa npu pexum "Ba- | cfm - 445 445
Kyym”

*AOMbMNHUTENHO NpucnocobneHve 3a HAKou Moaenu

MpuHagnexHocTu
125B, 125BX, 125BVX
Opo6peHn npucnocobneHus Twn
952 711 918

YCTpOWCTBO 3a NOYNCTBAHE Ha Ka-
Hanm

125BX, 125BX
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Opo6peHn npucnocobneHust Tun
BakyymHo ycTpoicteo 952711913
125B

Opo6peHn npucnocobneHns Tvn
BuicokockopocTeH HakpamHuk 545 119 501

Heknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EC

Hwe, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, geknapvpame Ha cBosi cO6CcTBEHa
OTFrOBOPHOCT, Y€ NPEACTaBEHNSAT NPOAYKT:

OnucaHue Gasoline Blower/
Blower-Vacuum

Mapka Husqvarna

Mnatdopma/sna/mopen | Mnatcdopma 125B28HV,
npefcTasnsealia Mo-
nen 125B, 125BX,
125BVX

Maptupa CepwveH Homep, aaTtu-

paw ot 2021 1 cnep To-
Ba

0OTroBapsi HAMNbIIHO Ha Crie4HUTe ANPEKTUBU U

pernameHT Ha EC:

IvpektuBa/pernameHt | Onucaxune

2006/42/EC "OTHOCHO MaLnHUTE"

2014/30/EC "OTHOCHO enekTpomar-
HUTHaTa CbBMECTUMOCT"

2000/14/EC "OTHOCHO LUyMOBUTE
emMucumn B okonHara
cpepa”

2011/65/EU "orpaHuyeHus 3a ns-

nonaeaHe Ha onpegene-
HW onacHu BelecTea"

MpunoxeHute xapMoOHM3NpaHu cTaHaAapT nunm
TexHu4eckmn cneumdukaumm ca cnegHute: EN 1ISO
12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007,
EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

B cvoTtBeTcTBME C anpekTBa 2000/14/EC,
npunoxenue V, aeknapupaHute 3ByKOBU CTOMHOCTU

ca:
MamepeHo HuBO Ha 3By- | 109 dB(A)
KOBa MOLLHOCT:
[apaHTUpaHo H1BO Ha 112 dB(A)

3BYKOBA MOLLHOCT:

Intertek npoBeae no6poBonHa npoBepka OT UMETO
Ha Husqvarna AB n usroteu 103553327CRT-001C -
CepTudukat 3a CbOTBETCTBUE C ANPEKTMBA
2006/42/EC Ha CbBeTa Ha EO oTHOCHO MalumHuTe.

To3n cepTUdUKAT € NPUNOKMUM 38 BCUYKU
NPOV3BOACTBEHM MIIOWAAKN 1N ObPXKaBMW Ha
Npom3xof, KakTo € NOCOYEHO BbPXY NPoAyKTa.

HocTtaBennTe Gasoline Blower/ Blower-Vacuum
CbOTBETCTBAT Ha eK3eMMnIsipa, KOWTo e npemuHan
npes KOHTPOI.

OT umeTo Ha Huskvarna.

A

Péar Martinsson, meHnmxbp "PaspaboTku n
PasButune", Husqvarna AB

OTroBopeH 3a TexHn4eckaTa AOOKyMeHTaunsa

C€
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Uvod

Prirucnik za rad

Inicijalni jezik priru¢nika za rad je engleski. Priruénici
za rad na drugim jezicima su prijevodi s engleskog.

Pregled
(SI. 1)

1. Remen za rame (125BVX)

2. Poluga gasa

3. Prekida¢ za ZAUSTAVLJANJE
4. Kontrola brzine

5. Kuciste ventilatora

6. Poklopac spremnika za gorivo

7. Zracni filter

8. Saug

9. Pumpica

10. Poklopac na ulazu

11. Vakuum rucka (125BX i 125BVX)
12. Rezadi (125BX i 125BVX)

13. Propeler ventilatora

14. Standardna mlaznica

15. Mlaznica velike brzine (125BX i 125BVX)
16. Cijev puhala

17. Zavrtanj stezaljke cijevi

18. Matice stezaljke na cijevi

19. Auspuh

20. Zica za uzemljenje

21. Rucka konopa za paljenje

22. Uredaj za pokretanje

23. Sarafi za pode$avanje karburatora
24, Priruénik za rad

25. Vakuumski uredaj s kolekcijom komponenti koje
se sastoje od stavki 26-30 u nastavku

26. Cijev vreée za sakupljanje
27. Vreca za sakupljanje

28. Vakuumska cijev u dva dijela
29. Vijak

30. Remen za rame

Simboli na proizvodu

(Sl.2) Upozorenje

(SI. 3) Pro¢itajte ovaj priru¢nik

(Sl. 4) Koristite odobrenu zastitu za usi

(SI. 4) Koristite odobrenu zastitu za oci

(Sl. 4) Koristite odobrenu masku za prasinu

(SI. 5) Koristite odobrene zastitne rukavice

(Sl. 6) Proizvod moze uzrokovati izbacivanje
predmeta, $to moze izazvati povrede
ociju

(SI.7) Sigurna udaljenost

(SI. 8) Nemojte prilaziti blizu propelera kada
se okrecu

(SI.9) Nemojte dopustiti da dijete prilazi blizu
proizvoda

(SI. 10) Nivo jacine zvuka

(SI. 11) Nivo buke

(SI. 12) Uvjerite se da dugu kosu stavite iznad
ramena

(SI. 13) Proizvod je uskladen s vazeéim EC
direktivama

(SI. 14) Proizvod je u skladu s vaze¢im EAC
direktivama

(SI. 15) Proizvod je u skladu s vaze¢im

direktivama Ukrajine

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na
proizvodu odnose se na zahtjeve certifikacije za
druga komercijalna podrucja.

Emisije Euro V

c UPOZORENUJE: Neovlastenim

otvaranjem proizvoda ponistava se EU
odobrenije tipa ovog proizvoda.
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Odgovornost za proizvod

Kao $to je navedeno u zakonima o odgovornosti za
proizvod, mi nismo odgovorni za o$te¢enja koja
uzrokuje na$ proizvod ako:

* je proizvod pogresno popravljen.

* je proizvod popravljen koristeci dijelove koji nisu
od proizvodaca ili koji nisu odobreni od strane
proizvodaca.

proizvod ima dodatnu opremu koju nije napravio
proizvodag ili koju proizvodac ne odobrava.
proizvod nije popravljen u nekom od odobrenih
servisa ili od strane odobrenog tijela.

Sigurnost

Definicija sigurnosti

Definicije u nastavku daju stepen ozbiljnosti za
svaku signalnu rijec.

A UPOZORENJE: ozljede kod
osoba.

A OPREZ: Ostecenje na proizvodu.

Napomena: Ove informacije ¢ine proizvod
lak$im za koristenje.

Opde sigurnosne upute

UPOZORENUJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upozorenja u

nastavku.

» Koristite proizvod na pravilan nacin. Povreda ili
smrt je moguc ishod nepravilnog koriStenja.
Proizvod koristite samo za poslove koji su
navedeni u ovom priru¢niku. Nemojte koristiti
proizvod za druge poslove.

» Postujte uputstva iz ovog priru¢nika. PoStujte
sigurnosne simbole i sigurnosna uputstva. Ako
operater ne postuje uputstva i simbole, povreda,
ostecenje ili smrt su mogudi ishodi.

* Nemojte bacati ovaj priru¢nik. Koristite uputstva
da sastavite, rukujete i odrzavate svoj proizvod u
dobrom stanju. Koristite uputstva da biste
pravilno ugradili prikljucke i dodatke. Koristite
samo odobrene prikljucke i dodatke.

* Nemojte koristiti odtec¢en proizvod. Postujte
raspored odrzavanja. Obavljajte samo one
radove na odrzavanju za koje pronadete
uputstva u ovom priru¢niku. Sve druge radove na
odrzavanju mora obavljati ovlasteni servisni
centar.

*  Ovaj priruénik ne moze ukljucivati sve situacije
koje se mogu desiti kada koristite proizvod.
Budite oprezni i koristite svoj zdrav razum.
Nemojte rukovati proizvodom ili obavljati radove
na odrzavanju proizvoda ako niste upoznati sa

stanjem. Za informacije se obratite stru¢njaku za
proizvod, svom trgovcu, servisnom zastupniku ili
ovlastenom servisnom centru.

Iskljucite kabl svjecice prije nego $to sastavite
proizvod, odloZite proizvod na skladiste ili prije
radova na odrzavanju.

Nemojte koristiti proizvod ako je promijenjen od
svoje inicijalne specifikacije. Nemojte mijenjati
dio proizvoda bez odobrenja od proizvodaca.
Koristite samo dijelove koje je odobrio
proizvodaé. Povreda ili smrt je mogu¢ ishod
nepravilnog odrzavanja.

Nemojte udisati pare iz motora. Dugotrajno
udisanje ispusnih para motora opasno je po
zdravlje.

Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom
prostoru ili u blizini zapaljivih materijala. 1zduvne
pare su vruée i mogu sadrzavati iskre koje mogu
izazvati pozar. Nedovoljan protok zraka moze
izazvati povredu ili smrt zbog nedostatka kisika ili
ugljiénog monoksida.

Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje
moze izazvati o$tecenje na medicinskim
implantatima. Porazgovaraijte s ljekarom i
proizvodac¢em medicinskog implantata prije rada
s proizvodom.

Nemojte dopustiti da dijete rukuje proizvodom.
Nemojte dopustiti osobi bez znanja o uputstvima
da rukuje proizvodom.

Uvijerite se da uvijek nadgledate osobu, sa
smanjenim fizickim kapacitetom ili mentalnim
sposobnostima, koja koristi proizvod. Odgovorna
osoba mora biti prisutna cijelo vrijeme.
Zaklju€ajte proizvod u podrucju koje nije
pristupaéno djeci i neovlastenim osobama.
Proizvod moze izbaciti predmete i izazvati
povrede. Postujte sigurnosna uputstva da biste
smanijili opasnost od povrede ili smrti.

Nemojte napustati proizvod dok je motor
ukljucen.

Rukovalac proizvodom je odgovoran ako dode
do nezgode.

Prije kori$tenja proizvoda, uvjerite se da dijelovi
nisu o$teceni.

Vodite raéuna da ste udaljeni najmanje 15 m (50
stopa) od drugih osoba ili Zivotinja prije koriStenja
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proizvoda. Vodite rauna da osobe koja su u
blizini budu upoznate da éete koristiti proizvod.

» Pogledajte drzavne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprijeciti ili smanijiti rad proizvoda u nekim
uslovima.

« Nemojte Koristiti proizvod kada ste umorni ili pod
dejstvom alkohola, droga ili lijekova. Oni mogu
uticati na va$ vid, opreznost, koordinaciju i
rasudivanje.

Sigurnost od vibracija

Proizvod je samo za povremeni rad. Neprekidnim i
redovnim koriStenjem ovog proizvoda mogu nastati
"bijeli prsti" ili sli¢ni zdravstveni problemi uzrokovani
vibracijama. Ukoliko neprekidno ili redovno koristite
ovaj proizvod pregledajte stanje Saka i prstiju.
Ukoliko na Sakama ili prstima primjetite bljedilo,
osjetite bolove, trnce ili trnjenje, prestanite raditi i
odmah se obratite ljekaru.

Sigurnosna uputstva za rad puhala

« Koristite ovaj proizvod samo kao puhalo ili za
uklanjanje li¢a i drugih ostataka na tlu.

* Nemojte rukovati proizvodom kada ste umorni,
bolesni ili ako ste konzumirali alkohol, droge ili
lijekove.

« Nemojte dopustiti posmatrac¢ima ili zivotinjama
da se priblize manje od 15 m (50 stopa) od
rukovaoca.

* Proizvod moze izbaciti predmete pri velikoj brzini
koji mogu odskod¢iti i udariti rukovaoca. To moze
uzrokovati povredu oka.

« Ne usmjeravajte mlaznicu puhala prema
osobama ili zivotinjama.

* Uvjerite se da dugu kosu stavite iznad ramena.

« Zaustavite motor prije sklapanja ili rasklapanja
dodatne opreme ili komponenti.

« Nemoijte rukovati proizvodom bez zastite.

« Nemojte rukovati proizvodom ako se u radnom
podrucju nalaze osobe. Zaustavite proizvod ako
osoba ude u radno podrudje.

* Nemojte rukovati proizvodom u prostoru sa
nezadovoljavajuc¢im protokom zraka. Ako protok
zraka nije dovoljan, to moze izazvati povredu ili
smrt zbog nedostatka kisika ili ugljicnog
monoksida.

« PrigusSivac je veoma vru¢ kada je proizvod
ukljucen, nakon $to se zaustavi i kada radi pri
brzini u praznom hodu. Budite paZljivi u blizini
zapaljivih materijala i zapaljivih para.

« Nemoijte dodirivati podrucje ulaznog pokrova.
Nakit i leprSavu odjecu drzite dalje od ulaznog
podrucja.

« Uvijek drzite ispravan polozZaj nogu i rukujte
proizvodom samo na sigurnim i ravnim
povrSinama. Klizave ili nestabilne povrsine, kao
Sto su ljestve, mogu izazvati gubitak ravnoteze ili
kontrole.

* Nemojte rukovati proizvodom na visini, kao npr.
na krovu.

Tokom transporta osigurajte proizvod.
Proizvodom rukujte samo u preporu¢enom
vremenu. Postujte lokalne zakone. Uobicajene
preporuke su od 9:00 do 17:00 sati od
ponedjeljka do subote.

Rukuijte proizvodom uz najmanji mogudéi gas da
obavite posao.

Uvjerite se da ne mozete pasti kada koristiti
proizvod. Nemoijte se naginjati kada rukujete
proizvodom.

Uvijerite se da je proizvod u dobrom stanju prije
pocetka rada, narogito prigusivac, ulaz zraka i
zracni filter.

Koristite grablje ili metlu da olabavite ostatke na
tlu prije rada s proizvodom.

Ako je radno podrucje prljavo, naprscite ga
crijevom.

Koristite proizvod kao alternativu crijevu da biste
ustedjeli vodu.

Otpusite otpatke na siguran nacin. Pazite na
djecu, Zivotinje, otvorene prozore ili vozila.

Ne usmjeravajte proizvod prema biljkama koje je
lako ostetiti.

Nemojte puhati zrak prema predmetima kao $to
su zidovi, veliko kamenje, vozila ili ograde.

Ako posao obavljate u unutrasnjim uglovima,
pusite od ugla i prema centru radnog podrucja.
Ako ne, ostaci vas mogu udariti u lice i izazvati
povredu oka.

Koristiti cijeli produzetak mlaznice da odrzavate
strujanje zraka blizu tla.

Neophodno je da posmatraci nose zastitu za oci.
Ostatke odlozite u kante za smeée nakon
upotrebe proizvoda.

Sigurnosna uputstva za rad
vakuuma

Sprijecite oStecenje na ventilatoru. Nemojte
puhati velike, évrste predmete kao $to su drvo,
konzerve, gumeni pokrivadi ili dugi komadi trake.
Nemojte dopustiti da vakuumska cijev dodirne
tlo.

Zaustavite motor i iskljucite poklopac svjecice
prije uklanjanja blokade ili zacepljenog
materijala.

Li¢na zastitna oprema

.

Uvijek koristite pravilnu opremu za liénu zastitu
kada rukujete proizvodom. Oprema za li¢nu
zastitu ne eliminiSe opasnost od povrede.
Oprema za liénu zastitu smanjuje stepen
povrede ako se nezgoda desi.

Uvijek koristite odobrenu zastitu za o¢i dok
rukujete proizvodom.

Nemojte rukovati proizvodom bosim stopalima ili
u obuci otvorenog tipa. Uvijek koristite robusne
protuklizne ¢izme.

Koristite jake, duge hlace.
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» Ako je potrebno, koristite odobrene zastitne
rukavice.

+ Koristite kacigu ako postoji mogu¢nost pada
predmeta na glavu.

»  Uvijek koristite odobrenu zastitu za usi dok
rukujete proizvodom. Buka tokom duzeg perioda
moze izazvati gubitak sluha uzrokovan bukom.

« Uvijek koristite odobrenu masku za prasinu kada
rukujete proizvodom u prasnjavim okruzenjima.

» Osigurajte da u blizini imate pribor prve pomoéi.

Zastitni uredaiji na proizvodu.

* Uvjerite se da redovno obavljate odrzavanje
proizvoda.

- Zivotni vijek proizvoda se time poveéava.
* Opasnost od nezgoda se smanjuje.
Dopustite ovlastenom trgovcu ili ovlastenom

servisnom centru da redovno ispituju proizvod
kako bi obavili prilagodavanja ili popravke.

* Nemojte koristiti proizvod koristeéi oSte¢enu
zastitnu opremu. Ako je proizvod oSteéen,
obratite se ovlaStenom servisnom centru.

Prekida¢ za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite da li se motor zaustavlja
kada prekidac¢ za zaustavljanje pomjerite u polozaj
za zaustavljanje.

(SI. 16)

Auspuh

c UPOZORENUJE: Nemojte
dodirivati prigusiva¢ ako je vrué.

Prigusivac je veoma vru¢ kada motor
radi i nakon $to se zaustavi. Ako
dodirnete prigusivac, to moze uzrokovati
opekotine.

» Nemojte koristiti motor s oSte¢enim auspuhom.
Ostecéeni auspuh povecava nivo buke i opasnost
od pozara. Drzite aparat za gasenje pozara u
blizini.

» Redovno provjeravajte da je auspuh pri¢vrséen
za proizvod.

* Nemojte dodirivati motor ili auspuh kada je motor
ukljuéen. Nemojte dodirivati motor ili auspuh
tokom nekog vremena nakon $to se motor
zaustavi. Vruée povrSine mogu izazvati povredu.

* Vrudi auspuh moze izazvati pozar. Budite
oprezni, ako koristite proizvod u blizini zapaljivih
tecnosti ili para.

» Nemojte dodirivati dijelove na auspuhu, ako je
auspuh oStecen. Dijelovi mogu sadrzavati neke
kancerogene hemikalije.

* Neki modeli puhala imaju zaslon odvodnika iskri.
Ocistite i zamijenite zaslon na odredenim
intervalima. Pogledajte odjeljak za odrzavanje
(OdrZavanje na strani 35).

(SI.17)

Sigurnosne mjere pri rukovanju sa
gorivom

Nemojte pokretati proizvod ako u proizvodu ima
goriva ili motornog ulja na proizvodu. Odstranite
nezeljeno gorivo/ulje i dopustite da se proizvod
osusi. Odstranite nezZeljeno gorivo s proizvoda.
Ako prolijete gorivo po odjeéi, odmah presvucite
odjecu.

Nemojte dopustiti da gorivo dospije na tijelo, to
moze izazvati povredu. Ako gorivo dospije na
odjecu, koristite sapun i vodu da odstranite
gorivo.

Nemojte pokretati motor ako prolijete ulje ili
gorivo po proizvodu ili po svom tijelu.

Nemojte pokretati proizvod ako se ha motoru
javlja curenje. Redovno provjeravajte motor na
curenje.

Budite oprezni s gorivom. Gorivo je zapaljivo i
pare su eksplozivne i mogu izazvati povrede ili
smrt.

Nemojte udisati pare od goriva, to moze izazvati
povredu. Uvjerite se da ima dovoljno protoka
zraka.

Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.
Nemojte stavljati tople predmete u blizini goriva ili
motora.

Nemojte dodavati gorivo kada je motor ukljucen.
Uvjerite se da je motor hladan prije nego
dopunite gorivo.

Prije dopunjavanja gorivom, otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo oslobodite pritisak.
Nemojte dodavati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljni protok zraka moze izazvati
povredu ili smrt zbog nedostatka kisika ili
ugljiénog monoksida.

Pazljivo pri¢vrstite poklopac spremnika za gorivo
ili bi moglo do¢i do pozara.

Pomijerite proizvod minimalno 3 m (10 stopa) od
polozaja gdje ste punili spremnik za gorivo prije
pokretanja proizvoda.

Nemojte stavljati previSe goriva u spremnik za
gorivo.

Uvjerite se da ne moze doci do curenja kada
pomijerite proizvod ili spremnika za gorivo.
Nemojte stavljati proizvod ili spremnik za gorivo
gdje postoji otvoreni plamen, iskra ili plinski
plamen. Uvjerite se da podrucje za skladiStenje
ne sadrzi otvoreni plamen.

Koristite samo odobrene spremnika kada
pomijerate gorivo ili stavljate gorivo u skladiste.
Ispraznite spremnik za gorivo prije dugotrajnog
skladiStenja. Postujte lokalni zakon o tome gdje
odlagati gorivo.

Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.
Skinite kabl svjecice prije nego Sto stavite
proizvod u skladiSte kako biste bili sigurni da se
motor neée pokrenuti sluéajno.
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Sigurnosna uputstva za odrzavanje

UPOZORENJE: Nepropisno

odrzavanje moze izazvati ozbiljno

A

ostecenje motora ili dovesti do ozbiljne
povrede.

Vlasnik je odgovoran za obavljanje svih neophodnih
radova na odrzavanju kao $to je navedeno u
priruéniku za korisnika. Iskljucite svjeéicu prije
radova na odrzavanju. Nemojte iskljucivati svjeéicu
prije nago $to podesite karburator.

Sastavljanje

UPOZORENJE: Procitajte

poglavlje za sigurnosna uputstva prije
nego sastavite proizvod.

Da biste instalirali cijev puhala i
mlaznicu na proizvod

Napomena: Vijak mora biti dovoljno labav da
mozete staviti cijev puhala u izlaz puhala. Okrenite
vijak pomocu odvijaa u smjeru suprotnom od
smjera kazaljke na satu da ba olabavite.

1. Izbocinu na gornjoj cijevi puhala poravnajte sa
utorom na izlaznom otvoru puhala. Pomijerite
cijev u polozaj.

2. Okrenite vijak pomoc¢u odvijaéa u smjeru kretanja
kazaljke na satu da pricvrstite cijev.

Napomena: Nemojte koristiti bilo kaka alat
na matici.

3. Proreze na donjoj cijevi puhala poravnajte sa
jezi€cima na gornjoj cijevi puhala. Donju cijev
puhala pomjerite u gornju cijev puhala.

4. Okrenite donju cijev puhala u smjeru kazaljke na
satu dok ne Cujete zvuk klik.

Montiranje vrec¢e za sakupljanje s

razli¢itim vakuumskim cijevima

e UPOZORENJE: Iskljucite motor

proizvod.

prije nego $to pri¢vrstite cijevi na
Sastavljanje vrece za sakupljanje
1. Otvori vreéu za sakupljanje.

2. Postavite cijev vrece usisivaca iznutra tako da
uklopi u ulazni otvor usisivaca vrece.

3. Uvjerite se da je elastika nalegla na Zlijeb (A).
4. Zatvorite patentni zatvara¢ na kesi. (SI. 18)

Postavljanje cijevi vre¢e za sakupljanje
Uklonite cijev puhaca ako je spojena.

Izbocinu na vredi za sakupljanje (A) poravnajte
sa ¢liebom na izlaznom otvoru puhaca (B).

3. Cijev vrece za sakupljanje pritisnite u potpunosti
do izlaza puhaca.
Umetnite maticu (C) u svoj otvor.

5. Montirajte vijak (D) i pritegnite pomoc¢u odvijaca
da pri¢vrstite cijev. (SI. 19)

Spajanje vakuumskih cijevi

1. Poravnaijte strelicu na donjoj vakuumskoj cijevi
(A\) sa strelicom na gornjoj vakuumskoj cijevi (B).

2. Donju usisnu cijev gurnite u gornju usisnu cijev.

3. Pomocu odvijata montirajte samorezni vijak (C)
koji drzi cijevi zajedno. (SI. 20)

Postavljanje usisnih cijevi

1. Vrh odvija¢a umetnite u dio sa zasunom na
ulaznom otvoru usisivaca.

Okrenite odvija¢ da otpustite jeziCak. (SI. 21)

Nemojte vracati ulazni poklopac usisivaca dok se
gornja usisna cijev ne ubaci na svoje mjesto.

4. lzbocine na unutrasnjoj strani ulaznog otvora
usisivaca poravnajte sa prorezima na gornjoj
usisnoj cijevi. Provjerite je li simbol zaklju¢ano na
cijevi poravnat sa simbolom nezaklju¢ano na
ulaznom otvoru usisivaca. (Sl. 22)

5. Gornju usisnu cijev u potpunosti gurnite u ulazni
otvor usisivaca.

6. Okrenite gornju vakuumsku cijev u smjeru
kazaljke na satu dok simbol zaklju¢ano na cijevi
se ne poravna sa simbolom nezaklju¢ano na
ulaznom otvoru usisivaca. Cijev ¢e oglasiti zvuk
"klik" kada se pravilno spoji. (SI. 23)

Rukovanije

UPOZORENJE: Prositaite i
proucite poglavlje za sigurnosna
uputstva prije pocetka rada s
proizvodom.

A
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Gorivo

Koristenje goriva

OPREZ: Ovaj proizvod ima dvotaktni
motor. Koristite mjeSavinu benzina i ulja
za dvotaktni motor. Uvjerite se da
koristite tacnu koli¢inu ulja u smjesi.
Netacan odnos benzina i ulja moze
izazvati os$tecenje na motoru.

>

Benzin

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
brojem oktana koji je manji od 90 RON
(87 AKI). To moze izazvati oStecenje na
proizvodu.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s

To moze izazvati oStecenje na
proizvodu.

viSe od 10% koncentracije etanola (E10).

OPREZ: Nemojte koristiti benzin koji
sadrzi olovo. To moze izazvati oStec¢enje
na proizvodu.

> B B

Uvijek koristite novi bezolovni benzin s
minimalnim brojem oktana od 90 RON (87 AKI) i
s manje od 10% koncentracije etanola (E10).

« Koristite benzin s ve¢im brojem oktana ako ¢esto
koristite proizvod pri kontinuirano visokoj brzini.

»  Uvijek koristite bezolovni benzin/mjesavinu ulja
dobrog kvaliteta.

Ulje za dvotaktni motor

« Koristite samo ulje za dvotaktne motore visokog
kvaliteta. Koristite samo zrakom hladeno
motorno ulje.

* Nemojte koristiti druge tipove ulja.

*  Omjer smjese 50:1 (2%)

Benzin Ulje

1 SAD galon 77 ml (2,6 unci)

1 UK galon 95 ml (3,2 unce)
51 100 ml (3,4 unce)

Za pravijenje mjesavine goriva

1. Dodajte polovinu koli¢ine benzina.

2. Dodajte punu koli¢inu ulja.

3. Protresite mjeSavinu goriva kako biste izmijeSali
sadrzaj.
Dodaijte preostalu koli¢inu benzina.
Protresite mjeSavinu goriva kako biste izmijesali
sadrzaj.

6. Napunite spremnik za gorivo.

Da biste dodali gorivo

» Uvijek koristite spremnik goriva s ventilom protiv
prolijevanja.

» Ako je u spremniku ostalo nesto goriva, uklonite
nezeljeno gorivo i ostavite da se spremnik osusi.

« Uvjerite se da je podrucje koje se nalazi u blizini
spremnika za gorivo ¢isto.

» Protresite spremnik za gorivo prije nego $to
dodate mjeSavinu goriva u spremnik za gorivo.

Pokretanje i zaustavljanje

Prije nego $to pokrenete motor

* Provjerite proizvod po pitanju nedostajuéih,
ostecenih, labavih ili pohabanih dijelova.

* Provijerite vreéu za sakupljanje. Uvjerite se da
vre€a za sakupljanje nije oStec¢ena i da je
zatvara€ zatvoren.

* Provjerite podloSke, vijke i navrtke.

» Provjerite filter za zrak.

« Provijerite okida¢ gasa radi ispravnog rada.

» Provjerite prekida¢ za zaustavljanje radi
ispravnog rada.

* Pregledajte ima li curenja goriva na proizvodu.

Pokretanje hladnog motora

UPOZORENJE: Nemojte

namotavati konop za paljenje oko svoje
ruke.

OPREZ: Nemojte drzati proizvod
svojim stopalima.

>

OPREZ: Nemojte povlaciti konop za
paljenje pokretanje do krajnjeg polozaja.
Ne pustajte ru¢ku konopa za paljenje
kada je konop izvuéen. To moze oStetiti
proizvod.

Napomena: Uvijek koristite ¢ist spremnik za
gorivo kada pravite mjeSavinu goriva.

Napomena: Nemojte praviti koli¢inu mjesavine
goriva za viSe od 30 dana.

Napomena: Ako se motor zaustavi, pomjerite
kontrolu priguSenja u zatvoren polozZaj i ponovite
korake za pokretanje.

1. Napunite spremnik za gorivo ¢istom mjeSavinom
goriva.

2. Pritisnite pumpicu 10 puta. (Sl. 24)
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3. Pomierite kontrolu priguSivanja motora do
polozaja PRIGUSIVACA GORIVA (zatvoreno).
(SI. 25)

4. Gurnite varijabilnu kontrolu brzine potpuno u
smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu.
(SI. 26)

5. Koristite svoju lijevu ruku da drzite tijelo masine
na tlu.

6. Povlacite rucicu konopa za paljenje dok motor ne
poku$a da se pokrene. Nemojte povladiti vise od
3 puta.

7. Pomijerite kontrolu priguSenje na 1/2 polozaja i
povucite ru¢ku konopa za paljenje dok se motor
ne pokrene i pode s radom. (SI. 27)

8. Pustite da motor radi oko 10 sekundi.

9. Pritisnite i zadrZite regulator gasa i u potpunosti
kroz sve preostale korake.

10. Prebacite kontrolu prigusenja u polozaj OFF
CHOKE (otvoreno). (SI. 28)

11. Zagrijte motor do 1 minute.

Da biste pokrenuli zagrijan motor.
Pritisnite i drzite pritisnutu polugu gasa.
2. Pomijerite kontrolu prigusenja u polozaj 1/ 2.

Povucite brzo ru¢ku konopa za paljenje kada
povlacite polugu gasa dok motor radi.

4. Prebacite kontrolu prigusenja u polozaj OFF
CHOKE (otvoreno).

Da biste zaustavili motor

«  Pritisni i opusti prekida¢ motora STOP. Prekida¢
se automatski vra¢a u polozaj uklju¢eno ON.
Sacekajte 7 sekundi prije nego Sto ponovno
pokrenete proizvod kako biste se uvjerili da je
prekidac resetiran.

Za koristenje mlaznice

« Koristite standardnu mlaznicu kada je potrebna
preciznost i visoka koncentracija protoka zraka.
(SI. 29)

« Koristite mlaznicu velike brzine kada je potreban

3. Uvrnite mlaznicu u desnu stranu dok ne osjetite
klik.

Za vakuum

Prije nego podete s vakuumom, stavite potrebnu
sigurnosnu opremu.

e UPOZORENJE: Uvjerite se prije

upotrebe da vre¢a za sakupljanje nije
ostecena i da je zatvarac zatvoren.
Nemoijte koristiti vrecu koja je oSte¢ena.
To sprjecava povredu koju mogu izazvati
leteéi predmeti. Rad lijevom rukom
povecava rizik. Nemojte dopustiti da
vase tijelo dodiruje vanjsko ispusno
podrucje.

UPOZORENJE: Nemojte

pokrenuti puha¢ ako je poklopac na
ulazu otvoren ili oste¢en (osim u slu¢aju
da je postavljena vakuumska cijev).

A

« Tokom rada puhaca vrec¢a usisiva¢a mora se
drzati za remen za rame. Remen se mora nositi
na vrhu ramena.

« Pokrenite puha¢. Postujte uputstva u odjeljku za
pokretanje i zaustavljanje Pokretanje i
Zzaustavijanje na strani 34. Procitajte sigurnosna
uputstva Sigurnost na strani 30.

Da biste ispraznili vre¢u za
sakupljanje

e UPOZORENJE: Uvijek provjerite

vreéu za sakupljanje. Uvjerite se prije
upotrebe da nije oSte¢ena i da je
zatvara¢ zatvoren. Nemojte koristiti
ostec¢enu vrecu. Postoji opasnost od
povrede uslijed letecih predmeta. Budite
pazljivi ako primjenjujete rad lijevom
rukom. Nemojte dodirivati izlazno
ispusno podrudje.

Siri protok zraka i velika brzina zraka. (SI. 30) 1. Zaustavite proizvod.
. . . 2. Otvorite patentni zatvara¢ sa strane.
Da biste podesili mlaznicu puhala - paten o
3. Ispraznite vrecu za sakupljanje.
1. Uvrnite mlaznicu u lijevo da oslobodite bajonet. 4. Zatvorite patentni zatvarac.
2. Pomijerite mlaznicu u vazeéi polozaj.
Odrzavanje

UPOZORENJE: Procitajte i
proucite poglavlje za sigurnosna
uputstva prije ¢iSéenja, popravljanja ili
odrzavanja proizvoda.

A

Plan odrzavanja

Uvjerite se da se pridrzavate rasporeda odrzavanja.
Intervali se racunaju prema dnevnoj upotrebi
proizvoda. Intervali se razlikuju ako ne koristite
proizvod svaki dan. Obavljajte samo one radove na
odrzavanju koje pronadete u ovom priruéniku
Obratite se ovlaStenom servisnom centru u vezi
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drugih radova na odrzavanju koje ne mozete pronaci
u ovom priruéniku.

Svakodnevno odrzavanje

« Ocistite vanjske povrsine.

» Provjerite kontrolu brzine i funkciju poluge gasa.
Zamijeni oStecene dijelove

» Provjerite prekida¢ za zaustavljanje. Ako je
potrebno, zamijenite ga.

* Provjerite brzinu u praznom hodu.

« Ocistite zracni filter Ako je potrebno, zamijenite
ga.

* Uvjerite se da se poklopac na ulazu moze
zaklju€ati u zatvorenom polozaju. Uvjerite se da
je propeler &ist.

»  Pricvrstite sve matice i vijke.

« Uvjerite se da na kuciStu nema pukotina.

« Uvjerite se da vre¢a za sakupljanje nije oStecena
i da zatvarac radi. Zamijenite vre¢u ako je
potrebno.

Sedmi¢no odrzavanje

* Provjerite stanje uredaja za pokretanje, konopa
za paljenje i zatezne opruge. Zamijenite
ostecene dijelove

» Provijerite stanje ulaza za zrak na uredaju za
pokretanje. Uklonite krhotine ako je ulaz zraka
zacepljen.

» Ocistite vanjsku stranu svjecice. Uklonite je i
provjerite razmak elektroda. Podesite udaljenost
na 6 mm (0,024 inc¢a) ili zamijenite svjeéicu.

« Ocistite ostrice na propeleru.

» Ocistite zaslon za odvod iskri i zamijenite ga po
potrebi (ne na prigusivacima s katalitickim
konvertorom).

+ Ocistite podrucje karburatora.

« Ocistite zracni filter

Mjesecno odrzavanje

» Provijerite ru¢ku konopa za paljenje i konop za
paljenje.

« Ocistite spremnik za gorivo.

» Ocistite karburator i podrucje oko njega.

+ Ocistite ostrice na propeleru.

* Provjerite dovode za gorivo radi pukotina ili
drugih osteéenja. Zamijenite po potrebi.

« Promijenite filter goriva u spremniku za filter.

« Ispitajte sve kablove i spojeve.

* Zamijenite svjecicu.

* Promijenite filter za zrak.

GodiSnje odrzavanje

» Provjerite svjecicu.

« Ocistite vanjsku povrsinu karburatora i podrucja
u njegovoj blizini.

« Ocistite sistem za hladenje.

*  Provjerite zaslon odvodnika iskri.

»  Provjerite filter za gorivo.

* Provjerite crijevo goriva radi oSteéenja.

» Ispitajte sve kablove i spojeve.
50 sati odrzavanja

» Dopustite da ovlasteni servisni centar popravi ili
zamijeni auspuh.

Da biste podesili brzinu u praznom
hodu

» Uvjerite se da je filter za zrak &ist i da je poklopac
filtera za zrak pri¢vr§¢en prije nego $to podesite
brzinu u praznom hodu.

* Podesite brzinu u praznom hodu pomocu vijka za
podesavanije brzine u praznom hodu T koji je
oznacen oznakom "T".

* Brzina u praznom hodu je pravilno namjestena
kada motor glatko radi u svakom polozaju.

(sl. 31)

1. Okrenite vijak za podeSavanje brzine u praznom
hodu u smjeru kazaljke na satu za veéu brzinu.

2. Okrenite vijak za podeSavanje brzine u praznom
hodu u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na
satu za nizu brzinu.

Da biste obavili radove na

odrzavanju na zaslonu odvodnika

iskri

Koristite Zicanu etku da odistite mrezicu odvodnika

iskri.

Ciséenje sistema za hladenje

(SI. 32)

Cetkom ogistite dijelove sistema za hladenje.

Da biste provijerili svjecicu

A

» Provijerite svjec¢icu ako motor ima slabu energiju,
ako nije lako pokrenuti ili ako ne radi ispravno na
brzini pri praznom hodu.

« Da biste smanijili opasnost od nezeljenih
materijala na elektrodama svjecice, poStujte ova
uputstva:

OPREZ: Uvijek koristite preporuc¢enu
vrstu svjecica. Neispravan tip svjeéice
moze izazvati oSteé¢enje na proizvodu.

a) Uvjerite se da je brzina u praznom hodu
ispravno podesena.

b) Uvjerite se da je mjeSavina goriva ispravna.

c) Uvjerite se da je filter za zrak Cist.

« Ako je svjeCica zaprljana, o€istite je i uvjerite se
da razmak elektroda ispravan, vidite 7ehnicki
podaci na strani 37. (Sl. 33)

* Zamijenite svjecicu ako je to potrebno.

Za odrzavanije filtera

36
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Ciséenje zracnog filtera

1.

Uklonite poklopac filtera za zrak i uklonite filter za
zrak. (Sl. 34)

Ocistite filter za zrak toplom sapunjavom vodom.
Uvijerite se da je filter za zrak suh prije nego ga
postavite.

Zamijenite filter zraka ako je previSe prljav kako
biste ga potpuno ogistili. Uvijek zamijenite
osteceni filter za zrak.

Ako vas$ proizvod ima pjenasti filter za zrak,
nanesite ulje za filter za zrak. Nanesite samo ulje
za filter za zrak na pjenasti filter. Nemojte
nanositi ulje na felt filter.

Tehni¢ki podaci

jedinic 125B 125BX 125BVX
a
(125B28HV) | (125B28HV) | (125B28HV)
Specifikacije motora
Pomicanje cilindra cmd 28 28 28
Razmak izmedu elektroda mm 0,6 0,6 0,6
Zapremina spremnika za gorivo cm?d 500 500 500
Brzina u praznom hodu min | 2800 - 3200 2800 - 3200 2800 - 3200
Brzina pri maksimalnoj snazi min~' | 8000 8000 8000
Izlazna snaga kW 0,8 0,8 0,8
Svjecica Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y
Nacin rada maksimalne brzine puhanja min! | 8600 8600 8600
Nacin rada maksimalne brzine usisivaca min! | - 7500 7500
Period trajanja emisije h 125 125 125
Podaci o buci i vibracijama
Nivo ekvivalentne vibracije na ru¢kama s cijevima m/s? 11,03 11,03 11,03
puhaéa i mlaznicom (original)-pogledajte
napomenu 1
Nivo ekvivalentne vibracije na ru¢kama s m/s? -/-- 12,16/12,29 12,16/12,29
vakuumskim cijevima (original), lijeva/desna -
pogledajte napomenu 1
Nivo pritiska ekvivalentnog zvuka na uhu dB(A) |96 96 96
operatora izmjeren u skladu s ISO 22868
opremljen cijevima puhaca i mlaznicom (original)
— pogledajte napomenu 3
Nivo pritiska zvuka na uhu posmatraca izmjeren u | dB(A) | 71 7 71
skladu s ANSI B175.2 opremljen cijevima puhaca
i mlaznicom (original)
Nivo jagine zvuka, izmjereno - vidi napomenu 2 dB(A) | 109 109 109
Nivo ja¢ine zvuka, garantovano (L) - vidi dB(A) | 110 110 110
napomenu 2
Dimenzije proizvoda
Tezina (bez goriva ali s namontiranom cijevi kg 4,3 4,4 4,4
puhaca i standardnom mlaznicom)
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Napomena 1: Prijavljeni podaci ekvivalentnih nivoa vibracije posjeduju tipi¢nu staticku disperziju (standardno

odstupanije) od 1 m/s2.

Napomena 2: Emisije buke u okruZenju mjerene kao jacina zvuka (Ly,) u skladu s Direktivom EZ
2000/14/EZ. Prijavljeni nivo jacine zvuka za masinu izmjeren je s originalnim dodatkom koji daje najvisi nivo.
Razlika izmedu garantirane i izmjerene jacine zvuka je u tome da garantirana ja¢ina zvuka obuhvata i
disperziju rezultata mjerenja i varijacije izmedu razli¢itih masina istog modela u skladu s Direktivom

2000/14/EZ.

Napomena 3: Prijavljeni podaci za ekvivalentni nivo pritiska zvuka za masinu imaju tipiénu statisticku
disperziju (standardno odstupanje) od 1 dB (A).

Ventilator Jedinica 125B 125BX 125BVX

Tip Radijalni Radijalni Radijalni
ventilator ventilator ventilator

Maksimalna brzina zraka, km/h 217 217 217

standardna mlaznica

Maksimalna brzina zraka, km/h 273 273 273

mlaznica velike brzine

Nacin rada zapremine puhanja cfm 425 425 425

zraka

Nacin rada zapremine vakuuma cfm - 445 445

zraka

*opcionalna dodatna oprema za neke modele

Pribor

125B, 125BX, 125BVX

Odobreni pribor Tip

Pribor za &is¢enej Zlijeba 952711918
125BX, 125BX

Odobreni pribor Tip
Vakuumski pribor 952711913
125B

Odobreni pribor Tip
Mlaznica velike brzine 545 119 501

38
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EU deklaracija o uskladenosti

Mi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, izjavljujem pod punom vlastitom
odgovorno$¢u da ovaj proizvod:

Opis Gasoline Blower/
Blower-Vacuum

Brend Husqvarna

Platforma 125B28HV,
predstavlja model 125B,
125BX, 125BVX

Platforma / tip / model

Serija Serijski broj s datumom

2021 i kasnije

u potpunosti je u skladu sa sljedeéim EU direktivama
i propisima:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EC “o masinama”

2014/30/EC “o elektromagnetnoj
kompatibilnosti”

2000/14/EC “o spoljnoj buci”

2011/65/EU “o0 ograni¢enju upotrebe

odredenih opasnih
supstanci”

Harmonizirani standardi i/ili tehni¢ke specifikacije
koje su primijenjene su kako slijedi: EN ISO
12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007,
EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

U skladu s Prilogom V direktive 2000/14/EC,
prijavljene vrijednosti za zvuk su:

Izmjereni nivo jacine 109 dB(A)
zvuka:
Garantovani nivo jacine | 112 dB(A)
zvuka:

Organizacija Intertek je izvrsila dobrovoljno
ispitivanje u ime kompanije Husqvarna AB i dodijelila
certifikat 103553327CRT-001C o uskladenosti s

Direktivom vije¢a EZ 2006/42/EC za masSinsku
opremu.

Certifikat vrijedi za sve proizvodne lokacije i zemlje
porijekla kako je navedeno na proizvodu.

Isporu¢eni Gasoline Blower/ Blower-Vacuum
podudara se s primjerkom na kojem je izvr§eno
ispitivanje.

U ime Huskvarna.

M b=

Par Martinsson, Development Manager, Husgvarna
AB

Odgovoran za tehni¢ku dokumentaciju

C€
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Uvod

Navod k pouzivani

Navod k obsluze byl plivodné napsan v anglictiné.
Navody k obsluze v ostatnich jazycich jsou preklady
z anglictiny.

Prehled

(Obr. 1)

1. Ramenni popruh (125BVX)

2. Packa plynu

3. STOP spinac (vypina¢ zapalovani)
4. Regulace otacek

5. Kryt ventilatoru

6. Vicko palivové nadrze

7. Vzduchovy filtr

8. Syti¢

9. Palivova pumpicka

10. Kryt nasavani

11. Rukojet’ vysavace (125BX a 125BVX)

12. Bfity (125BX a 125BVX)

13. Obézné kolo ventilatoru

14. Standardni tryska

15. Vysokorychlostni tryska (125BX a 125BVX)

16. Trubka foukace

17. Sroub svorky trubice

18. Matice svorky trubice

19. Tlumi¢ vyfuku

20. Uzemnovaci vodi¢

21. Startovaci madlo

22. Startér

23. Srouby pro sefizeni karburatoru

24. Navod k pouzivani

25. Vysavac obsahuje soucasti pro sbér, polozky 26—
30 nize

26. Trubka sbérného vaku

27. Sbérny vak

28. Dvé ¢asti trubky vysavace

29. Sroub

30. Ramenni popruh

=

Symboly na vyrobku
(Obr. 2) Varovani
(Obr. 3) Prectéte si tento navod

(Obr. 4) Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu
sluchu

(Obr. 4) Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu
oci

(Obr. 4) Pouzivejte schvalenou protiprachovou
masku

(Obr. 5) Pouzivejte schvalené ochranné
rukavice

(Obr. 6) Produkt mize zpUsobit vymrsténi
predmétd a nasledné poranéni oci

(Obr. 7) Bezpec¢na vzdalenost

(Obr. 8) Nepfiblizujte se k ventilatoru, kdyz se
otaci

(Obr. 9) Zamezte pfistupu déti do blizkosti
vyrobku

(Obr. 10) Hladina akustického vykonu

(Obr. 11) Hladina hluku

(Obr. 12) Dlouhé vlasy si vyceste nahoru nad
ramena

(Obr. 13)  Vyrobek odpovida pfislusnym
smérnicim ES

(Obr. 14)  Vyrobek odpovida pfislusnym
smérnicim EAC

(Obr. 15)  Vyrobek odpovida pfislusnym

smérnicim platnym na Ukrajiné

Povsimnéte si: palsi symboly/stitky na
produktu se tykaiji certifikacnich pozadavkd pro dals$i
komer¢ni oblasti.
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Emise Euro V

WSTRAHAZ Manipulace

s motorem vede k zneplatnéni typového
schvaleni EU tohoto vyrobku.

Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek,
neneseme odpovédnost za zadnou Skodu
zpUsobenou nasim vyrobkem, pokud:

byl vyrobek nespravné opraven.

byl vyrobek opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny.

ma vyrobek pfislusenstvi od jiného vyrobce nebo
pFislusenstvi, které neni vyrobcem schvaleno.
vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpecnost

Definice tykajici se bezpe&nosti

NiZe uvedené definice uvadi uroven vaznosti
jednotlivych signalnich slov.

A WSTRAHAZ Zranéni osob.

A VAROVANiZ Poskozeni vyrobku.

Povsimnéte si: Diky témto informacim je
pouzivani vyrobku snazsi.

Obecné bezpednostni pokyny

VYSTRAHA: Pred pouzitim

vyrobku si prectéte nasledujici varovani.

« Pouzivejte vyrobek spravné. Nespravné
pouzivani mize mit za nasledek zranéni nebo
smrt. Vyrobek pouzivejte pouze k ¢innostem
uvedenym v tomto navodu. K jinym ¢innostem
vyrobek nepouzivejte.

+  Ridte se pokyny v navodu. Ridte se
bezpecénostnimi symboly a pokyny. Pokud se
obsluha nebude fidit pokyny a symboly, mGze
dojit ke zranéni, poSkozeni nebo smrti.

« Tento navod nevyhazuijte. Pouzijte pokyny
k sestaveni, k pouzivani a udrzovani vyrobku
v dobrém stavu. Pouzijte pokyny k spravné
montazi nastavcl a prislusenstvi. Pouzivejte
pouze schvalené nastavce a prisluSenstvi.

« Nepouzivejte poSkozeny vyrobek. Dodrzujte plan
udrzby. Provadeéjte pouze udrzbu, ke které
najdete pokyny v tomto navodu. Veskerou
udrzbu musi provadét schvalené servisni
stfedisko.

« Tento navod nemuze obsahovat vSechny
situace, ke kterym pfi pouzivani vyrobku
dochazi. Budte opatrni a pouzivejte zdravy
rozum. Vyrobek nepouzivejte a neprovadéjte

udrzbu, kdyz si nejste jisti danou situaci. Poradte
se s odbornikem, prodejcem, servisnim
pracovnikem nebo schvalenym servisnim
stfediskem.

Pfed montazi, uskladnénim nebo udrzbou
vyrobku odpojte kabel zapalovaci svicky.

Pokud se zméni pUvodni specifikace vyrobku,
nepouzivejte ho. Bez schvaleni vyrobcem
neménte zadné soucasti vyrobku. Pouzivejte
vyhradné dily schvalené vyrobcem. Nespravna
udrzba muze mit za nasledek zranéni nebo smrt.
Nevdechuijte vypary motoru. Dlouhodobé
vdechovani vyfukovych plyn(i z motoru
predstavuje zdravotni riziko.

Nestartujte vyrobek uvniti budovy ani v blizkosti
hoflavych material(. Vyfukové plyny jsou horké a
mohou obsahovat jiskry, které by mohly
zazehnout pozar. Nedostate¢né proudéni
vzduchu muze zplsobit zranéni nebo smrt
udusenim nebo otravou kysliénikem uhelnatym.
PFi pouzivani vyrobku vytvari motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
muze poskodit implantované Iékarské pfistroje.
Pfed pouzitim vyrobku se poradte s Iékafem a
vyrobcem implantovanych Iékafskych pfistroju.
Zamezte pouzivani vyrobku détmi. Zamezte
pouzivani vyrobku osobami, které naznaji
pokyny.

VZzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

Vyrobek zamykejte na misté, kam nemaji pfistup
déti a nezadouci osoby.

Produkt miize zpUsobit vymrsténi predmétd

a nasledné poranéni. Dodrzujte bezpec€nostni
predpisy pro snizeni rizika zranéni a smrti.
Neodchazejte od vyrobku, kdyz je spustény
motor.

Za pfipadnou nehodu nese zodpovédnost
obsluha vyrobku.

Pred pouzitim se pfesvédcte, Ze nejsou
poskozeny soucasti.

PFed pouzitim vyrobku zajistéte, abyste byli ve
vzdalenosti minimalné 15 m (50 stop) od
ostatnich osob a zvifat. Zajistéte, aby osoby ve
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vasi blizkosti védély, ze budete vyrobek
pouzivat.

» Podrobnosti naleznete v mezinarodnich a
mistnich zakonech. Za urcitych podminek mohou
pouziti vyrobku zakazovat nebo omezovat.

» Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni nebo pod
vlivem alkoholu, drog nebo Iéku. Tyto faktory
mohou ovlivnit vas zrak, pozornost, koordinaci
nebo Usudek.

Ochrana pred vibracemi

Tento vyrobek je uréen pouze k pfilezitostnému
provozu. Souvisly nebo pravidelny provoz tohoto
vyrobku muze zpUsobit onemocnéni rukou, tzv. bilé
prsty, nebo podobné zdravotni problémy zplisobené
vibracemi. Pokud pouzivate vyrobek souvisle nebo
pravidelné, kontrolujte stav rukou a prstt. Pokud
ruce nebo prsty zblednou, boli, citite mravenéeni
nebo jsou znecitlivéné, ukoncete prace a promluvte
si co nejdfive s Iékafem.

Bezpeénostni pokyny pro provoz
foukacCe

* Pouzivejte vyrobek pouze k foukani nebo
odstrafovani listi a dalSich necistot na zemi.

» Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, nemocni
nebo pod vlivem alkoholu, drog nebo léku.

« Osoby v okoli ani zvifata se nesmi vyskytovat
blize nez 15 m (50 stop) od obsluhy.

» Vyrobek muze vysokou rychlosti vymrstit
predmeéty, které se mohou odrazit a zasahnout
obsluhu. MGze dojit k poranéni o¢i.

*  Trysku foukace nesmérujte na osoby ani zvifata.

+ Dlouhé vlasy si vy¢este nahoru nad ramena.

« Pred provadénim montaze nebo demontaze
pFisluSenstvi nebo jinych souéasti vypnéte motor.

* Nepouzivejte vyrobek bez krytu.

* Pokud se v pracovni oblasti vyskytuji osoby,
nepracujte. Kdyz do pracovni oblasti vstoupi jina
osoba, vyrobek vypnéte.

* Neprovozujte vyrobek v prostoru
s nedostateénym proudénim vzduchu.
Nedostate¢né proudéni vzduchu mize zpUsobit
zranéni nebo smrt udu$enim nebo otravou
oxidem uhelnatym.

*  Tlumic¢ vyfuku je velmi horky, kdyz je vyrobek
spustény, kdyz pracuje na volnobézné otacky
i po jeho vypnuti. Budte opatrni v blizkosti
hoflavych materialt a hoflavych plyn(.

* Nedotykejte se prostoru krytu nasavani. Udrzujte
Sperky a volny odév v bezpeéné vzdalenosti od
prostoru nasavani.

* Vzdy udrzujte spravny postoj a provozujte
vyrobek pouze na bezpe¢ném a rovném
povrchu. Kluzké nebo nestabilni povrchy,
napiiklad Zebfiky, mohou zpUsobit ztratu
rovnovahy nebo kontroly.

» Nepouzivejte vyrobek ve vyskach, napfiklad na
stfese.

« Zaijistéte produkt bé€hem prepravy.

« Vyrobek pouzivejte pouze v doporucenych
hodinach. Dodrzujte mistni predpisy. Obvykla
doporuéeni jsou 9:00 az 17:00, od pondéli do
soboty.

» Vyrobek pouzivejte s nejmensim moznym
nastavenim plynu pro danou praci.

+ Ujistéte se, Ze pfi pouzivani vyrobku nemulzete
spadnout. Pfi pouzivani vyrobku se nenaklanéjte.

« Pred zahajenim provozu zkontrolujte, zda je
vyrobek v dobrém stavu, pfedevsim tlumi¢
vyfuku, pfivod vzduchu a vzduchovy filtr.

» Pred pouzitim vyrobku pouzijte k uvolnéni
necistot ze zemé hrabé nebo kosté.

» Pokud je pracovni oblast prasna, posttikejte ji
hadici.

» Pouzivejte vyrobek jako alternativu hadice
a Setfete tak vodou.

« Nedistoty odfukujte opatrné. Davejte pozor na
déti, zvirata, oteviena okna a vozidla.

» Nemifte vyrobkem na rostliny, které se snadno
poskodi.

» Nefoukejte vzduch ve sméru objektd, jako jsou
stény, velké kameny, vozidla a ploty.

» P¥i praci ve vnitinich rozich foukejte od rohu do
stfedu pracovni oblasti. V opaéném pfipadé vas
mohou odletujici pfedméty udefit do obliceje
a zpusobit poranéni oci.

« Pouzivejte cely nastavec trysky, aby byl proud
vzduchu co nejblize u zemé.

« Osoby v okoli musi pouzivat ochranu o€i.

* Po pouziti vyhodte neistoty do nadob na odpad.

Bezpeé&nostni pokyny pro provoz
vysavace

+ Chrarite ventilator pfed poskozenim. Nevysavejte
velké, pevné predméty, napfiklad dfevo,
plechovky, gumovou drt’ nebo dlouhé provazky.

« Trubka vysavace nesmi nardzet do zemé.

* Nez zaénete odstranovat zablokovany nebo
uvizly material, vypnéte motor a odpojte
koncovku kabelu zapalovaci svicky.

Osobni ochranné prostredky

« Pfipraci s vyrobkem vzdy pouzivejte spravné
osobni ochranné prostfedky. Osobni ochranné
prostfedky neodstranuji nebezpeci zranéni.
Osobni ochranné prostfedky snizuji uroven
zranéni v pfipadé nehody.

« Pfipraci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu ogi.

» Nepracuijte s vyrobkem bosi nebo v otevienych
botach. Vzdy pouzivejte odolnou obuv
s protiskluzovou podrazkou.

« Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

« V pfipadé nutnosti pouzivejte schvalené
ochranné rukavice.

* Pokud hrozi nebezpedéi padu néjakého predmétu,
pouzijte helmu.
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« Pripraci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu sluchu. Dlouhodobé plisobeni hluku
mUze zpUsobit ztratu sluchu vyvolanou hlukem.

« P¥i praci v praSném prostfedi vzdy pouzivejte
schvalenou protiprachovou masku.

* Presvédcte se, Zze mate v dosahu k dispozici
lékarnicku.

Ochranna zarizeni na produktu

« Zaijistéte pravidelnou udrzbu vyrobku.

* Prodlouzi se tim jeho Zivotnost.
* Snizi se nebezpedi nehody.

U schvaleného prodejce nebo ve schvaleném
servisnim stfedisku nechte vyrobek pravidelné
kontrolovat, sefidit nebo pfipadné opravit.

* Nepouzivejte vyrobek s poSkozenymi
ochrannymi prostfedky. V pfipadé poskozeni
vyrobku se obratte na schvalené servisni
stredisko.

Stop spinaé (vypinaé zapalovani)

Nastartujte motor. Zkontrolujte, zda se motor zastavi
pfi pfesunuti vypinace zapalovani do polohy
zastaveni.

(Obr. 16)

Tlumié vyfuku

c WSTRAHAZ Nedotykejte se

tlumice vyfuku, dokud nevychladne.
Tlumi€ vyfuku je velmi horky, kdyz je
motor spustény i po jeho vypnuti. Pfi
kontaktu s tlumi¢em vyfuku mize dojit
k popaleni.

* Nepouzivejte motor s poskozenym tlumic¢em.
Poskozeny tlumi¢ zvysuje uroven hluku
a nebezpedi pozaru. Vzdy méjte pobliz hasici
pristroj.

« Pravidelné kontrolujte, zda je k vyrobku
namontovan tlumic.

« Nedotykejte se béziciho motoru ani tlumice.
Motoru ani tlumiCe se nedotykejte ani néjakou
dobu po zastaveni motoru. Horky povrch mize
zpUsobit zranéni.

« Horky tlumi¢ muze zpUsobit pozar. Budte
opatrni, pokud vyrobek pouzivate v blizkosti
hoflavych kapalin a plyna.

« Pokud je tlumi¢ poSkozen, nedotykejte se jeho
soucasti. Soucasti mohou obsahovat
karcinogenni chemikalie.

« Nékteré modely foukacu maji sitko lapace jisker.
Sitko Cistéte a ménte v stanovenych intervalech.
Viz gast Udrzba (UdrZba na strani 46).

(Obr. 17)

Bezpeénost pfi manipulaci s palivem

« Pokud je na vyrobku palivo nebo olej,
nespoustéjte ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku

odstrarite a nechte vyrobek uschnout. Nechténé
palivo z vyrobku odstrarite.

« Pokud si palivem polijete oble¢eni, okamzité se
previéknéte.

« Zabrarite styku paliva s télem, mize zpUsobit
zranéni. Pokud se palivo na va$e télo dostane,
omyjte se vodou a mydlem.

« Pokud polijete vyrobek nebo sebe olejem nebo
palivem, nespoustéjte motor vyrobku.

* Nepoustéjte motor, pokud z né&j néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic
neunika.

« PFi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybusné a mizou zpUsobit
zranéni nebo smrt.

« Nevdechujte palivové vypary, mizou zpusobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pritok vzduchu.

« V blizkosti paliva ani motoru nekufte.

+ Do blizkosti paliva ani motoru neumistujte horké
predméty.

« Kdyz je spustény motor, nedopliujte palivo.

« Nez zacnete doplfiovat palivo, pfesvédcte se, ze
je motor studeny.

* Nez doplnite palivo, pomalu oteviete uzavér
palivové nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

+ Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu
mUze zpUsobit zranéni nebo smrt udusenim
nebo otravou kysliénikem uhelnatym.

« Uzavér palivové nadrze peclivé dotahnéte, aby
nedoslo k pozaru.

« Nez vyrobek spustite, prejdéte s nim minimalné
3 m (10 stop) od mista, kde jste doplfiovali
palivo.

« Palivovou nadrz nepreplrite.

+ Presvédcte se, Ze pfi pohybu vyrobku nebo
nadoby na palivo nemuze dojit k tniku.

* Vyrobek ani nadobu na palivo neumistujte do
mist s otevienym ohném, jiskrami nebo
zapalovacim plaminkem. Pfesvédcte se, Ze
v oblasti uloZzeni nevyskytuje otevieny plamen.

« Pro pfena$eni a skladovani paliva pouzivejte
pouze schvélené nadoby.

« Pred dlouhodobym uskladnénim vyprazdnéte
palivovou nadrz. Dodrzujte mistni zakony
ohledné likvidace paliva.

+ Pred dlouhodobym uskladnénim vyrobek
vyCistéte.

* Nez vyrobek uskladnite, odstrafite kabel
zapalovaci svicky, aby motor nahodile
nenastartoval.

Bezpeénostni pokyny pro adrzbu
WSTRAHAZ Nespravna udrzba

muze mit za nasledek vazné poskozeni
motoru nebo vazné zranéni.

Vlastnik je odpovédny za provadéni veskeré
nezbytné udrzby tak, jak je stanovena v navodu
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k pouzivani. Pfed provadénim udrzby odpojte
zapalovaci svic¢ku. Neodpojujte zapalovaci svicku,
dokud neprovedete sefizeni karburatoru.

Montaz

VYSTRAHA: Ne vyrobek

sestavite, pfectéte si kapitolu
o bezpecnosti.

Montaz trubky foukace a trysky na
vyrobek

Povsimnéte si: Sroub musi byt dostatecné
povoleny, aby bylo mozné vlozit trubku foukace do
vyvodu foukace. Povolte Sroub Sroubovakem proti
sméru hodinovych rucicek.

1. Vyrovnejte Zebro na horni trubce foukace
s drazkou vyvodu foukace. Posurite trubku do
prislusné polohy.

2. Utahnéte Sroub Sroubovakem ve sméru
hodinovych rucicek.

PovSimnéte si: Nepouzivejte zadny nastroj
na matici.

3. Vyrovnejte Zebro na spodni trubku foukace
s jazycky na horni trubce foukace. Posurite
spodni trubku foukaée na horni trubku foukace.

4. Otocte spodni trubkou foukace ve sméru

hodinovych rucicek tak, aby zacvakla.
Montaz sbérného vaku s riznymi
trubkami vysavace

VYSTRAHA: Pied piipeviiovanim

trubek k vyrobku vypnéte motor.

Montaz sbérného vaku

Otevrete sbérny vak.

2. Vlozte trubku sbérného vaku z vnitfni strany
vaku, aby ji bylo mozné pfipevnit do otvoru
vysavace.

3. Zkontrolujte, zda je elasticka ¢ast usazena
v drazce (A).

4. Zavrete zip na vaku. (Obr. 18)
Upevnéni trubky sbérného vaku

1. Sejméte trubku foukace, pokud je instalovana.

2. Zarovnejte Zebro na trubce sbérného vaku (A)
s drazkou na vyvodu foukace (B).

3. Trubku sbérného vaku zcela nasunte na vyvod
foukace.

4. Vlozte matici (C) do otvoru.

5. Utahnéte Sroub (D) Sroubovakem pro pfipevnéni
trubky. (Obr. 19)

Spojeni trubek vysavace

1. Zarovnejte Sipku na spodni trubce vysavace (A)
se Sipkou na horni trubce vysavace (B).

2. Zatlacte spodni trubku vysavace do horni trubky
vysavace.

3. Pomoci Sroubovaku namontujte samofezny
Sroub (C), ktery drzi trubky u sebe. (Obr. 20)

Upevnéni trubek vysavace

1. Zasurite $pic¢ku Sroubovaku do mista zapadky
saciho otvoru.

2. Otocenim Sroubovaku uvolnéte zapadku. (Obr.
21)

3. Nez nainstalujete horni trubku vysavace, nechte
kryt saciho otvoru otevreny.

4. Zarovnejte Zzebra na vnitfni strané saciho otvoru
s drazkami na horni trubce vysavace.
Zkontrolujte, zda je symbol zamku na trubici
zarovnan se symbolem odemknuti na sacim
otvoru. (Obr. 22)

5. Horni trubku vysavace zcela zatlacte do saciho
otvoru.

6. Otacejte horni trubkou vysavace ve sméru
hodinovych ruci¢ek, dokud se symbol zdmku na
trubici nezarovna se symbolem zamku na sacim
otvoru. Pfi spravném pfipojeni trubky uslysite
cvaknuti. (Obr. 23)

Provoz

WSTRAHAZ Nez zacnete

s vyrobkem pracovat, prectéte si
dlkladné kapitolu o bezpecénosti.

Palivo

Pouzivani paliva

c VAROVANi! Tento vyrobek ma

dvoutaktni motor. PouZivejte smés
benzinu a motorového oleje. Zajistéte
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spravné mnozstvi oleje ve smési.
Nespravny pomér benzinu a oleje mize
zpUsobit poskozeni motoru.

Benzin

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s oktanovym Cislem niz§im nez 90 RON
(87 AKI). Muzete tim vyrobek poskodit.

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s koncentraci etanolu vy$si nez 10 %
(E10). Muzete tim vyrobek poskodit.

> B> B

VAROVAN i: Nepouzivejte olovnaty

benzin. Muzete tim vyrobek poskodit.

Vzdy pouzivejte bezolovnaty benzin oktanovym
Cislem minimalné 90 RON (87 AKI) s koncentraci
etanolu nizsi nez 10 % (E10).

Pokud vyrobek pouzivate ¢asto s pribézné
vyS$Simi otackami motoru, pouzivejte benzin

s vy$8im oktanovym Cislem.

VZzdy pouzivejte smés kvalitniho bezolovnatého
benzinu a oleje.

Olej pro dvoutaktni motory

.

Pouzivejte pouze vysoce kvalitni olej pro
dvoutaktni motory. Pouzivejte pouze olej pro
vzduchem chlazené motory.

Jiné druhy oleje nepouzivejte.

Pomér smési 50:1 (2 %)

Benzin Olej

1 U.S. Gal. 77 ml (2,6 unce)
1 UK Gal. 95 ml (3,2 unce)
51 100 ml (3,4 oz)

Vyroba palivové smési

PovsSimnéte si: Pii michani paliva vzdy
pouzivejte Cistou nadobu na palivo.

Povsimnéte si: Nevyrabgite vic palivové
smési, nez kolik potfebujete na 30 dni.

AR

PFidejte polovinu mnozZstvi benzinu.
Pridejte celé mnozstvi oleje.
Protfepanim smés promichejte.
Pridejte zbyvajici benzin.
Protfepanim smés promichejte.
Naplnte palivovou nadrz.

Pridani paliva

.

Pouzivejte nadoby na palivo s plnicim hrdlem

s ochrannou proti preplnéni.

Pokud je néjaké palivo na nadobé, odstrarite ho
a nechte nadobu uschnout.

Okoli uzavéru palivové nadrze musi byt Cisté.
Nez nalijete palivovou smés do palivové nadrze,
protfepejte nadobu s palivem.

Zapnuti a vypnuti

Pied spudténim motoru

Zkontrolujte, jestli na vyrobku nechybi souéasti,
nejsou povolené nebo opotfebované.
Zkontrolujte sbérny vak. Zkontrolujte, zda neni
sbérny vak poskozeny a zda je zip zavieny.
Zkontrolujte matice, vruty a Srouby.
Zkontrolujte vzduchovy filtr.

Zkontrolujte spravnou funkci packy plynu.
Zkontrolujte spravnou funkci vypinace
zapalovani.

Zkontrolujte, zda z vyrobku neunika palivo.

Spousténi studeného motoru

WSTRAHAZ Nikdy neomotavejte

startovaci $fudru kolem ruky.

VAROVAN i: Vyrobek nepfidrzujte

nohou.

>/ >

VAROVANI: Nevytahujte startovaci

$nudru az do koncové polohy. Kdyz je
startovaci $nura zcela vytazena,
nepoustéjte rukojet. Mohlo by dojit

k poSkozeni vyrobku.

Povsimnéte si: Pokud se motor zastavi,
posurite ovladani syti¢e do uzaviené polohy
a provedte znovu postup startovani.

1.

Doplnite do palivové nadrze Eistou palivovou
smes.

Desetkrat za sebou stisknéte palivovou
pumpicku. (Obr. 24)

PFesunite ovladani syti¢e motoru do polohy FULL
CHOKE (plny syti¢, uzavfena poloha). (Obr. 25)

ZatlaCte ovladani proménlivé rychlosti zcela proti
sméru hodinovych ruci¢ek. (Obr. 26)

Levou rukou pfidrzte télo stroje na zemi.

Tahejte za rukojet’ startéru, nez se motor pokusi
naskocit. Netahejte za rukojet vice nez tfikrat.
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Posurite ovladani syti¢e do polohy 1/2 a tahejte
za rukojet’ startovaci $ndry, dokud motor
nenastartuje. (Obr. 27)

Nechte motor asi 10 sekund bézet.

Stisknéte nadoraz packu plynu a podrzte ji v této
poloze. To plati pro vSechny zbyvajici kroky.
Presurite ovlada¢ syti¢e do polohy OFF CHOKE
(vypnuty syti¢, oteviena poloha). (Obr. 28)

. Nechte motor 1 minutu zahfivat.

Spousténi teplého motoru

Stisknéte a podrzte packu plynu.
Posurite ovladani syti¢e do polohy 1/2.

Rychle zatdhnéte za rukojet’ startovaci $ndry se
zmacknutou packou plynu, dokud motor
nenastartujte.

Presurite ovlada¢ syti¢e do polohy OFF CHOKE
(vypnuty syti¢, oteviena poloha).

Vypnuti motoru

Stisknéte a uvolnéte spina¢ STOP motoru.
Spina¢ se automaticky vrati do polohy ON
(zapnuto). Nez znovu nastartujete vyrobek,
pockejte 7 sekund, aby bylo jisté, Ze se spina¢
resetuje.

Pouziti trysky

Pouzivejte standardni trysku, pokud potfebujete
pfesnou praci s velkym proudem vzduchu. (Obr.
29)

Pouzivejte vysokorychlostni trysku, kdyz
potrebujete SirSi proud vzduchu a vysokou
rychlost vzduchu. (Obr. 30)

Nastaveni trysky foukaée

1.

Otocenim trysky doleva deaktivujte bajonet.

2. Posuiite trysku do pfislusné polohy.
3. Otocte trysku doprava, dokud neucitite cvaknuti.
Vysavani

Nez zacnete vysavat, oblecte si nezbytnou
bezpecénostni vybavu.

VYSTRAHA: pred pouzitim
zkontrolujte, zda neni sbérny vak
poskozeny a zda je zip zavieny.
Nepouzivejte poSkozeny vak. To
pfedchazi zranéni, které mohou zpUsobit
odletujici pfedméty. Levostranny provoz
zvySuje riziko. Nedotykejte se télem
prostoru vyfuku.

A

VYSTRAHA: Nestartujte foukac,
pokud je kryt nasavani otevieny nebo
poskozeny (kromé ptipadu, kdy je
instalovana trubka vysavace).

Béhem provozu foukace je tfeba nést sbérny vak
na ramennim popruhu. Popruh musi spocivat na
rameni.

Nastartujte foukaé. Ridte se pokyny v &asti
vénované spousténi a vypinani Zapnuti a vypnuti
na strani 45. Prectéte si bezpe€nostni pokyny
Bezpecnost na strani 41.

Vyprazdnéni sbérného vaku

A

WSTRAHAZ Vzdy zkontrolujte

sbérny vak. Pfed pouzitim zkontrolujte,
zda neni poSkozeny a zda je zip
zavieny. Nepouzivejte poSkozeny vak.
Hrozi nebezpedi poranéni odletujicimi
predméty. Davejte pozor pfi
levostranném provozu. Nedotykejte se
prostoru vyfuku.

H N =

Zastavte produkt.
Oteviete zip na boku.
Vyprazdnéte sbérny vak.
Zapnéte zip.

Udrzba

A

VYSTRAHA: Nez zacnete vyrobek
Cistit, opravovat nebo provadét udrzbu,
prectéte si dukladné kapitolu

o bezpecnosti.

Schéma technické tdrzby

Vzdy dodrzujte plan udrzby. Intervaly se vypocitavaji
z kazdodenniho pouzivani vyrobku. Pokud vyrobek
nepouzivate kazdy den, intervaly se liSi. Provadéjte
pouze udrzbu, kterou najdete v tomto navodu. Pokud

chcete provést udrzbu, ktera neni v tomto navodu
uvedena, obratte se na schvalené servisni stfedisko.

Denni Gdrzba

Vycistéte vnéjsi povrchy.

Zkontrolujte funkci ovladani rychlosti a packy
plynu. Poskozené dily vymérite

Zkontrolujte stop spinac. V pfipadé potfeby
soucéast vyménte.

Zkontrolujte volnobézné otacky.

Vy¢istéte vzduchovy filtr. V pfipadé potfeby
soucast vyménte.
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« Zkontrolujte, zda Ize kryt nasavani zajistit
v uzaviené poloze. Zkontrolujte, zda je ventilator
Cisty.

» Utahnéte vS8echny matice a Srouby.

«  Zkontrolujte, zda nejsou kryty prasklé.

«  Zkontrolujte, zda neni sbérny vak poskozeny
a zda je zip funkéni. V pfipadé potfeby vyménte
vak.

<:fe 1>Tydenni udrzba<:/fc>

«  Zkontrolujte stav startéru, startovaci $nary
a napinaci pruziny. Vyménte vSechny poSkozené
soucasti.

«  Zkontrolujte stav nasavani vzduchu na startéru.
Pokud je pfivod vzduchu ucpany, odstrarite
necistoty.

« Ocisté vnéjsi stranu zapalovaci svicky.
Odmontujte ji a zkontrolujte vzdalenost elektrod.
Upravte vzdalenost na 6 mm nebo vymérite
zapalovaci svicku.

« Vycistéte lopatky ventilatoru.

« Vycistéte sitku lapace jisker a v pfipadé potreby
ji vyméiite (neni pfitomna u tlumica vyfuku
s katalyzatorem).

« Ocistéte oblast karburatoru.

»  Vycistéte vzduchovy filtr.

Mésiéni adrzba

*  Zkontrolujte rukojet’ a lano startéru.

« Vycistéte palivovou nadrz.

« Ocistéte karburator a jeho okoli.

« Vycistéte lopatky ventilatoru.

« Zkontrolujte, zda neni palivové vedeni prasklé
nebo jinak poskozené. V pfipadé potfeby jej
vymérite

* Vymérte palivovy filtr v palivové nadrzi.

«  Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a
konektory.

* Vymeénte zapalovaci svicku.

* Vyménte vzduchovy filtr.

Roc¢ni Gdrzba

»  Zkontrolujte zapalovaci svicku.

« Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a okolni
oblast.

« Vydistéte chladici systém.
«  Zkontrolujte sitko lapace jisker.
«  Zkontrolujte palivovy filtr.

«  Zkontrolujte, zde neni poskozena palivova
hadice.

«  Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a
konektory.

50 hodin provozu

« Ve schvaleném servisnim stfedisku nechte
opravit nebo vymeénit tlumic.

Uprava volnob&znych otadek

« Nez nastavite volnobéh, zkontrolujte Cistotu
vzduchového filtru a to, zda je nasazen kryt
vzduchového filtru.

« Pomoci stavéciho Sroubu T, ktery je popsany
symbolem T, nastavte volnobé&zné otacky.

« Rychlost volnobéhu je spravna tehdy, kdyz ma
motor klidny chod v kazdé poloze.

(Obr. 31)

Chcete-li zvysit otacky, otoéte Sroubem pro
sefizeni volnobéznych otacek ve sméru
hodinovych rucicek.

-

2. Chcete-li snizit otacky, otocte Sroubem pro
sefizeni volnobéznych otacek proti sméru
hodinovych rugicek.

Udrzba sitka lapace jisker

Vycistéte sitko lapace jisker draténym kartacem.

Cisténi chladiciho systému

(Obr. 32)

Vycistéte soucasti chladiciho systému kartacem.

Kontrola zapalovaci svi¢ky

VAROVANI: Vzdy pouzivejte
doporucéeny typ zapalovacich svicek.
Nespravny typ zapalovaci svicky muze
zpusobit poskozeni vyrobku.

« Zkontrolujte zapalovaci svicku, pokud ma motor
maly vykon, Spatné startuje nebo nefunguje
spravné ve volnobéznych otackach.

« Aby se snizilo nebezpedi pfitomnosti nechténych

materialt na elektrodach zapalovaci svicky,
dodrzujte tyto pokyny:

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky.

b) Zkontrolujte spravnost palivové smési.

c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

« Jestlize je zapalovaci svicka znecisténa,
vycistéte ji a zkontrolujte, zda je vzdalenost
elektrod zapalovaci svi¢ky spravna, viz ¢ast
Technické udaje na strani 48. (Obr. 33)

« V pfipadé potfeby zapalovaci svicku vyménte.

Udrzba vzduchového filtru

Gisténi vzduchového filtru

1. Odmontujte kryt vzduchového filtru a vzduchovy
filtr. (Obr. 34)

2. Vycistéte filtr teplou mydlovou vodou. Pred
montazi zkontrolujte, Ze je vzduchovy filtr suchy.

3. Pokud je vzduchovy filtr tak znecistény, ze jej
nelze vycistit, vyménte ho. Poskozeny vzduchovy
filtr vzdy vyménite.
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4. Pokud je vas vyrobek vybaven pénovym filtrem,
naneste olej na vzduchové filtry. Olej na
vzduchové filtry naneste pouze na pénovy filtr.
Nenanasejte olej na vzduchové filtry na plstény
filtr.

Technické udaje

jednot- 125B 125BX 125BVX
ka
(125B28HV) | (125B28HV) | (125B28HV)

Specifikace motoru

Zdvihovy objem valce cm?3 28 28 28
Vzdalenost elektrod mm 0,6 0,6 0,6
Objem palivové nadrze cm3 500 500 500
Volnobézné otacky min"" | 2800 az 3200 | 2800 az 3200 | 2800 az 3200
Maximalni otacky min! | 8000 8000 8000
Vystupni vykon kw 0,8 0,8 0,8
Zapalovaci svicka Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y
Maximalni otacky, rezim foukani min-! 8600 8600 8600
Maximalni otacky, rezim vysavani min" | -- 7500 7500
Zivotnost vzhledem k tvorbé emisi h 125 125 125

Udaje o hluku a vibracich

Ekvivalentni hladina vibraci na rukojeti s trubkami | m/s2 11,03 11,03 11,03
foukace a tryskou (originalni dily) — viz poznam-
ka 1

Ekvivalentni hladina vibraci na rukojeti s trubkami | m/s2 --/-- 12,16/12,29 12,16/12,29
vysavace (originalni dily), leva/prava strana - viz
poznamka 1

Ekvivalentni hladina akustického tlaku v uSich ob- | dB (A) | 96 96 96
sluhy méfena podle normy ISO 22868 s trubkami
foukace a tryskou (originalni dily) - viz poznam-
ka 3

Hladina akustického tlaku v usich osoby v okoli dB (A) [ 71 71 71
méfena podle normy ANSI B175.2 s trubkami fou-
kace a tryskou (originalni dily)

Hladina akustického vykon, naméfena (LWA) — dB (A) | 109 109 109
viz poznamka 2

Hladina akustického vykon, garantovana (Lwa) = | dB (A) | 110 110 110
viz poznamka 2

Rozméry produktu

Hmotnost (bez paliva, ale s nasazenou trubkou kg 4,3 4,4 4,4

foukace a standardni tryskou)
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Poznamka 1: Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni

odchylku) 1 m/s2.

Poznamka 2: Emise hluku do okolniho prostfedi méfené jako akusticky vykon (Lya) v souladu se smérnici
2000/14/ES. Uvadéna hladina akustického vykonu pro stroj byla méfena s originalnim nastavcem, ktery ge-
neruje nejvyssi hladinu. Rozdil mezi garantovanym a méfenym akustickym vykonem je v tom, Ze garantova-
ny akusticky vykon rovnéz zahrnuje rozptyl vysledkd méfeni a rozdily mezi rdznymi stroji téhoz modelu podle

Smérnice 2000/14/ES.

Poznamka 3: Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu akustického tlaku pro stroj maji typickou statistickou od-

chylku (standardni odchylku) 1 dB (A).

Ventilator Jednotka 125B 125BX 125BVX
Typ Radialni ventila- | Radialni ventila- | Radialni ventila-
tor tor tor

Max. rychlost vzduchu, standardni | km/h 217 217 217
tryska
Max. rychlost vzduchu, vysokory- | km/h 273 273 273
chlostni tryska*
Mnozstvi vzduchu, rezim foukani cfm 425 425 425
Mnozstvi vzduchu, rezim vysavani | cfm - 445 445
*volitelné prisluSenstvi pro nékteré modely

PrisluSenstvi

125B, 125BX, 125BVX

Schvélené prislusenstvi Typ

Sada na &isténi okapu 952711918
125BX, 125BX

Schvalené prislusenstvi Typ

Sada pro vysavani 952711913
125B

Schvalené prislusenstvi Typ
Vysokorychlostni hubice 545 119 501
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Prohlaseni o shodé EU

My, spole¢nost Husqgvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, SWEDEN, zcela zodpovédné
prohlasujeme, Ze pfislusny vyrobek:

Popis Gasoline Blower/ Blo-
wer-Vacuum

Znacka Husqvarna

Platforma / typ / model Platforma125B28HV
predstavujici model
125B, 125BX, 125BVX

Sarze Vyrobni &islo od ro-
ku 2021 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi

a predpisy EU:

Smérnice/predpis Popis

2006/42/EC ,0 strojnich zafizenich*

2014/30/EC ,0 elektromagnetické
kompatibilité*

2000/14/EC ,0 venkovnim hluku®

2011/65/EU ,0 omezeni pouzivani
nékterych nebezpec-
nych latek"

Plati nasledujici harmonizované normy nebo
technické specifikace: EN ISO 12100:2010, EN
15503:2009+A2, CISPR 12:2007, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

V souladu se smérnici 2000/14/EC, pfiloha V, jsou

deklarované urovné hluku:

akustického vykonu:

Naméfena hladina aku- | 109 dB(A)
stického vykonu:
Garantovana hladina 112 dB(A)

Spole¢nost Intertek provedla jménem spole¢nosti
Husqvarna AB dobrovolnou zkousku zarucuijici
certifikat 103553327CRT-001C o shodé podle

Smeérnice 2006/42/EC Evropské rady pro strojni
zafizeni.

Certifikat se vztahuje na vSechny vyrobni zavody a
zemé puvodu uvedené na produktu.

Dodany Gasoline Blower/ Blower-Vacuum je shodny
se vzorkem, ktery proSel zkouskou.

Jménem spole¢nosti Huskvarna.

M b=

Par Martinsson, feditel vyvoje spoleénosti
Husqvarna AB

Osoba odpovédna za technickou dokumentaci

C€
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Indledning

Brugervejledning

Det oprindelige sprog i denne brugervejledning er
engelsk. Brugervejledninger pa andre sprog er
oversaettelser fra engelsk.

Oversigt

(Fig. 1)
1. Skulderrem (125BVX)

2. Gasregulering

3. Stopkontakt

4. Omdrejningstalregulering

5. Blaeserhus

6. Braendstoftankdeeksel

7. Luftfilter

8. Choker

9. Spaedepumpe

10. Indsugningsdeeksel

11. Sugehandtag (125BX og 125BVX)
12. Skeerere (125BX og 125BVX)

13. Kasteblaeser

14. Standardmundstykke

15. Turbo-mundstykke (125BX og 125BVX)
16. Bleeserar

17. Rerets klemmebolt

18. Slangebandets metrikker

19. Lyddaemper

20. Jordforbindelsesledning

21. Starthandtag

22. Startenhed

23. Justerskruer til karburator

24. Brugervejledning

25. Sugeapparat med opsamlingskomponenter, der
bestar af elementerne 26-30 nedenfor

26. Opsamlingsposens rgr
27. Opsamlingspose

28. Sugerer i to sektioner
29. Skrue

30. Skulderrem

Symboler pa produktet
(Fig. 2) Advarsel
(Fig. 3) Laes denne vejledning

(Fig. 4) Brug godkendt hgrevaern

(Fig. 4) Brug godkendt gjenveern

(Fig. 4) Brug godkendt stgvmaske

(Fig. 5) Brug godkendte beskyttelseshandsker

(Fig. 6) Produktet kan forarsage, at genstande
slynges ud, hvilket kan forarsage
skader pa gjnene

(Fig. 7) Sikkerhedsafstand

(Fig. 8) Du ma ikke ga teet pa kasteblaeseren,
nar den drejer

(Fig. 9) Lad ikke bgrn veere i naerheden af
produktet

(Fig. 10) Lydeffektniveau

(Fig. 11) Stgjniveau

(Fig. 12) Serg for, at langt har seettes op, sa det
er over skuldrene

(Fig. 13) Produktet er i overensstemmelse med
geeldende EF-direktiver

(Fig. 14) Produktet er i overensstemmelse med
geeldende EAC-direktiver

(Fig. 15) Produktet er i overensstemmelse med

geeldende ukrainske direktiver

Bemeerk: Andre symboler/meerkater pa
produktet henviser til certificeringskrav i andre
handelsomrader.

Euro V-emissioner

c ADVARSEL.: ved manipulation af

motoren bortfalder EU-
typegodkendelsen af dette produkt.
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Produktansvar

Som neaevnt i produktansvarsbestemmelserne haefter
vi ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:

produktet er forkert repareret.

produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af
producenten

produktet har tilbehgr, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af
producenten.

produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Definitionerne nedenfor angiver alvorsgraden for
hvert enkelt signalord.

A ADVARSEL: skade pa personer.

A

BEMARK: Beskadigelse af
produktet.

Bemaerk: pisse oplysninger ger det lettere at
bruge produktet.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

A

ADVARSEL: Les folgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Brug produktet korrekt. Forkert brug kan medfere
personskader eller dgdsfald. Brug kun produktet
til de opgaver, der angives i denne vejledning.
Brug ikke produktet til andre opgaver.

Falg instruktionerne i denne vejledning. Overhold
sikkerhedssymboler og sikkerhedsinstruktioner.
Hvis operataren ikke falger vejledningen og
symbolerne, kan det medfare personskader,
beskadigelse eller dgdsfald.

Smid ikke denne vejledning ud. Brug
vejledningen til at samle, betjene og vedligeholde
dit produkt. Brug vejledningen til korrekt
montering af udstyr og tilbehgr. Brug kun
godkendt udstyr og tilbehar.

Brug ikke et beskadiget produkt. Overhold
vedligeholdelsesskemaet. Udfer kun det
vedligeholdelsesarbejde, du kan finde vejledning
til i denne vejledning. Et godkendt servicecenter
skal udfgre alt andet vedligeholdelsesarbejde.
Denne vejledning beskriver ikke alle situationer,
der kan opsta, nar du bruger produktet. Veer
forsigtig og brug din sunde fornuft. Du ma ikke
bruge produktet eller foretage vedligeholdelse pa
produktet, hvis du ikke er sikker pa, hvad du skal
gere. Snak med en produktekspert, forhandler, et

servicevaerksted eller et godkendt servicecenter
for at fa mere at vide.

Fjern kablet fra teendreret, for du samler
produktet, saetter produktet til opbevaring eller
foretager vedligeholdelse.

Brug ikke produktet, hvis det er blevet sendret fra
den oprindelige specifikation. Du ma ikke aendre
dele af produktet uden producentens
godkendelse. Brug kun dele, der er godkendt af
producenten. Forkert vedligeholdelse kan
medfgre personskader eller dadsfald.

Indand ikke dampe fra motoren. Langvarig
indanding af motorens udstedningsgasser er
sundhedsskadelig.

Start ikke produktet indendgrs eller i naerheden
af brandfarligt materiale. Udstedningsgasserne
er varme og kan indeholde gnister, der kan starte
en brand. Utilstraekkelig luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af
kvaelning eller kulilte.

Motoren danner et elektromagnetisk felt, nar du
bruger dette produkt. Det elektromagnetiske felt
kan beskadige medicinske implantater. Tal med
din leege og producenten af det medicinske
implantat, fer du betjener produktet.

Lad ikke barn betjene produktet. Lad ikke en
person uden kendskab til vejledningen betjene
produktet.

Sarg for at overvage personer med nedsat fysisk
eller mental kapacitet, der bruger produktet. En
voksen skal veere til stede hele tiden.

Las produktet inde i omrader, hvor barn og
uautoriserede personer ikke kan fa adgang.
Produktet kan slynge genstande ud og forarsage
skader. Overhold sikkerhedsinstruktionerne for at
mindske risikoen for personskader eller dgdsfald.
Du ma ikke ga veek fra produktet, nar motoren er
teendt.

Brugeren af produktet er ansvarlig, hvis der sker
et uheld.

Serg for, at delene ikke er beskadigede, for du
bruger produktet.

Serg for, at du som minimum er 15 m vaek fra
andre personer eller dyr, for du bruger produktet.
Serg for, at personer i det naerliggende omrade
ved, at du bruger produktet.

Overhold nationale eller lokale love. Visse love
kan forhindre eller mindske brugen af produktet
under nogle forhold.
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« Brug ikke produktet, hvis du er traet eller pavirket
af alkohol, narkotika eller medicin. Det kan
pavirke dit syn, din opmeerksomhed, din
koordination eller din demmekraft.

Vibrationssikkerhed

Dette produkt er kun til lejlighedsvis brug.
Vedvarende eller regelmaessig brug af produktet kan
forarsage "hvide fingre" eller tilsvarende medicinske
problemer pa grund af vibrationer. Hold gje med dine
haender og fingre, hvis du betjener produktet
vedvarende eller regelmaessigt. Hvis dine haender
eller fingre har misfarvning, ger ondt, snurrer eller er
folelseslgse, skal du stoppe arbejdet og tale med en
leege med det samme.

Sikkerhedsinstruktioner til brug af
levblaeseren

« Brug kun apparatet til at bleese eller suge blade
og andet affald veek fra jorden.

« Brug aldrig produktet, hvis du er treet, syg eller
har indtaget alkohol, narkotika eller medicin.

« Lad ikke andre personer eller dyr opholde sig
inden for 15 m af brugeren.

* Produktet kan slynge genstande ud ved hgj
hastighed, der kan rikochettere og ramme
brugeren. Dette kan forarsage sjenskader.

* Ret ikke lgvblaeserens mundstykke mod
personer eller dyr.

« Spgrg for, at langt har szettes, sa det er over
skuldrene.

« Stands motoren, for du samler eller skiller
tilbehgr eller andre komponenter ad.

« Du ma ikke bruge produktet uden
afskeermningen.

« Betjen ikke produktet, hvis der er personer i
arbejdsomradet. Stop produktet, hvis en person
gar ind i arbejdsomradet.

« Brug ikke produktet i et rum med
utilfredsstillende udluftning. Hvis udluftningen er
utilstreekkelig, kan det forarsage personskader
eller dedsfald pa grund af kvaelning eller kulilte.

¢ Lyddsemperen er meget varm, mens produktet er
taendt, efter det er stoppet, og nar det kerer i
tomgangshastighed. Veer forsigtig i neerheden af
brandfarlige materialer og brandfarlige gasser.

* Ror ikke ved indsugningsdaekslets omrade. Hold
smykker og lgst haengende toj vaek fra
indsugningsomradet.

« Sporg altid for korrekt fodfeeste, og brug kun
produktet pa sikre og jeevne overflader. Glatte
eller ustabile overflader, f.eks. stiger, kan
medfaere, at du mister balancen eller kontrollen.

« Du ma ikke bruge produktet pa et hgjt
beliggende omrade, f.eks. pa et tag.

« Fastger produktet under transport.

« Brug kun produktet pa det anbefalede tidspunkt.
Overhold de lokale bestemmelser. Normalt
anbefales kl. 9:00 til 17:00 fra mandag til og med
lgrdag.

« Brug produktet ved den lavest mulige gas for at
udfgre arbejdet.

+ Serg for, at du ikke kan falde, nar du bruger
produktet. Sta ikke skrat, nar du bruger
produktet.

« Serg for, at produktet er i god stand fer drift,
specielt lyddaemperen, luftindsugningen og
luftfilteret.

* Anvend en rive eller en kost til at Izsne affald pa
jorden inden brug af produktet.

* Huvis arbejdsomradet er snavset, skal du sprejte
det med en vandslange.

« Brug produktet som alternativ til en vandslange
for at spare vand.

« Blees affald pa en sikker made. Veaer pa vagt over
for bern, dyr, abne vinduer eller koretgjer.

* Ret aldrig produktet mod skrgbelige planter.

« Der ma ikke bleeses Iuft i retning af genstande
sasom vaegge, store sten, karetgjer eller hegn.

« Skal du arbejde i de inderste hjgrner, blaes da fra
hjernet og ind mod midten af arbejdsomradet.
Hvis ikke kan affald ramme dig i ansigtet og
forarsage gjenskader.

« Brug den fulde mundstykkeforleengelse til at
holde luftstremmen taet ved jorden.

« Det er ngdvendigt, at andre tilstedevaerende
bruger gjenvaern.

< Bortskaf affaldet i affaldsbeholdere efter brugen
af produktet.

Sikkerhedsanvisninger for betjening
af sugeren

« Undga skader pa bleeseren. Undlad at opsuge
store, faste genstande sasom trae, daser,
gummifliser eller lange stykker snor.

« Lad ikke sugergret falde ned pa jorden.

« Stop motoren, og afbryd taendhaetten, for du
fierner en blokering eller tilstoppet materiale.

Personligt beskyttelsesudstyr

« Brug altid korrekt personligt beskyttelsesudstyr,
nar du bruger produktet. Personligt
beskyttelsesudstyr fierner ikke risikoen for
skader. Personligt beskyttelsesudstyr mindsker
eventuelle skader, hvis der sker et uheld.

« Anvend altid godkendt gjenvaern, nar du betjener
produktet.

« Du ma ikke betjene produktet med bare fgdder
eller abne sko. Brug altid kraftige, skridsikre
stavler.

« Brug kraftige, lange bukser.

* Hvis det er ngdvendigt, skal du bruge godkendte
beskyttelseshandsker.

« Brug en hjelm, hvis der er risiko for, at genstande
kan falde ned pa dit hoved.

* Brug altid godkendt hgrevaern, nar du bruger
produktet. Stgj over leengere perioder kan
forarsage stgjbetinget haretab.
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+ Anvend altid en godkendt stevmaske, nar du
bruger produktet i stavede omgivelser.

» Serg for, at du har en forstehjeelpskasse i
nzerheden.

Beskyttelsesanordninger pa
produktet

» Serg for, at du regelmaessigt foretager
vedligeholdelse af produktet.
« Levetiden for produktet gges.
* Risikoen for ulykker mindskes.
Lad en godkendt forhandler eller et godkendt

servicecenter regelmeessigt undersgge produktet
og udfere justeringer eller reparationer.

« Brug ikke et produkt, hvis beskyttelsesudstyret er
beskadiget. Hvis produktet er beskadiget, skal du
kontakte et godkendt servicecenter.

Stopkontakt

Start motoren. Serg for, at motoren stopper, nar
stopkontakten seettes i stopposition.
(Fig. 16)

Lyddaemper

c ADVARSEL: Rer ikke

lyddeemperen, hvis den er varm.
Lyddaemperen er meget varm, mens
motoren karer, og efter den stopper.
Hvis du rgrer ved lyddeemperen, kan det
medfgre forbraendinger.

» Brug ikke motoren med en defekt lyddaemper. En
defekt lyddaemper gger stgjniveauet og risikoen
for brand. Hav en brandslukker i naerheden.

* Undersgg regelmaessigt, om lyddeemperen er
fastgjort til produktet.

* Rer ikke ved motoren eller lyddeemperen, nar
motoren er teendt. Rer ikke ved motoren eller
lyddaemperen et stykke tid, efter at motoren
stopper. Varme overflader kan medfere
personskader.

» Envarm lyddeemper kan forarsage brand. Veer
forsigtig, hvis du bruger produktet i naerheden af
breendbare vaesker eller gasser.

* Ror ikke delene i lyddaemperen, hvis
lyddeemperen er beskadiget. Delene kan
indeholde visse kreeftfremkaldende kemikalier.

* Nogle bleesermodeller har en gnistfangerskaerm.
Rengar og udskift skeermen i foreskrevne
intervaller. Se afsnittet Vedligeholdelse
(Vedligeholdelse pa side 57).

(Fig. 17)

Breendstofsikkerhed

« Start ikke produktet, hvis der er braendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof/
olie og lad produktet terre. Fjern ugnsket
braendstof fra produktet.

» Hvis du far braendstof pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

» Undga at fa breendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far braendstof
pa kroppen, skal du bruge szebe og vand til at
fierne breendstoffet.

« Start ikke motoren, hvis du far olie eller
braendstof pa produktet eller pa din krop.

« Start ikke produktet, hvis motoren leekker.
Undersgg regelmaessigt motoren for laekager.

* Veer forsigtig med braendstof. Braendstof er
letanteendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfere personskader eller dgdsfald.

+ Undga at indande breendstofdampene, da det
kan forarsage personskader. Sgrg for, at der er
tilstraekkelig luftstram.

* Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motor.

* Anbring ikke varme genstande i naerheden af
braendstof eller motor.

» Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taendt.

» Sorg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
breendstof pa.

* For du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

« Fyld ikke braendstof pa motoren i et indendgrs
omrade. Utilstraekkelig med Iuftstrem kan
forarsage personskader eller dgdsfald pa grund
af kveelning eller kulilte.

+  Speend deekslet pa breendstoftanken
omhyggeligt, ellers kan der opsta brand.

»  Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, fer du starter det.

» Fyld ikke for meget breendstof i braendstoftanken.

« Serg for, at der ikke er laekager, nar du flytter
produktet eller braendstofdunken.

» Anbring ikke produktet eller en breendstofdunk pa
steder med aben ild, gnister eller teendflammer.
Sarg for, at der ikke er aben ild i
opbevaringsomradet.

+  Brug kun godkendte tanke, nar du flytter
breendstoffet eller saetter det til opbevaring.

* Tem braendstoftanken fer langtidsopbevaring.
Overhold lokal lovgivning om bortskaffelse af
breendstof.

» Renger produktet far langtidsopbevaring.

* Fjern kablet fra taendreret inden opbevaring for at
sikre, at motoren ikke starter utilsigtet.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

ADVARSEL.: ukorrekt

vedligeholdelse kan resultere i alvorlige

maskinskader eller personskader.
Ejeren af redskabet er ansvarlig for, at al den
ngdvendige vedligeholdelse, der er beskrevet i
brugervejledningen, bliver udfert. Teendrgrskablet

54

237 -010 - 23.09.2021



skal altid frakobles fgr vedligeholdelse. Frakobl ikke
teendreret for justeringer af karburator.

Montering

ADVARSEL: Las kapitlet om

sikkerhed, fgr du samler produktet.

A

Sadan monterer du bleesergret og
mundstykke pa produktet

Bemaerk: Bolten skal veere tilstraskkeligt s til at
saette blaeseren ind i blaeserudgangen. Drej skruen
mod uret med en skruetraekker for at lgsne den.

1. Placer ribben pa gverste blaesergr ud for rillen i
bleeserudgangen. Flyt rgret pa plads.

2. Drej bolten med uret med en skruetraekker for at
fastgere roret.

Bemaerk: Brug ikke ethvert vasrktgj pa
matrikken.

3. Placer slidserne i nederste blaesergr ud for
tappene i gverste blaeseror. Flyt nederste
bleesergr op pa overste bleeseror.

4. Drej det nederste bleesergr med uret, indtil der
lyder et Kklik.

Sadan monteres opsamlingsposen

med forskellige sugerer

ADVARSEL: siuk motoren, for du

fastger rerene til produktet.

A

Séadan temmes opsamlingsposen
1. Abn opsamlingsposen.

2. Indfer opsamlingssaekkens rar fra saekkens
inderside i saekkens sugeabning.

3. Sprg for, at elastikken sider i rillen (A).

4. Luk szekkens lynlas. (Fig. 18)
Sadan monteres opsamlingsposens rar

Fjern bleesergret, hvis det er monteret.

2. Placer ribben pa opsamlingsposens rer (A) ud for
rillen i blaeserafgangen (B).

3. Skub opsamlingsposens rer helt ned pa
blaeserafgangen.
Saet metrikken (C) i bningen.

Isaet skruen (D), og spaend den med en
skruetreekker for at fastgere roret. (Fig. 19)

Sadan monteres sugerrgrene sammen

1. Placer pilen i det nederste sugerar (A) med pilen
pa det overste sugergr (B).

2. Tryk nederste sugergr ind i indsugningen pa det
gverste sugerar.

3. Brug en skruetraekker til at montere den
selvskeerende skrue (C), der holder rgrene
sammen. (Fig. 20)

Sadan monteres sugergrene

1. Seet spidsen af en skruetreekker i lasepunktet pa
indsugningen.

Drej skruetraekkeren for at udlgse lasen. (Fig. 21)

3. Hold deekslet til indsugningen abent, til det
overste sugergr sidder pa plads.

4. Placér ribben i gverste indsugningsrer, sa den er
ud for tappene pa indersiden af sugergret. Serg
for lasesymbolet pa sugeraret flugter med
oplasningssymbolet pa indsugningen. (Fig. 22)

5. Tryk det averste sugergr helt ind i indsugningen.

6. Drej det gverste sugergr med uret, indtil
lasesymbolet pa reret er pa linje med
lasesymbolet pa indsugningen. Reret afgiver et
klik, nar det er korrekt monteret. (Fig. 23)

Drift

A

om sikkerhed, fgr du betjener produktet.

ADVARSEL: Las og forsta kapitlet

Breendstof

Sadan bruger du breendstof

e BEMZERK: Dette produkt har en

og totaktsmotorolie. Serg for at anvende
den korrekte meengde olie i blandingen.

Forkert forhold mellem benzin og olie
kan forarsage beskadigelse af motoren.

Benzin

A

BEMZARK: Brug ikke benzin med et
oktantal mindre end 90 RON (87 AKI).
Det kan forarsage skader pa produktet.

totaktsmotor. Brug en blanding af benzin
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BEMAERK: Brug ikke benzin med
en ethanolkoncentration pa mere end 10
% (E10). Det kan forarsage skader pa
produktet.

BEMAERK: Brug ikke blyholdig

benzin. Det kan forarsage skader pa
produktet.

A
A

Brug altid ny blyfri benzin med et oktantal pa
minimum 90 RON (87 AKI) og med en
ethanolkoncentration pa mindre end 10 % (E10).
Brug aldrig benzin med hgjere oktantal, hvis du
ofte bruger produktet ved et konstant hgjt
motoromdrejningstal.

» Brug altid en blanding af blyfri benzin og olie af
god kvalitet.

Totaktsmotorolie

» Brug kun totaktsmotorolie af hgj kvalitet. Brug
kun luftkalet motorolie.

« Brug ikke andre typer olie.
+ Blandingsforhold 50:1 (2 %)

» Ryst braendstofdunken, for du fylder
braendstofblandingen i braendstoftanken.

Sadan starter og stopper du

Far du starter motoren
» Undersgg produktet for manglende,
beskadigede, Igse eller slidte dele.

» Undersgg opsamlingsposen. Sgrg for, at
opsamlingsposen ikke er beskadiget, og lynlasen
er lukket.

» Undersag metrikker, skruer og bolte.

* Undersgg luftfilteret.

» Undersgg, om gasreguleringen fungerer korrekt.
Undersgg, om stopkontakten fungerer korrekt.
Undersgg produktet for breendstofleekager.

Séadan starter du en kold motor

ADVARSEL.: viki aldrig startsnoren

rundt om armen.

BEMZERK: Hold aldrig produktet

Sadan laver du braendstofblandingen

Bemeerk: Brug altid en ren braendstofdunk, nar
du blander breendstoffet.

Bemeerk: Lav ikke en breendstofblanding til mere
end 30 dage.

1. Tilfgj halvdelen af benzinen.
2. Tilfgj al olien.

Ryst braendstofblandingen for at blande
indholdet.

Heeld resten af benzinen i.

Ryst braendstofblandingen for at blande
indholdet.

6. Fyld breendstoftanken.
Sadan pafylder du brasndstof

» Brug altid en braendstofdunk med
overlgbssikring.

* Hvis der er breendstof pa dunken, skal du fierne
det ugnskede breendstof og lade dunken tarre.

» Sprg for, at omradet i neerheden af
braendstofdeekslet er rent.

> B>

Benzin Olie med foden.

1 US gal 77 ml (2,6 0z)

1 UK gal. 95 ml (3,2 07) BEM/ERK Tra.akllkke i startsnoren
til slutpositionen. Slip ikke startrebets

51 100 ml (3,4 0z) handtag, nar startrebet udvides. Dette
kan beskadige produktet.

Bemaerk: Hvis motoren standser, flyttes
chokerhandtaget til den lukkede position, og
starttrinnene udfgres igen.

1. Fyld braendstoftanken med ren
braendstofblanding i tanken.

2. Tryk pa spaedepumpen 10 gange (Fig. 24)

Skub motorens chokerhandtag til positionen
FULL CHOKE (lukket). (Fig. 25)

4. Skub den variable omdrejningstalregulering hele
vejen mod uret. (Fig. 26)

5. Brug venstre hand til at holde maskinkroppen
mod jorden.

6. Treek i handtaget til startrebet, indtil motoren
prover at starte. Treek ikke mere end 3 gange.

7. Seet chokerhandtaget til den 1/2 position, og traek
i starthandtaget, indtil motoren starter og kerer.
(Fig. 27)

8. Lad motoren kere i ca. 10 sekunder.

9. Tryk pa og hold gasreguleringen helt nede i alle
resterende trin.

10. Seet chokerhandtaget i positionen OFF CHOKE
(aben). (Fig. 28)

11. Varm motoren op i 1 minut.
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Séadan starter du en varm motor

1. Tryk og hold gasreguleringen inde.

2. Seet chokerhandtaget i 1/2 position.

3. Treek i starthandtaget hurtigt, mens du treekker
gasreguleringen, indtil motoren kerer.

4. Seaet chokerhandtaget i positionen OFF CHOKE
(aben).

Sadan standses motoren

« Tryk pa og slip STOP-knappen til motoren.
Knappen gar automatisk tilbage til ON-positionen
(teendt). Vent 7 sekunder, for du forsgger at
genstarte produktet for at sikre, at kontakten
nulstilles.

Sadan bruger du et mundstykke

* Brug standardmundstykket, nar preecision og hgj
koncentration af luftstrem er nadvendig. (Fig. 29)

* Brug turbo-mundstykket, nar en bredere

luftstrem og stor lufthastighed er ngdvendig. (Fig.

30)

Sadan justerer du lgvbleeserens
mundstykke

1. Drej mundstykket mod venstre for at frigare
bajonetfatningen.

2. Seet mundstykket i den gnskede position.

3. Drej mundstykket mod hgjre, indtil du meerker et
klik.

Sadan suger du

Tag det ngdvendige sikkerhedsudstyr pa, inden du
suger.

ADVARSEL: Serg for, at

opsamlingsposen ikke er beskadiget, og

A

at lynlasen lukker fgr brug. Brug ikke en
pose, hvis den er beskadiget. Dette
forhindrer personskader forarsaget af
flyvende affald. Betjening med venstre
hand @ger risikoen. Lad ikke kroppen
komme i bergring med
udstgdningsomradet.

ADVARSEL: start ikke
lgvblaeseren, hvis indsugningsdeekslet er
abent eller beskadiget (medmindre
sugergret er monteret).

A

« Nar lgvblaeseren anvendes, skal
opsamlingsposen holdes fast af skulderremmen.
Stroppen skal baeres pa toppen af skulderen.

« Start lgvblaeseren. Overhold anvisningerne i
start- og stopafsnittet Sddan starter og stopper
du pa side 56. Laes sikkerhedsinstruktionerne
Sikkerhed pa side 52.

Sadan temmer du opsamlingsposen

c ADVARSEL: Undersgg altid

opsamlingsposen. Sgrg for, at den ikke
er beskadiget, og at lynlasen er lukket
for brug. Brug ikke en beskadiget pose.
Der er risiko for skader pa grund af
udslynget affald. Veer forsigtig, hvis
betjening med venstre hand er aktiveret.
Rer ikke ved udstgdningsomradet.

Stands produktet.
Abn lynlasen i siden.
Tom opsamlingsposen.

P oD~

Luk lynlasen.

Vedligeholdelse

ADVARSEL: Lzs og forsta
sikkerhedskapitlet, fer du renger,
reparerer eller udfgrer vedligeholdelse
pa produktet.

A

Vedligeholdelsesskema

Serg for, at du overholder vedligeholdelsesskemaet.
Intervallerne er fastlagt baseret pa daglig brug af
produktet. Intervallerne er anderledes, hvis du ikke
bruger produktet hver dag. Foretag kun
vedligeholdelsesarbejde, som beskrevet i denne
vejledning. Snak med et godkendt servicecenter
vedrgrende yderligere vedligeholdelsesarbejde, som
ikke er beskrevet i denne vejledning.

Dagligt eftersyn

* Renger de udvendige overflader.

* Undersgag, at omdrejningstalreguleringen og
gasreguleringen fungerer. Udskift beskadigede
dele

* Undersgg stopkontakten. Udskift det, hvis det er
ngdvendigt.

« Undersgg tomgangshastigheden.

* Rens luftfilteret. Udskift det, hvis det er
ngdvendigt.

« Sorg for, at indsugningsdaekslet kan lases i
lukket position. Sgrg for, at kastebleeseren er
ren.

* Spaend alle motrikker og skruer.

« Serg for, at husene er fri for revner.

« Sorg for, at opsamlingsposen er intakt, og at
lynlasen fungerer. Posen udskiftes om
ngdvendigt.
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Ugentligt eftersyn
* Undersgg startapparatets tilstand, startrebet og
spaendefjederen. Udskift alle beskadigede dele.

* Undersgg luftindtagets tilstand ved
startapparatet. Fjern affald, hvis Iuftindtaget er
tilstoppet.

* Renger teendrgret udvendigt. Afmonter det, og
undersgg elektrodeafstanden. Juster afstanden
til 6 mm, eller udskift teendrgret.

* Renger knive pa kastebleeseren.

* Renger gnistfangerskaermen, og udskift den om
nedvendigt (ikke pa lyddeempere med
katalysator).

* Renger omradet omkring karburatoren.

* Rens lufffilteret.

Manedligt eftersyn

» Undersgg starthandtaget og startrebet.

* Renger braendstoftanken.

* Renger karburatoren og omradet omkring dette.

* Renger knive pa kastebleeseren.

* Undersgg braendstofslanger for tegn pa revner
eller andre skader. Udskift om ngdvendigt

« Udskift breendstoffilteret i braendstoftanken

* Undersgg alle kabler og tilslutninger.

» Udskift teendraret.

«  Udskift luftfilteret.

Arlig vedligeholdelse

* Undersgg taendroret.

* Renger de udvendige overflader pa karburatoren
og dens tilstadende omrader.

* Rengar kolesystemet.

* Undersgg gnistfangerskaermen.

* Undersgg braendstoffilteret.

* Undersgg braendstofslangen for skader.

* Undersgg alle kabler og tilslutninger.

50 timers vedligeholdelse

» Fa et godkendt servicecenter til at reparere eller
udskifte lyddaemperen.

Sadan justerer du
tomgangshastigheden

« Sorg for, at luftfilteret er rent og at
luftfilterdaekslet er fastgjort, for du justerer
tomgangshastigheden.

« Juster tomgangshastigheden med den ledige
justerskrue T, som er markeret med et "T".

» Tomgangshastigheden er korrekt, nar motoren
karer jeevnt i alle positioner.

(Fig. 31)

1. Drej justerskruen med uret for hgjere hastighed.
2. Drej justerskruen mod uret for lavere hastighed.
Sadan foretager du vedligeholdelse
pa gnistfangerskaermen

Brug en stalbgrste til at rengere
gnistfangerskaermen.

Sadan renser du kelesystemet
(Fig. 32)

Rens delene i kalesystemet med en berste.

Sadan unders@ger du teendrgret

c BEMZARK: Brug altid anbefalet

teendrarstype. Forkert taendrgrstype kan

forarsage skader pa produktet.

* Undersgg teendraret, hvis motoren mangler kraft,
ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.

» Séadan mindsker du risikoen for ugnsket
materiale pa teendrgrets elektroder, folg disse
instruktioner:

a) Serg for, at omdrejningstallet i tomgang er
indstillet korrekt.

b) Serg for, at braendstofblandingen er korrekt.

c) Serg for, at luftfilteret er rent.

* Huvis teendrgret er beskidt, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at
elektrodeafstanden er korrekt, se Tekniske data
pé side 59. (Fig. 33)

»  Udskift teendrgret, nar det er ngdvendigt.

Sadan foretager du vedligeholdelse
af luftfiltret

Rengering af luftfilteret
1. Fjern luftfilterdaekslet og luftfiltret. (Fig. 34)

2. Rens Iuftfilteret med varmt saebevand. Sarg for,
at luftfilteret er tert, for du saetter det i igen.

3. Udskift luftfilteret, hvis det er for beskidt til at
rengeres helt. Udskift altid et beskadiget luftfilter.

4. Hvis produktet har et skumluftfilter, skal du
pafere Iuftfilterolie. Anvend kun Iuftfilterolie til et
skumfilter. Anvend ikke olie i et filfilter.
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Tekniske data

standardmundstykke monteret)

enhed 125B 125BX 125BVX
(125B28HV) | (125B28HV) | (125B28HV)
Motorspecifikationer
Cylindervolumen cmd 28 28 28
Elektrodeafstand mm 0,6 0,6 0,6
Breendstoftankvolumen cm? 500 500 500
Tomgangshastighed min! | 2800-3200 2800-3200 2800-3200
Maksimalt omdrejningstal min | 8000 8000 8000
Udgangseffekt kW 0,8 0,8 0,8
Teendrar Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y
Maksimalt omdrejningstal for blaesetilstand min' | 8600 8600 8600
Maksimalt omdrejningstal for sugetilstand min | -- 7500 7500
Emissionsholdbarhedstid t 125 125 125
Stej- og vibrationsoplysninger
Tilsvarende vibrationsniveau i handtag med blae- | m/s?2 11,03 11,03 11,03
sergr og mundstykke (original) — se note 1
Tilsvarende vibrationsniveau i handtag med et su- | m/s2 -/ 12,16/12,29 12,16/12,29
gerer (original), venstre/hgjre — se note 1
Tilsvarende lydtryksniveau ved operatgrernes gre | dB(A) | 96 96 96
malt i henhold til ISO 22868 udstyret med blaese-
rgr og mundstykke (original) — se note 3
Lydtryksniveau for personer i naerheden malt i dB(A) | 71 71 71
henhold til ISO 22868 udstyret med blaeserer og
mundstykke (original)
Stgjniveau, malt — se note 2 dB(A) | 109 109 109
Stgjniveau, garanteret (Lya) — se note 2 dB(A) | 110 110 110
Produktmal
Vaegt (uden braendstof, men med blaesergret og | kg 4,3 4,4 4,4
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Note 1: Rapporterede data for aekvivalent vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvi-

gelse) pa 1 m/s2.

Note 2: Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lywa) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF. Rap-
porteret lydeffektniveau for maskinen er malt med det originale udstyr, der giver det hgjeste niveau. Forskel-
len mellem garanteret og malt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresul-
tatet og variationerne mellem forskellige maskiner af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.

Note 3: Rapporterede data for sekvivalent lydtryksniveau for maskinen har en typisk statistisk spredning
(standardafvigelse) pa 1 dB(A).

Bleeser enhed 125B 125BX 125BVX
Type Radialventilator | Radialventilator | Radialventilator
Maks. lufthastighed ved standard- | km/t 217 217 217
mundstykke
Maks. lufthastighed, turbo-mund- km/t 273 273 273
stykke*
Luftvolumen bleesetilstand cfm 425 425 425
Luftvolumen for sugetilstand cfm - 445 445
*ekstraudstyr til visse modeller

Tilbehgr
125B, 125BX, 125BVX
Godkendt tilbehar Type
Rengeringsseet til tagrende 952711918
125BX, 125BX
Godkendt tilbehar Type
Sugesaet 952711913
125B
Godkendt tilbehar Type
Turbo-mundstykke 545 119 501
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EU-overensstemmelseserklaering

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
erkleerer under eneansvar,

at det pageeldende

produkt:
Beskrivelse Gasoline Blower/ Blo-
wer-Vacuum
Varemaerke Husqvarna

Platform / type / model

Platform125B28HV, re-
praesenterer model
125B, 125BX, 125BVX

Batch

Serienumre fra 2021 og
fremefter

overholder fglgende EU-di

rektiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmelser

Beskrivelse

2006/42/EC "vedrgrende maskiner"

2014/30/EC "vedrgrende elektro-
magnetisk kompatibili-
tet"

2000/14/EC "vedrgrende udendgrs
staj"

2011/65/EU "begreensning af anven-

delsen af visse farlige
stoffer"

Harmoniserede standarder og/eller tekniske

specifikationer anvendt er

felgende:EN ISO

12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007,
EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

| overensstemmelse med direktiv 2000/14/EC, bilag
V er de erkleerede veerdier for lyd:

Malt stgjniveau:

109 dB(A)

Garanteret stgjniveau:

112 dB(A)

Intertek har udfert en frivill

ig afprevning pa vegne af

Husqvarna AB med opnaelse af

103553327CRT-001C -overensstemmelsesattest iht.
Radets maskindirektiv 2006/42/EC.

Attesten geelder for alle produktionssteder og
oprindelseslande, som angivet pa produktet.

Den leverede Gasoline Blower/ Blower-
Vacuumstemmer overens med det eksemplar, der
har gennemgaet afprgvningen.

Pa vegne af Huskvarna.

M b=

Par Martinsson, Development Manager, Husgvarna
AB

Ansvarlig for teknisk dokumentation

C€
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Einleitung
Bedienungsanleitung (Abb. 4) Tragen Sie einen zugelassenen
Die Ausgangssprache dieser Betriebsanleitung ist Gehorschutz
Englisch. Bedienungsanleitungen in anderen o
Sprachen sind Ubersetzungen aus dem Englischen. (Abb. 4) Tragen Sie einen zugelassenen
W Augenschutz
Ubersicht
(Abb. 4) Tragen Sie eine zugelassene
(Abb. 1) Atemschutzmaske
1. Schultergurt (125BVX)
2. Gashebel (Abb. 5) Tragen Sie zugelassene
3. Stoppschalter Schutzhandschuhe
4. Drehzahlregelung A . .
5. Liftergehéuse (Abb. 6) Das Gerat kann Objekte
umherschleudern und
6. Kraftstofftankdeckel Augenverletzungen verursachen
7. Luftfilter
8. Choke (Abb. 7) Sicherheitsabstand
9. Kraftstoffpumpe
10. Einlassabdeckung (Abb. 8) Kommen Sie dem sich drehenden
11. Saugrohrgriff (125BX und 125BVX) Lifterrad nicht zu nahe
12. Frésen (125BX und 125BVX)
13. Lifterrad (Abb. 9) Lassen Sie nicht zu, dass sich Kinder
14. Standardblasdiise dem Gerat nahern
15. Hochgeschwindigkeits-Blasdiise (125BX und .
1258?/)() 9 ( (Abb. 10)  Schallleistungspegel
16. Blasrohr Abb. 11 Gerausch |
17. Rohrschelle (Apb. 1) Gerduschpege
18. Muttern"der Rohrschellen (Abb. 12)  Achten Sie darauf, langes Haar liber
19. Schalldampfer den Schultern zusammenzubinden
20. Erdungsleiter
21. Starthandgriff (Abb. 13)  Dieses Gerat entspricht den geltenden
22. Startvorrichtung CE-Richtlinien
23. Vergaserstellschraube
24. Bedienungsanleitung (Abb. 14) Dieses Gerat entspricht den geltenden
25. Sauggerat mit Aufsammler-Komponenten, die EAC-Richtlinien
untenstehende Punkte 26-30 umfassen
26. Rohr des Fangsacks (Abb. 15)  Dieses Gerét entspricht den geltenden

27. Fangsack

28. Zweiteiliges Saugrohr
29. Schraube

30. Schultergurt

Symbole auf dem Produkt

Richtlinien der Ukraine

Hinweis: weitere Symbole/Aufkleber auf dem
Gerét beziehen sich auf die
Zertifizierungsanforderungen fir andere
kommerzielle Bereiche.

(Abb. 2) Warnung
(Abb. 3) Lesen Sie diese Bedienungsanleitung
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Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen

Manipulationen des Motors erlischt die

EU-Typgenehmigung fiir dieses Produkt.

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze Gbernehmen

wir keine Haftung fiir Schaden, die unser Gerat
verursacht, wenn...

das Gerat nicht ordnungsgemaR repariert wird.
das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht vom
Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird,
das nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Die nachstehenden Definitionen geben den
Schweregrad fir jedes Signalwort an.

A WARNUNG: Personenschaden.

A ACHTUNG: schaden am Gerét.

Hinweis: Diese Informationen erleichtern die
Verwendung des Gerats.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die

folgenden Warnhinweise, bevor Sie das

Gerat benutzen.

« Verwenden Sie das Gerat ordnungsgemaR. Eine

falsche Verwendung kann zu schweren bis
tédlichen Verletzungen fiihren. Verwenden Sie

das Gerat nur fir die in dieser Betriebsanleitung
aufgefuhrten Arbeiten. Verwenden Sie das Gerat

nicht fUr andere Aufgaben.
« Beachten Sie die Anweisungen in dieser

Bedienungsanleitung. Beachten Sie die Symbole
und die Sicherheitshinweise. Die Nichtbeachtung

der Anweisungen und Symbole kann zu
Verletzungen oder zum Tod fiihren.

» Werfen Sie diese Bedienungsanleitung nicht
weg. Verwenden Sie die Anweisungen fiir das
Zusammensetzen und den Betrieb, und halten

Sie |hr Gerét in gutem Zustand. Befolgen Sie die

Anweisungen fiir die korrekte Installation von
Anbaugeraten und Zubehdrteilen. Verwenden

Sie ausschlieBlich zugelassene Anbaugerate und

Zubehorteile.

« Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es
beschadigt ist. Halten Sie sich an den
Wartungsplan. Fihren Sie nur diejenigen
Wartungsarbeiten aus, die Sie in den

Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung
finden. Alle sonstigen Wartungsarbeiten missen
von einer autorisierten Servicewerkstatt
durchgefiihrt werden.

Diese Bedienungsanleitung kann nicht alle
Situationen abdecken, die bei der Verwendung
des Gerats auftreten kdnnen. Seien Sie immer
vorsichtig und arbeiten Sie mit gesundem
Menschenverstand. Fiihren Sie keine Arbeiten
mit dem Gerat oder Wartungen am Gerat durch,
wenn Sie sich in einer Situation unsicher sind.
Wenden Sie sich an einen Produktfachmann,
lhren Fachhéandler, lhren Service Vertreter oder
das autorisierte Service Center fiir weitere
Informationen.

Ziehen Sie den Zindkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerat zusammenbauen, einlagern oder
warten.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es nicht
mehr der urspriinglichen Spezifikation entspricht.
Andern Sie kein Teil des Geréts ohne
Genehmigung des Herstellers. Verwenden Sie
nur Teile, die vom Geratehersteller zugelassen
sind. Eine falsche Wartung kann zu schweren bis
todlichen Verletzungen fiihren.

Atmen Sie die Abgase des Motors nicht ein. Das
Einatmen der Motorabgase Uber langere Zeit
kann eine Gefahr fur die Gesundheit darstellen.
Das Gerat sollte nicht im Innenbereich oder in
der Nahe von feuergefahrlichen Stoffen gestartet
werden. Die Abgase sind heifl und kénnen
Funken erzeugen, die einen Brand verursachen
kénnen. Eine mangelhafte Luftzirkulation kann zu
schweren oder tédlichen Verletzungen durch
Ersticken oder eine Kohlenmonoxidvergiftung
fihren.

Wenn Sie das Gerat nutzen, erzeugt der Motor
ein elektromagnetisches Feld. Das
elektromagnetische Feld kann medizinische
Implantate beschadigen. Sprechen Sie vor der
Inbetriebnahme des Geréats mit lhrem Arzt und
dem Hersteller des medizinischen Implantats.
Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden. Erlauben Sie nicht, dass Personen
ohne Kenntnis der Anweisungen das Gerat
bedienen.
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« Stellen Sie sicher, dass Personen mit
verminderter physischer oder psychischer
Leistungsféhigkeit dieses Gerat nicht
unbeobachtet verwenden. Es muss immer ein
verantwortlicher Erwachsener anwesend sein.

» VerschlieRen Sie das Gerat in einem Bereich,
zum dem Kinder und nicht autorisierte Personen
keinen Zugang haben.

» Das Gerat kann Objekte auswerfen und
Verletzungen verursachen. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise, um das Risiko von
Verletzungen oder Tod zu verringern.

« Entfernen Sie sich nicht vom Gerat, wenn der
Motor eingeschaltet ist.

» Der Bediener des Gerats tragt bei einem Unfall
die Verantwortung.

+  Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch das Gerét auf
schadhafte Teile.

* Achten Sie vor dem Gebrauch des Gerats
darauf, einen Mindestabstand von 15 m von
anderen Personen oder von Tieren einzuhalten.
Stellen Sie sicher, dass Personen im
angrenzenden Bereich wissen, dass Sie das
Gerat benutzen.

« Halten Sie sich an nationale und lokale
gesetzliche Bestimmungen. Diese kdnnen den
Betrieb des Gerats unter bestimmten
Bedingungen verhindern oder einschrénken.

» Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie mide
sind oder unter Einfluss von Alkohol, Drogen
oder Medikamenten stehen, die Ihre Sehkraft,
Aufmerksamkeit, Kérperkontrolle oder Ihr
Urteilsvermdgen beeintrachtigen kénnten.

Vibrationen Sicherheit

Dieses Produkt ist nur fir den gelegentlichen Einsatz
gedacht. Der kontinuierliche oder regelméafRige
Betrieb des Geréts kann ,Weilfingerkrankheit oder
entsprechende gesundheitliche Probleme durch
Vibrationen verursachen. Untersuchen Sie den
Zustand lhrer Hande und Finger, wenn Sie das
Gerat dauerhaft oder in regelmaRigen Abstanden
bedienen. Wenn lhre Hande oder Finger
Verfarbungen aufweisen, diese sich taub anfiihlen
oder Sie Schmerzen oder Kribbeln spdren,
unterbrechen Sie die Arbeit, und suchen Sie sofort
einen Arzt auf.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb
des Laubblasgerats

« Dieses Produkt ist nur fir das Zusammenblasen
und Aufsaugen von Laub und sonstigem Unrat
auf dem Boden geeignet.

* Arbeiten Sie nicht mit dem Gerat, wenn Sie
mude oder krank sind oder Alkohol, Drogen oder
Medikamenten zu sich genommen haben.

* Umstehende Personen oder Tiere dirfen sich
dem Bediener héchstens auf 15 m nahern.

» Das Gerat kann Gegenstande mit hoher
Geschwindigkeit auswerfen, die abprallen und

den Bediener treffen kdnnen. Dadurch kdnnen
Verletzungen an den Augen entstehen.

Richten Sie die Ausblaséffnung nicht auf
Personen oder Tiere.

Achten Sie darauf, langes Haar tber den
Schultern zusammenzubinden.

Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie ein
Zubehorteil oder andere Komponenten an- oder
abmontieren.

Benutzen Sie das Gerét nicht, wenn die
Abdeckung abmontiert ist.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn sich
Personen im Arbeitsbereich befinden. Halten Sie
das Gerat an, wenn eine Person den
Arbeitsbereich betritt.

Verwenden Sie das Gerét nicht in Rdumen mit
unzureichender Beliftung. Eine unzureichende
Luftzirkulation kann zu schweren oder tédlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fihren.

Der Schalldampfer wird bei eingeschaltetem
Gerat, nach dem Abstellen des Motors und im
Leerlauf sehr hei. Seien Sie in der Nahe von
entflammbaren Materialien und entziindbaren
Dampfen besonders vorsichtig.

Berihren Sie nicht den Bereich der
Einlassabdeckung. Halten Sie Schmuck und
locker herabhéngende Kleidungsstiicke vom
Einlassbereich fern.

Achten Sie stets auf einen sicheren Stand und
benutzen Sie das Geréat nur auf sicheren und
ebenen Oberflachen. Rutschige oder instabile
Oberflachen wie Leitern kénnen zum Verlust des
Gleichgewichts oder der Kontrolle fiihren.
Benutzen Sie das Geréat nicht in einem erhdhten
Bereich, z. B. auf einem Dach.

Sichern Sie das Gerat wahrend des Transports.
Benutzen Sie das Gerat nur zu den empfohlenen
Tageszeiten. Beachten Sie die ortlichen
Vorschriften. Die (iblichen Empfehlungen lauten
Montag bis Samstag von 9:00 bis 17:00 Uhr.
Benutzen Sie das Gerét in der fur die zu
erledigende Arbeit niedrigsten moglichen
Gashebelposition.

Vermeiden Sie Situationen, in denen Sie fallen
kénnten, wenn Sie mit dem Geréat arbeiten.
Neigen Sie sich nicht bei der Arbeit mit dem
Geréat.

Stellen Sie vor der Inbetriebnahme sicher, dass
sich das Gerat in einem guten Zustand befindet.
Achten Sie dabei besonders auf den
Schallddmpfer sowie den Lufteinlass und den
Luftfilter.

Losen Sie vor der Inbetriebnahme des Geréats mit
einem Rechen oder einem Besen Unrat vom
Boden.

Wenn der Arbeitsbereich verschmutzt ist,
bewéssern Sie ihn mit einem Schlauch.
Verwenden Sie das Gerét als Alternative zu
einem Wasserschlauch, um Wasser zu sparen.
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Achten Sie beim Blasen von Laub und Schmutz
auf Sicherheit. Achten Sie auf Kinder, Tiere,
offene Fenster oder Fahrzeuge.

Richten Sie das Gerat nicht auf Pflanzen, die
leicht beschadigt werden kdnnen.

Richten Sie das Geréat nicht auf Objekte wie
Wande, groRe Steine, Fahrzeuge und Z&aune.
Richten Sie das Gerét bei der Arbeit an einer
Innenecke von der Ecke aus zur Mitte des
Arbeitsbereichs hin. Wenn Sie dies nicht
beachten, kann Schmutz in Ihr Gesicht gelangen
und Augenverletzungen verursachen.

Nutzen Sie die volle Lange der Blasduse, so
dass der Luftstrom knapp iber dem Boden
arbeitet.

Umstehende Personen miissen unbedingt einen
Augenschutz tragen.

Entsorgen Sie Abfélle nach der Benutzung des
Gerats in den entsprechenden Abfallbehaltern.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb
des Laubsaugers

Vermeiden Sie Schaden am Lufter. Saugen Sie
keine grof3en, festen Gegenstande wie Holz,
Dosen, Gummimulch oder lange Schniire auf.
Achten Sie darauf, dass das Saugrohr nicht den
Boden berihrt.

Schalten Sie den Motor ab und trennen Sie die
Verbindung zur Ziindkappe, bevor Sie eine
Blockierung oder Verstopfung entfernen.

Persodnliche Schutzausriistung

.

Verwenden Sie immer geeignete personliche

Schutzausriistung bei der Benutzung des Geréts.

Das Tragen personlicher Schutzausriistung
schliet das Risiko von Verletzungen nicht aus.
Das Tragen personlicher Schutzausriistung
verringert das Ausmal der Verletzungen bei
einem Unfall.

Tragen Sie immer einen zugelassenen
Augenschutz beim Arbeiten mit dem Gerét.
Arbeiten Sie mit dem Gerét nicht barful oder mit
offenen Schuhen. Tragen Sie stets robuste und
rutschfeste Schuhe.

Tragen Sie schwere, lange Hosen.

Tragen Sie bei Bedarf auch zugelassene
Schutzhandschuhe.

Tragen Sie einen Helm, wenn lhnen
Gegenstéande auf den Kopf fallen kénnten.
Tragen Sie immer einen zugelassenen
Gehorschutz beim Arbeiten mit dem Geréat.
Larmbelastung lber einen langeren Zeitraum
kann zu larmbedingten Hérschaden fiihren.
Tragen Sie stets eine zugelassene Staubmaske,
wenn Sie das Geréat in einer staubigen
Umgebung benutzen.

Vergewissern Sie sich, dass Sie einen Erste-
Hilfe-Kasten griffbereit haben.

Schutzvorrichtungen am Gerat

Achten Sie darauf, das Gerat regelmaRig zu
warten.

» Dies erhoht die Lebensdauer des Gerats.
» Die Gefahr von Unfallen sinkt.

Lassen Sie einen Vertragshandler oder ein
autorisiertes Service Center das Gerat
regelmaRig Gberprifen, um Einstellungen oder
Reparaturen vorzunehmen.

Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Schutzvorrichtungen. Wenn das Gerat
beschadigt ist, wenden Sie sich an ein
autorisiertes Service Center.

Stoppschalter

Motor starten. Kontrollieren Sie, dass der Motor
anhalt, wenn Sie den Schalter auf die Stopp-Position
stellen.

(Abb. 16)

Schalldampfer

A

WARNUNG: Den Schallddmpfer

nicht bertihren, solange er heil ist. Der
Schalldampfer ist bei laufendem Motor
und direkt nach dem Ausschalten sehr
heil®. Wenn Sie mit dem Schalldampfer
in Berlihrung kommen, kann dies zu
Verbrennungen fihren.

Verwenden Sie keinen Motor mit defektem
Schallddmpfer. Ein beschadigter Schalldampfer
erhoht den Gerduschpegel und die Brandgefahr.
Halten Sie stets einen Feuerldscher griffbereit.
Uberpriifen Sie regelmaRig, ob der
Schalldampfer mit dem Gerat verbunden ist.
Beriihren Sie den Motor oder den Schalldampfer
nicht, solange der Motor eingeschaltet ist.
Warten Sie nach dem Abstellen des Motors eine
Weile, bevor Sie den Motor oder den
Schalldampfer beriihren. Heille Oberflachen
kénnen zu Verletzungen fiihren.

Ein heiler Schalldampfer kann einen Brand
verursachen. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das
Gerat in der Nahe von entziindlichen
Flissigkeiten oder Gasen verwenden.

Beriihren Sie keine Teile im Schalldampfer,
wenn der Schallddmpfer beschadigt ist. Diese
Teile kénnen krebserregende Stoffe enthalten.
Einige Modelle des Laubblasgerats verfligen
Uber einen Funkenschutz. Reinigen und ersetzen
Sie den Funkenschutz in den entsprechenden
Intervallen. Siehe Abschnitt \Wartung* (Wartung
auf Seite 69).

(Abb. 17)

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwinschten Kraftstoff bzw. das Ol, und
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lassen Sie das Gerat trocknen. Entfernen Sie
unerwiinschten Kraftstoff aus dem Geréat.

*  Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschuittet haben.

» Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Kérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen
fihren. Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut gelangt,
waschen Sie diesen mit Wasser und Seife ab.

«  Starten Sie den Motor niemals, wenn Sie Ol oder
Kraftstoff auf das Gerat oder auf Ihren Koérper
verschittet haben.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor
undicht ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig
auf Undichtigkeiten.

* Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff
ist feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv
und kénnen zu Verletzungen oder sogar zum
Tod fihren.

* Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn
sie sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beluftung.

* Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs
oder des Motors.

« Stellen Sie keine heilen Gegenstande in der
Nahe des Kraftstoffs oder Motors ab.

» Fdllen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der
Motor lauft.

» Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekihlt
ist, bevor Sie Kraftstoff nachfillen.

«  Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam, und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

« Fillen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn
Sie sich in einem Innenraum befinden. Eine
mangelhafte Luftzirkulation kann zu schweren
oder todlichen Verletzungen durch Ersticken
oder eine Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

+ Drehen Sie den Tankdeckel sorgfaltig zu, da
ansonsten Brandgefahr besteht.

» Stellen Sie das Gerat vor dem Einschalten in
einem Abstand von mindestens 3 m von der
Stelle auf, wo Sie den Tank befillt haben.

+  Uberfilllen Sie den Kraftstofftank nicht.

< Stellen Sie sicher, dass kein Kraftstoff austreten
kann, wenn Sie das Gerat oder den
Kraftstoffbehalter transportieren.

« Bringen Sie weder das Gerat noch einen
Kraftstoffbehalter in Bereiche mit offenem Feuer,
Funkenbildung oder Ziindflammen. Stellen Sie
sicher, dass sich im Lagerbereich keine offene
Feuerquelle befindet.

« Verwenden Sie nur zugelassene Behalter, wenn
Sie den Kraftstoff transportieren oder einlagern.

* Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das
Gerat flr langere Zeit einlagern. Entsorgen Sie
den Kraftstoff an Orten, die durch die lokalen
gesetzlichen Bestimmungen dafiir vorgesehen
sind.

» Reinigen Sie das Gerat, bevor Sie es fir langere
Zeit einlagern.

« Ziehen Sie das Zlindkerzenkabel ab, bevor Sie
das Gerat einlagern, um sicherzustellen, dass
der Motor nicht unbeabsichtigt starten kann.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

WARNUNG: Fehlerhafte Wartung
kann zu schwerwiegenden
Gerateschaden oder zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Der Eigentiimer ist dafiir verantwortlich, dass das

Gerat entsprechend den Wartungsanweisungen der

Bedienungsanleitungen gewartet wird. Ziehen Sie

vor der Wartung die Ziindkerze des Antriebsmotors

ab. Entfernen Sie die Zliindkerze nicht, bevor Sie den
Vergaser einstellen.

Montage

WARNUNG: Lesen Sie vor dem

Zusammensetzen des Geréts das
Kapitel Uber Sicherheit.

Montage des Blasrohrs und der
Dise am Gerét.

Hinweis: Die Schraube muss ausreichend locker
montiert sein, um das Blasrohr in den Auslass des
Laubblasgerats driicken zu kénnen. Drehen Sie die
Schraube mit einem Schraubenzieher gegen den
Uhrzeigersinn, um sie zu I8sen.

1. Richten Sie die Rippe auf dem oberen Blasrohr
mit der Nut am Auslass des Laubblasgerats aus.
Bringen Sie das Rohr in Position.

2. Drehen Sie die Schraube mit einem
Schraubenzieher im Uhrzeigersinn, um das Rohr
zu befestigen.

Hinweis: Vverwenden Sie fiir die Mutter kein
Werkzeug.

3. Richten Sie die Schlitze auf dem unteren
Blasrohr mit den Laschen auf dem oberen
Blasrohr aus. Schieben Sie das untere Blasrohr
auf das obere Blasrohr.

4. Drehen Sie das untere Blasrohr im
Uhrzeigersinn, bis Sie ein Klicken hoéren.
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Anbringen des Fangsacks an
verschiedenen Saugrohren

WARNUNG: schalten Sie den

Motor ab, bevor Sie das Rohr an dem
Gerat anbringen.

So bauen Sie den Fangsack zusammen
1. Offnen Sie den Fangsack.

2. Schieben Sie das Aufsammelrohr vom Inneren
des Fangsacks in die Einlasséffnung des Sacks.

3. Stellen Sie sicher, dass das Gummiband korrekt
in der Nut sitzt (A).

4. SchlielRen Sie den ReilRverschluss am Fangsack.

(Abb. 18)
So installieren Sie das Fangsackrohr

1. Entfernen Sie das Blasrohr, sofern es
angebracht ist.

2. Richten Sie die Rippe auf dem Fangsackrohr (A)
an der Nut im Blasauslass (B) aus.

3. Schieben Sie das Fangsackrohr vollstéandig auf
den Blasauslass.

4. Setzen Sie die“Mutter (C) in die dafur
vorgesehene Offnung ein.

5. Setzen Sie die Schraube (D) ein, und ziehen Sie
sie mit einem Schraubenzieher an, um das Rohr
zu befestigen. (Abb. 19)

So setzen Sie die Saugrohre zusammen

1. Richten Sie die Pfeile auf dem unteren Saugrohr
(A) an den Pfeilen auf dem oberen Saugrohr (B)
aus.

N

Schieben Sie das untere Saugrohr vollstédndig in
das obere Saugrohr.

3. Montieren Sie mit einem Schraubenzieher die
Schneidschraube (C), die die Rohre
zusammenhalt. (Abb. 20)

So installieren Sie die Saugrohre

1. Flhren Sie die Spitze eines Schraubendrehers in
den Bereich der Lasche der Ansaugéffnung ein.

2. Drehen Sie den Schraubenzieher, um die
Verriegelung zu l6sen. (Abb. 21)

3. Halten Sie den Deckel der Ansaugéffnung offen,
bis das obere Saugrohr richtig sitzt.

4. Richten Sie die Rippen auf der Innenseite der
Ansaugoffnung an den Schlitzen auf dem oberen
Saugrohr aus. Stellen Sie sicher, dass das
Verriegelungssymbol auf dem Rohr am
Entsperrungssymbol auf dem Ansaugéffnung
ausgerichtet ist. (Abb. 22)

5. Dricken Sie das obere Saugrohr vollstandig auf
die Ansaugéffnung.

6. Drehen Sie das obere Saugrohr im
Uhrzeigersinn, bis das Verriegelungssymbol auf
dem Rohr mit dem Verriegelungssymbol auf der
Ansaugoffnung Ubereinstimmt. Das Rohr rastet
hoérbar ein, wenn es richtig befestigt ist. (Abb. 23)

Betrieb

WARNUNG: Lesen Sie vor der
Nutzung des Gerats das Kapitel Gber
Sicherheit, und machen Sie sich damit
vertraut.

ACHTUNG: verwenden Sie kein
Benzin mit einer héheren
Ethanolkonzentration als 10 % (E10).
Dies kann das Gerat beschadigen.

Kraftstoff

So verwenden Sie den Kraftstoff

Zweitaktmotor. Verwenden Sie eine
Mischung aus Benzin und Zweitakt-
Motordl. Stellen Sie sicher, dass Sie die
korrekte Menge an Ol fiir das Gemisch
verwenden. Ein falsches Verhaltnis von
Benzin und Ol kann zu Schaden am
Motor fiihren.

c ACHTUNG: Dieses Gerét hat einen

Benzin

ACHTUNG: verwenden Sie kein
Benzin mit einer geringeren Oktanzahl
als 90 RON (87 AKI). Dadurch kann das
Gerat beschadigt werden.

A

ACHTUNG: verwenden Sie kein

A verbleites Benzin. Dadurch kann das
Gerat beschadigt werden.

« Verwenden Sie immer frisches bleifreies Benzin
mit einer Oktanzahl von mindestens 90 RON
(87 AKI) und einer Ethanolkonzentration unter
10 % (E10).

« Verwenden Sie Benzin mit einer hdheren
Oktanzahl, wenn Sie das Gerat haufig und bei
kontinuierlich hoher Motordrehzahl verwenden.

«  Verwenden Sie ein bleifreies Benzin/Olgemisch
von guter Qualitat.

Ol fir Zweitaktmotoren

« Verwenden Sie ausschlieBlich qualitativ
hochwertiges Zweitakt-Motordl. Verwenden Sie
nur ein luftgekiihltes Motorol.

+ Verwenden Sie keine anderen Arten von Ol.
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* Mischungsverhéltnis 50:1 (2 %)

Benzin (o]

1 US gal 77 ml
1 UK gal 95 ml
51 100 ml

So stellen Sie das Kraftstoffgemisch her

Hinweis: Verwenden Sie zum Mischen der
Kraftstoffs immer einen sauberen Kraftstoffbehalter.

Hinweis: Bereiten Sie keine gréRere Menge
Gemisch zu, als Sie fir 30 Tage benétigen.

Fiigen Sie die Halfte des Benzins hinzu.
Fiigen Sie die gesamte Menge Ol hinzu.

Schitteln Sie das Kraftstoffgemisch, um die
Anteile zu vermengen.

Setzen Sie die restliche Menge Benzin hinzu.

Schitteln Sie das Kraftstoffgemisch, um die
Anteile zu vermengen.

6. Fdllen Sie es in den Kraftstofftank.

So flillen Sie Kraftstoff nach

* Verwenden Sie immer einen Kraftstoffbehalter
mit einem Uberfiillungsschutz.

* Wenn sich noch Kraftstoff auf dem Behalter
befindet, entfernen Sie diesen und lassen Sie
den Behélter trocknen.

« Stellen Sie sicher, dass der Bereich um den
Tankverschluss sauber ist.

« Schitteln Sie den Kraftstoffbehalter, bevor Sie
das Kraftstoffgemisch in den Kraftstofftank
einfillen.

Starten und stoppen

Vor dem Starten des Motors

< Untersuchen Sie das Gerat auf fehlende,
beschéadigte, lose oder abgenutzte Teile.

+ Uberpriifen Sie den Fangsack. Stellen Sie sicher,
dass der Fangsack nicht beschadigt ist und dass
der ReiRBverschluss geschlossen ist.

«  Uberpriifen Sie die Muttern, Schrauben und
Bolzen.

+  Uberpriifen Sie den Luftfilter.

+  Uberpriifen Sie den Gashebel auf korrekte
Funktion.

+  Uberpriifen Sie den Stoppschalter auf korrekte
Funktion.

* Untersuchen Sie das Gerat auf austretenden
Kraftstoff.

So starten Sie bei kaltem Motor

WARNUNG: wickeln Sie das

Starterseil nicht um lhren Arm.

ACHTUNG: Halten Sie das Gerat

nicht mit dem Ful.

ACHTUNG: ziehen Sie das

Startseil nicht bis zum Anschlag heraus.
Lassen Sie den Starthandgriff nicht los,
wenn das Startseil vollstandig
ausgezogen ist. Schaden am Produkt
kénnten die Folge sein.

> B>

Hinweis: Wenn der Motor stoppt, bewegen Sie
den Chokehebel in die geschlossene Stellung und
fiihren Sie die Schritte zum Starten erneut durch.

1. Fillen Sie den Kraftstofftank mit einer sauberen
Kraftstoffmischung.

2. Drucken Sie die Kraftstoffeinspritzpumpe 10 Mal.
(Abb. 24)

3. Bewegen Sie den Motor-Chokehebel auf die

Position FULL CHOKE (Drosselkappe
geschlossen). (Abb. 25)

4. Drehen Sie die variable Drehzahlregelung
vollstandig gegen den Uhrzeigersinn. (Abb. 26)

5. Dricken Sie den Geréatekorper mit der linken
Hand gegen den Boden.

6. Ziehen Sie am Startseilgriff, bis der Motor
versucht anzuspringen. Ziehen Sie dabei nicht
ofter als 3 Mal.

7. Bewegen Sie den Chokehebel in die Position
,1/2“ und ziehen Sie am Starthandgriff, bis der
Motor anspringt und lauft. (Abb. 27)

8. Lassen Sie den Motor ca. 10 Sekunden lang
laufen.

9. Halten Sie den Gashebel bei allen weiteren
Schritten vollstédndig gedriickt.

10. Schieben Sie den Chokehebel auf die Position
OFF CHOKE (geoffnet). (Abb. 28)

11. Lassen Sie den Motor 1 Minute lang warmlaufen.

So starten Sie einen warmen Motor

1. Halten Sie den Gashebel gedriickt.
2. Bewegen Sie den Chokehebel in die Position
J1/2%

3. Ziehen Sie den Starthandgriff schnell bei
gleichzeitiger Betatigung des Gashebels, bis der
Motor lauft.

4. Schieben Sie den Chokehebel auf die Position
OFF CHOKE (gedffnet).
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So schalten Sie den Motor aus

« Driicken Sie den AUS-SCHALTER (STOP) des
Motors. Der Schalter kehrt automatisch in die
Position ON (Ein) zurtick. Warten Sie 7
Sekunden, bevor Sie das Gerat erneut starten,
um sicherzustellen, dass der Schalter
zurlickgesetzt ist.

Verwendung einer Diise

« Verwenden Sie die Standarddise fiir
Anwendungen, bei denen Prézision und ein
hoher Luftstrom erforderlich sind. (Abb. 29)

« Verwenden Sie bei Anwendungen, fiir die ein
breiterer Luftstrom und eine hdhere
Luftgeschwindigkeit erforderlich ist, die
Hochgeschwindigkeits-Blasdise. (Abb. 30)

Einstellung der Ausblaséffnung
1. Drehen Sie die Dise nach links, um den
Bajonettverschluss zu lésen.

2. Bringen Sie die Dise in die entsprechende
Position.

3. Drehen Sie die Dise nach rechts, bis ein Klicken
zu héren ist.

Saugen

Legen Sie vor dem Saugen die erforderliche
Sicherheitsausriistung an.

Benutzung des Gerats sicher, dass der
Fangsack nicht beschadigt ist und dass
der ReiRverschluss geschlossen ist.
Verwenden Sie keinen Fangsack, der
beschadigt ist. Dies verhindert
Verletzungen durch umherfliegende
Teile. Eine linkshandige Bedienung

c WARNUNG: stellen Sie vor

erhoht das Risiko. Beriihren Sie nicht
den Auslassbereich des Luftstroms.

WARNUNG: starten Sie das

Laubblasgerat nicht, wenn die
Einlassabdeckung gedéffnet oder
beschadigt ist (auRer, wenn das
Saugrohr eingesetzt ist).

A

« Wahrend Benutzung des Laubblasgerats muss
der Fangsack mit dem Schultergurt getragen
werden. Der Traggurt muss Uber die Schulter
gelegt werden.

- Starten Sie das Laubblasgerét. Befolgen Sie die
Anweisungen des Abschnitts ,So starten und
stoppen Sie den Motor* Starten und stoppen auf
Seife 68. Lesen Sie die Sicherheitsvorschriften
Sicherheit auf Seite 63 grindlich durch.

Entleeren des Fangsacks

c WARNUNG: Uberpriifen Sie den

Fangsack regelmagig. Stellen Sie vor
Benutzung des Geréts sicher, dass der
Fangsack nicht beschadigt ist und dass
der ReiRverschluss geschlossen ist.
Verwenden Sie den Fangsack nicht,
wenn er beschéadigt ist. Es besteht
Verletzungsgefahr durch
herausgeschleuderten Abfall. Gehen Sie
bei linkshandiger Bedienung vorsichtig
vor. Beriihren Sie nicht den
Auslassbereich des Luftstroms.

Halten Sie das Gerat an.
Offnen Sie den ReilRverschluss an der Seite.
Leeren Sie den Fangsack.

P oD~

SchlieBen Sie den Reillverschluss.

Wartung

WARNUNG: Lesen Sie vor dem
Reinigen, Reparieren oder der Wartung
des Gerats das Kapitel Giber Sicherheit,
und machen Sie sich damit vertraut.

A

Wartungsplan

Achten Sie darauf, den Wartungsplan einzuhalten.
Die Wartungsintervalle werden anhand der taglichen
Nutzung des Gerates berechnet. Wenn Sie nicht
jeden Tag mit dem Gerat arbeiten, sind die Intervalle
anders. Fuhren Sie nur diejenigen Wartungsarbeiten
aus, die Sie in den Anweisungen in dieser
Bedienungsanleitung finden. Wenden Sie sich
bezliglich anderer Wartungsarbeiten, die in dieser
Betriebsanleitung nicht aufgefiihrt sind, an ein
autorisiertes Service Center.

Tégliche Wartung

* Reinigen Sie die AuRenflachen.

» Uberpriifen Sie die Drehzahlregelung und die
ordnungsgemaRe Funktion des Gashebels.
Ersetzen Sie die beschadigten Teile.

» Uberpriifen Sie den Stoppschalter. Tauschen Sie
diesen ggf. aus.

« Uberpriifen Sie die Leerlaufdrehzahl.

* Reinigen Sie den Luftfilter. Tauschen Sie diesen
ggf. aus.

« Stellen Sie sicher, dass die Einlassabdeckung in
geschlossener Position verriegelt werden kann.
Achten Sie darauf, dass das Lifterrad sauber ist.

« Ziehen Sie alle Muttern und Schrauben an.

« Stellen Sie sicher, dass das Gehause keine
Risse aufweist.

« Stellen Sie sicher, dass der Fangsack nicht
beschadigt ist und dass der ReiRverschluss
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funktioniert. Tauschen Sie den Fangsack ggf.
aus.

Woéchentliche Wartung

+  Uberpriifen Sie den Zustand der
Startvorrichtung, des Startseils und der
Spannfeder. Ersetzen Sie beschéadigte Teile.

+  Uberpriifen Sie den Zustand des Lufteinlasses
an der Startvorrichtung. Entfernen Sie

Ablagerungen, wenn der Lufteinlass verstopft ist.

* Reinigen Sie die Ziindkerze auferlich.
Demontieren Sie die Ziindkerze und priifen Sie
den Elektrodenabstand. Stellen Sie den
Elektrodenabstand auf 6 mm ein oder tauschen
Sie die Zindkerze aus.

* Reinigen Sie die Blatter des Lifterrads.

* Reinigen Sie den Funkenschutz und ersetzen
Sie ihn bei Bedarf (nicht bei Schallddmpfern mit
Katalysator).

» Reinigen Sie den Vergaserbereich.

* Reinigen Sie den Luftfilter.

Monatliche Wartung

+ Uberpriifen Sie den Starthandgriff und das
Startseil.

« Den Kraftstofftank reinigen.

» Reinigen Sie den Vergaser und den Bereich
drum herum.

* Reinigen Sie die Blatter des Lifterrads.

» Prifen Sie die Kraftstoffleitungen auf Risse oder
andere Beschadigungen. Bei Bedarf
austauschen

« Tauschen Sie den Kraftstofffilter im Tank aus.
« Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschlisse.
+ Die Zindkerze austauschen.

* Wechseln Sie den Luftfilter aus.

Jéhrliche Wartung

+ Uberpriifen Sie die Ziindkerze.

* Reinigen Sie die AuBenflachen des Vergasers
und die angrenzenden Bereiche.

* Reinigen Sie das Kihlsystem.

+ Uberpriifen Sie den Funkenschutz.

+  Uberpriifen Sie den Kraftstofffilter.

* Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch auf
Beschadigung.

« Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschlisse.

Wartung alle 50 Stunden

» Wenden Sie sich an ein autorisiertes Service
Center flr die Instandsetzung oder den
Austausch des Schalldampfers.

So stellen Sie die Leerlaufdrehzahl
ein
» Stellen Sie sicher, dass der Luftfilter sauber ist

und der Luftfilterdeckel befestigt wurde, bevor
Sie die Leerlaufdrehzahl einstellen.

» Stellen Sie die Leerlaufdrehzahl mit der
zugehdrigen Einstellschraube T ein, die mit der
»T“-Markierung versehen ist.

» Die Leerlaufdrehzahl ist richtig eingestellt, wenn
der Motor in allen Stellungen gleichméaRig lauft.

(Abb. 31)

1. Drehen Sie die Einstellschraube im
Uhrzeigersinn fiir héhere Leistung.

2. Drehen Sie die Einstellschraube gegen den
Uhrzeigersinn fur geringere Leistung.

So warten Sie den Funkenschutz

Reinigen Sie den Funkenschutz mit einer
Drahtbirste.

So reinigen Sie das Kiihlsystem
(Abb. 32)

Reinigen Sie die Teile des Kihlsystems mit einer
Birste.

So liberpriifen Sie die Ziindkerze

ACHTUNG: verwenden Sie stets
den vom Hersteller empfohlenen

Zundkerzentyp! Die Verwendung eines
falschen Zundkerzentyps kann zu
Schaden am Gerét fiihren.

+  Uberpriifen Sie die Ziindkerze, wenn der Motor
nur schwache Leistung bringt, sich nur schwer
starten lasst oder im Leerlauf nicht
ordnungsgemaf funktioniert.

* Wenn Sie diese Anweisungen befolgen,
verringern Sie die Gefahr von unerwiinschtem
Material an den Elektroden der Zindkerze:

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl

richtig eingestellt ist.

Vergewissern Sie sich, dass das

Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter
sauber ist.

« Ist die Ziindkerze verschmutzt, so ist sie zu
reinigen; gleichzeitig ist zu priifen, ob der
Elektrodenabstand korrekt ist, siehe Technische
Daten auf Seite 71. (Abb. 33)

« Tauschen Sie die Ziindkerze bei Bedarf aus.

=

b

=

So warten Sie den Luftfilter

Reinigen des Luftfilters

1. Nehmen Sie Luftfilterdeckel und Luftfilter ab.
(Abb. 34)

2. Reinigen Sie den Luftfilter mit warmer
Seifenlauge. Achten Sie darauf, dass der
Luftfilter trocken ist, bevor Sie ihn wieder
einbauen.
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3. Tauschen Sie den Luftfilter aus, falls er fur eine
Reinigung zu stark verschmutzt ist. Tauschen
Sie einen beschadigten Luftfilter unbedingt aus.

Wenn sich in Ihrem Gerat ein Luftfilter aus
Schaumstoff befindet, tragen Sie Luftfilterdl auf.
Verwenden Sie Luftfilterdl ausschlieBlich bei
Schaumstofffiltern. Tragen Sie auf keinen Fall Ol
auf einen FilZfilter auf.

Technische Daten

Einheit 125B 125BX 125BVX
(125B28HV) | (125B28HV) | (125B28HV)
Technische Daten des Motors
Hubraum cm?3 28 28 28
Elektrodenabstand mm 0,6 0,6 0,6
Kraftstofftankinhalt cm? 500 500 500
Leerlaufdrehzahl min"! | 2800-3200 2800-3200 2800-3200
Maximale Motorleistung min | 8000 8000 8000
Ausgangsleistung kW 0,8 0,8 0,8
Zindkerze Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y
Maximale Geschwindigkeit im Blasmodus min | 8600 8600 8600
Maximale Geschwindigkeit im Saugmodus min! | - 7500 7500
Emissions-Dauerhaltbarkeitsperiode Std. 125 125 125
Larm- und Vibrationsdaten
Aquivalenter Vibrationspegel an Griffen mit Blas- | m/s2 11,03 11,03 11,03
rohren und Duse (Original) — siehe Hinweis 1
Aquivalenter Vibrationspegel an Griffen mit Saug- | m/s2 -/-- 12,16/12,29 12,16/12,29
rohren (Original), links/rechts — siehe Hinweis 1
Aquivalenter Schalldruckpegel am Ohr des An- dB(A) |96 96 96
wenders, gemessen gemaf 1ISO 22868, ausge-
stattet mit Blasrohren und Dise (Original) — siehe
Hinweis 3
Schalldruck am Ohr einer umstehenden Person, | dB(A) | 71 71 71
gemessen gemal ANSI B175.2, ausgestattet mit
Blasrohren und Duse (Original)
Schallleistungspegel, gemessen - siehe Hin- dB(A) | 109 109 109
weis 2
Schallleistungspegel, garantiert (Lya) — siehe Hin- | dB(A) | 110 110 110
weis 2
Gerateabmessungen
Gewicht (ohne Kraftstoff aber mit montiertem kg 43 4,4 4,4
Blasrohr und Standarddise)
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Hinweis 1: Berichten zufolge liegt der &quivalente Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklas-
se (Standardabweichung) von 1 m/s2.

Hinweis 2: Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lya) gemat EG-Richtlinie
2000/14/EG. Der aufgezeichnete Lautstarkepegel fir die Maschine wurde unter Verwendung der originalen
Ausriistung gemessen, die den hdchsten Pegel erzeugt. Der Unterschied zwischen garantiertem und gemes-
senem Schallleistungspegel besteht darin, dass beim garantierten Schallleistungspegel auch eine Streuung
im Messergebnis und Variationen zwischen verschiedenen Geréaten desselben Modells gemaf der Richtli-
nie 2000/14/EG berticksichtigt werden.

Hinweis 3: Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel fir dieses Gerat normalerweise bei einer Ausbrei-
tungsklasse (Standardabweichung) von 1 dB(A).

Geblase Einheit 125B 125BX 125BVX

Typ Radialgeblase Radialgeblase Radialgeblase
Max. Luftgeschwindigkeit, Stan- km/h 217 217 217
dardblasdUse

Max. Luftgeschwindigkeit, Hochge- | km/h 273 273 273
schwindigkeits-Blasdiise*

Luftvolumen im Blasmodus cfm 425 425 425
Luftvolumen im Saugmodus cfm - 445 445

* optionales Zubehor fiur einige Modelle

Zubehor

125B, 125BX, 125BVX

Zugelassenes Zubehér Typ
Dachrinnen-Reinigungsset 952711918
125BX, 125BX

Zugelassenes Zubehér Typ
Saugset 952711913
125B

Zugelassenes Zubehér Typ
Hochgeschwindigkeits-Blasdlise 545 119 501
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EU-Konformitatserklarung

Wir, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
das Gerat Folgendem geniigt:

Beschreibung Gasoline Blower/ Blo-
wer-Vacuum

Marke Husqvarna

Plattform/Typ/Modell Plattform 125B28HV,
Modell 125B, 125BX,
125BVX

Charge Seriennummer ab 2021

Erflllt die folgenden EU-Vorschriften und -

Richtlinien:

Richtlinie/Vorschrift

Beschreibung

2006/42/EC L,uber Maschinen®
2014/30/EC Luber elektromagneti-
sche Vertraglichkeit"
2000/14/EC Luber umweltbelastende
Gerauschemissionen®
2011/65/EU ,Beschrankung der Ver-

wendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe”

Es gelten folgende harmonisierten Normen und/oder

technischen Spezifikationen: EN 1ISO 12100:2010,
EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

GemaR Richtlinie 2000/14/EC, Anhang V, liegen die
angegebenen Schallwerte bei:

tungspegel:

Gemessener Schallleis- | 109 dB(A)
tungspegel:
Garantierter Schallleis- | 112 dB(A)

Intertek fiihrte im Auftrag von Husqvarna AB eine
freiwillige Typenprifung durch und stellte eine

Konformitatsbescheinigung 103553327CRT-001C

nach EG-Richtlinie 2006/42/EC fir Maschinen aus.

Wie auf dem Produkt angegeben, ist das Zertifikat
fur alle Produktionsstandorte und Ursprungslander

gultig.

Das gelieferte Gasoline Blower/ Blower-Vacuum
entspricht dem Gerateexemplar, das die Priifung
durchlaufen hat.

Im Auftrag von Huskvarna.

M b=

Par Martinsson, Development Manager, Husgvarna

AB

Verantwortlich fiir die technische Dokumentation

C€
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Eicaywyn
EYXSIpiﬁIO xpncr]g (Eik. 3) AlaBdaoTe TO TTAPOV EYXEIPidIO
H apxikr) YAwooa Tou TTapovTog eyXEIPIBiou Xprang : ]
eival Ta AyyAika. Ta eyxelpidia XpRong ae aAAeg (Eik. 4) Na XPNOIUOTIOIEITE EYKEKPILEVT
YAWOOEG gival PeTaQPATElG aTro To AYYAIKA. TTPOCTATEUTIKA aKong
E1TIOK()'IT[]0[] (Eix. 4) Na XxpnOIPOTTIOIEITE EYKEKPIYEVA PETA
TIPOCTACIAG TWV YATIWV
(Eik. 1)
1. lyavtag wuou (125BVX) (Eik. 4) No XpNOIPOTTOIEITE EYKEKPIUEVN
2. TAAKkTpO yKagiou TIPOCTATEUTIKI) HATKA QVATTVONG
3. AlakoTTng SI0KOTTAG AgiToupyiag
4. XelpIgTAPIO TaUTNTAG (Eik. 5) Na Xpr]crlporranz EYKEKPIYEVA
5. MepiBANUQ QTEPWTAC TIPOCTATEUTIKA YAVTIO
6. To o i
- qf;\-r “ VTETrOCITOU Kauaipou (EIk. 6) To TTpoidv PTTopEi va TTPOKaAéTEl TNV
- PIATPO aepa EKOQEVOOVION AVTIKEINEVWY, TA OTTOIA

8. Taook uTTOpOUYV va TTpokaAégouv BAGRN ata
9. ®ouoka TTARPWANG paTia
10. K&dAuppa eicaywyng
11. AaBr avappéenang (125BX kai 125BVX) (Eik. 7) AToéoTa0N a0@aAEiag
12. Komrmikd epyaleia (125BX kai 125BVX)
13. drepwh (Eik. 8) Mnv nAr]old(sm aTn PTEPWTH EVW
14. Zrdvtap akpo@uaio TTEPIOTPEPETAN
15. Al y A Y 125BX

1;2;3;3”0 vwnAng Taxumrag ( K (Eik. 9) Mnv agrjvete Ta TTaISIA va TTANgIGgouV

. . TO TTPOIOV

16. ZwAvag Tou uonTtipa
17.Bida cruccp@g Tou owAn\{q (Eik. 10) Emiredo 10x00g rxou
18. Magipadia auoPIgng cwAnva
19. Egarpion (o1yaoTnpag) (Ek. 11) Emitredo BopUBou
20. KaAwdio yeiwang
21. Aapn ouatiuarog ekkivnong (Elk. 12) AV £xeTe PHOKPIA HOANIG, PPOVTIOTE VA Ta
22. YUOKeUr eKKivnang EXETE TMOOPEVA WYNAOTEPO OTTO TOUG
23. Bideg pubpIoNg KAPUTTUPATEP WwHoug oog
24. Eyxeipidlo xpnang )
25. ZuoKeur avappo@nang pe EEapTAUATA GUAOYNAC, (Eik.13)  To Tpoibv OUNHOPPUVETAI HE TIG

n omoia aToTeAEiTal ATt Ta aToIXEIR 26-30 IoxUougeg odnyieg EK

TTOPAKATW
26. SwAAVAC GAKOU GUANOYAC (Eik. 14) To 1"rpo'|'c’>v ouuuppcpd)verul e TIg
27. 54K0g GUNOYHG 10xUouaeg odnyieg EAC
ig E(%)AnV(x; avappoPnang 500 THNKATLY (Eik. 15) To TTPoIdV GUPHOPPWVETAI HE TIG

- Bioa 10XUouaeg odnyieg yia Tnv Oukpavia

30. lpavrag wpou

ZUuBoAa OTO TTPOIOV

(Eik. 2)

Mpoeidotoinon

I'Iaplsxéueva AN oUpBoAa/anpaTta Tou
UTTAPXOUV OTO TTPOIOV AVaQEPOVTAl OE ATTAITATEIG
TMOTOTToINANG YIa GAAEG EUTTOPIKEG TTEPIOKEG.
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Ekrroutrég Euro V

e MPOEIAOMNOIHZH:
OTr0IadATTOTE WN ££0UCIOBOTNUEVN

TapEPBACN OTOV KIVNTHPA OKUPWVEI TV
€ykpian TUTTOU EE auTOoU TOU TTPOI6GVTOG.

Eubuvn 1poidvrog

OTwg avagépeTal aTn vopyobeaia Tepi eubUVNG yia Ta
TIPOIOVTA, BEV PEPOUE Kapia euBUvn yia {nuIEG TToU
o@eiAovTal OTO TTPOIOV Pag €Av:

To Tpoiodv €xel eTTiokeuaaTei AavBaapéva.

To TTPOIdV £XEI ETTIOKEVAOTEI e EAPTAUATA TTOU
eV TTPOEPYOVTAI ATTO TOV KATATKEUQATH 1) TTOU
Oev €XOUV €YKPIBEi OTTO TOV KATATKEUQTT).

To mpoiov diabETel éva agegoudp TTou dev
TIPOEPXETAI OTTO TOV KOTAOKEUATTH 1) TTOU DeV EXEI
€YKPIBEi ATTO TOV KATAGKEUATTH.

To TIPOIOV JeV £XEI ETTIOKEUNOTEI OE EYKEKPIYEVO
KEVTPO TEPPIG N OTTO EYKEKPIYEVN APXN.

Ac@aAeia

Opiooi yia TNV ag@dAeia

Ol1 TTOPAKATW OPICHOI TTaPEXOUV TO Babud
goBapoTnTag yia KABe TrpoeIdoTToINTIKA AEEN.

A MPOEIAOMNOIHZH:
TPOUHATIONOG ATOPWV.

A MNPOZOXH: ZnuId Tou TTPoIdVTOG.

I'Ieplex(')peva AuTEG 01 TTANPOYOPIEG
SIEUKOAUVOUV TN XPAaN TOU TTPOIOVTOG.

Mevikég odnyieg aopaAeiag

c MNPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINCOETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIg

TIOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiIES.

*  XpnaolpotroINaTe CWAaTA TO TTPOIOV. AOYW TNG
€£0QAAUEVNG XPNONG UTTOPET VO TTPOKANBEI
TPAUPOTIOPOG 1 BAvVATOG. XPNOILOTIOINTTE TO
TIPOIOV HOVO YIa TIG EPYATIEG TTOU AVAPEPOVTAI
aTO TTAPOV EYXEIPIDIO. MNV XPNOILOTIOIEITE TO
TIPOIOV VI GAAEG EpYaTieG.

*  Tnpeite TIg 0dnyieg TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.
Tnpeite Ta gupBoAa ao@aAsiag Kai Tig 0dnyieg
aopaleiag. Eav o xeipioTig dev Tnpei Tig 0dnyieg
Kal Ta gUpBoAa, UTTopEi va TTPOKANBEi
TPAUPATIONOG, {NuIa 1) BAvaTog.

*  Mnv atroppiyeTe autd To £yxeIpidIo.
XpnaiyotroinaTe Tig 0dnyieg yia Tn
QuUVapPHOAGYNaN, TN XPARON Kal Tn diaThpnan Tou
TIPOIGVTOG O€ KA KaTaaTaan. XpnalpoToinaTe
TIG 0ONYiEG YIO TN GWOTH £YKATACTACN TWV
€EOPTNUATWY Kal TwV TTapeAKOpEVWY. Na
XPNOIUOTTOIEITE POVO EYKEKPIPEVA ECAPTAPATA KAl
TTOPEAKOPEVA.

e Agv TIPETTEI VO XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV AV £XEI
utroatei {nuid. Na Tnpeite T0 TTPOYPAPPa
auvtApnong. Na ekTeAeiTe povo TIG Epyaaieg

JUVTAPNONG TTOU ava@épovTal g odnyieg Tou
TTOPOVTOG £yXEIPIDiou. OAEG Ol UTTOAOITTEG
£PYOTIEG TUVTAPNONG TTPETTEN VA eKTEAOUVTAI OTTO
£Va EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPRIG.

To apov eyxelpidio dev TrepIAauBavel OAeg Tig
KATOOTACEIG TTOU UTTOPE] VA TIPOKUYOUV KATA TN
XPAan Tou TpoidvTog. Na €igTe TTPOTEKTIKOI KAl
Va XPNOIMOTIOIEITE TNV KOIvA Aoyikr). Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIGV KAl PNV EKTEAEITE
auvTAPNaON g€ auTo, eav dev €igTe giyoupol yia
TNV KataaTaan. AmeubuvBeite ae Evav €18IKO yia
TO TTPOIOV, TOV AVTITTPOCWTTO 0aG, TOV
QVTITTPOTWTTO T£PPIG 1) £VA EYKEKPIPEVO KEVTPO
a£pPIg YIa TTANPOPOPIEG.

ATTOOUVOEOTE TO KAAWDIO TOU PTTOUdi TTPIV aTTo TN
aguvappoAdynan Tou TIPOIGVTOG, TNV TOTTOBETNGN
TOU OTNV TTEPIOXN ATTOBAKEUTNG 1) TNV EKTEAEDN
£PYOOIWY TUVTHPNONG.

Mnv XpnoIYOTTOIEITE TO TTPOIOV £V TPOTTOTTOINOEI
atmd TIG apXIkEG Tou TTpodiaypa®eg. Mnv aANdgeTe
£va £EAPTNA TOU TTPOIOVTOG XWPIG EYKPION OTTO
TOV KOTAOKEUQOTH. MPETTel va XpnaIYoTTolEiTe
HOVO £EQPTAATA EYKEKPIYEVA OTTO TOV
KOTOOKEUOOTH. Z€ TTEPITITWAN E0QAAPEVNG
QUVTAPNONG, PTTOPEI VO TTIPOKANBEI TPAUPATIOPOG
n Bdavarog.

Mnv avaTvéeTe Ta KAUOAEPIA aTTd TOV KIVNTAPA.
H pakpoxpovia €1IGTTVOr Twv avaBupIGoEwy TNG
€CATUIONG TOU KIVNTAPA €ival €TTIKIVOUVN I TV
uyeia.

Mnv B£TeTe TO TTPOIOV O€E AEITOUPYia O ECWTEPIKO
XWPO N KOVTA 0€ eUPAEKTA UAIKA. O
avaBuUIACEIG TNG EEATUIONG €ival KAUTEG Kal
UTTOPEi Va TTEPIEXOUV OTTIVONPEG TTOU PTTOPEI Va
TTPOKAAECOUV TTUpKAyId. H aveTTapkig por aépa
UTTOpPEi va TTPOKAAETEl TPAUPATIONO 1 BAvaTo
Aoyw agugiag n povogeidiou Tou avBpaka.
'OTaV XPNOIYOTIOIEITE AUTO TO TTPOIOV, O KIVNTAPAG
Snpioupyei NAekTpopayvnTiko TTedio. To
NAEKTPOPAYVNTIKO TTEDI0 PTTOPEI VO TTPOKAAETEI
{nuIG oTa 10TPIKA EPPUTEUHATA. MPOoTOU
XPNOIUOTIOINTETE TO TTPOIGV, UUBOUAEUBEiTE TO
YIOTPO 0OG i} TOV KATAOKEUODTH TOU IGTPIKOU
EPPUTEUPATOG.
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Mnv emTpéweTe g€ TTaIdIA va XpnaIUOTTOINTOUV
TO TTPOIGV. MnV a@RVETE va XPNTIPOTTOICGOUV TO
TIPOIOV ATOHA TTOU dEV YVWPIGouV TIG 0dnyieg.
®DpovTiaoTE VO TTOPAKOAOUBEITE TTAVTA TA ATOUA PE
HEIWPEVEG TWHATIKEG 1) DIAVONTIKEG IKAVOTNTEG
TTOU XPNOIYOTTOIOUV TO TTPOioV. MpéTel va gival
TTOPWV £Vag UTTEUBUVOG EVAAIKAG avd TTdaa
aTIyuR.

AC@aAigTE TO TIPOIGV O€ aNpEIO aTO OTToIO deV
£xouv TTpOaRaan TTaIdId Kal Pn eYKEKPIPEVA
aTopa.

To TTPOIdV UTTOPEI VO EKTIVAEEI AVTIKEIPEVA KOl Val
TTpoKkANBoUV Tpaupatigyoi. Tnpeite TIG 0dnyieg
QOQAAEIOG VIO VO PEIWTETE TOV KivOUVO
TPAUMATIOPOU A BavdTou.

Mnv aTropakpUVETTE OTTO TO TTPOIOV OTAV O
KIVNTPag eival g€ AsIroupyia.

O X€IPIOTAG TOU TTPOIOVTOG €ival UTTEUBUVOG O€
TIEPITITWAN ATUXNHATOG.

BeBaiwBeite 0T Ta e€apTAMATA SEV £XOUV UTTOOTEI
{nMId TTPIV XPNOIKOTTOINTETE TO TTPOIOV.

MpoToU XpNOIUOTTOINTETE TO TIPOIOV, BeRalwbEiTe
oTI BpigkeTte g€ amroaTaan Touhdyiatov 15 m (50
ft) amo aAa dropa i {wa. BeBaiwBeite o011 Ta
aTopa TTou BpigkovTal KovTa yvwpifouv o1 Ba
XPNOILOTIOINTETE TO TTPOIOV.

AvarpégTe aTnv €BVIKN 1) TOTTIKr VOopoBeaia.
Mrropei va eptrodiael ) va peiwael Tn Aeitoupyia
TOU TTPOIOVTOG O€ OPITUEVEG TTEPITITWOEIG.

Mnv xpnoipoTrogite To TTPOIdV av €igTe
KOUPAGMEVOI 1) UTTO TNV ETTAPEIC AAKOOA,
VOPKWTIKWY 1 pappdkwy. MTTopei va eTTnpeaatei
apVvNTIKA N 6paAan, n eypriyoparn, 0 GUVTOVIGHOG
1 n kpion oag.

Ao@AAeia OOVAOEWV

AUTO TO TTPOIOV TTPOOPICETAI POVO YIa TTEPIOTATIOKN
XPNan. H auvexng i TOKTIKA Xprian Tou TTpoidvTog
pTTopei va TrpokaAéasl auvdpopo "Peivo” i
avTioTOIXO TTPOBAAATA UYEIag AOYw TwV BOVATEWV.
AV XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV TUVEXWG A TAKTIKA, VO
€EETACETE TUXVA TNV KATAOTACN TWV XEPIWV KAl TWV
SayTuAwv gag. Av Ta xépia fi Ta dAXTUAG gag €xouv
QATTOXPWHATICTEI ) AV TTAPATNPAJETE TTOVO,
TOIUTTAPOTA 1) HOUdIagpa, OTAMATATTE TIG EPYATIEG
Kal aTTeuBUVOEiTE aPETWG a€ évav yIaTPo.

Odnyieg aoaleiag yia Tn AsiToupyia
TOU QuonTHPA

MpéTel va XpnOIMOTTOIEITE TO TTPOIOV POVO yia
wOlnan pe aépa f atroudkpuvon GUAAWY Kai
GAAWV UTTOAEIMPATWY TTOU UTTAPXOUV OTO
£50¢0G.

Mnv XpnOIYOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV AV €iaTE
Koupaapévol, adiabeTol A UTTO TNV ETTPEI
OAKOOA, VAPKWTIKWY 1 QAPHAKWY.

Mnv agrveTe Ta TTapioTdpeva atopa i {wa va
TANCIAg0UV g€ aTOaTAaN MIKPOTEPN aTTd 15 M
(50 ft) atd Tn B€an TOU XEIPIOTH.

To TTpoidv PTTopEi va EKOPEVOOVITEI AVTIKEIMEVA
pE peydAn TaxUTNTa TA OTTOIA UTTOPET va
€COOTPAKIOTOUV KAl VO XTUTTIOOUV TO XEIPIOTH.
AuTto prropei va TrpokaAéasl BAABN aTa pdria.
Mnv OTPEPETE TO AKPOPUTIO TOU PUONTHPA TTPOG
TNV KaTEUBUVON aAVOPWTTWV 1 {WWV.

Av €xXeTE HOKPIA POAAIG, PPOVTIOTE VO TA EXETE
TMAoPEVA WNAOTEPA OTTO TOUG WHOUG TOG.
MpoTou guvappoAOYATETE
OTTOOUVOPUOAOYNOETE ageagoudp n aAAa
€LapTAYATA, TIPETTEI VA OBAVETE TOV KIVNTAPA.
Aev TTpéTTEl Va XEIPICETTE TO TTPOIOV XWPIG TOV
TIPOQUACKTAPA.

Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV EAV UTTAPXOUV
GTOUO OTO XWPO EPYATIAG. ZTAMATATTE TN
A€IToupyia TOU TTPOIOVTOG €AV £va GTOUO WTTEI OTO
XWPO £pyaaiag.

Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV OE XWPOUG PE HN
IKOVOTTOINTIKO OEPIOPO. AV O OEPIOPOG deV Eival
ETTOPKNAG, PTTOPEI VO TTPOKANBEI TPAUUATIONOG 1
Bdavatog Aoyw ag@uéiag ) yovogeidiou Tou
avepaka.

H e&atpion (ayaotrpag) gival ToAu {eatry éTav TO
TIPOIOV gival evePyO, AUECWS PHOAIG OTAUATATEI
Kal oTav Aeitoupyei ato pehavri. Mpoagéxete oTaV
BpiokeaTe KOVTd ge EUPAEKTA UNIKA KOl EUQAEKTO
aépia.

Mnv ayyileTe TNV TTEPIOXA TOU KAAUPPOTOG TNG
eloaywyng. Mnv TANCIAZeTe TNV TTEPIOXN TG
€10000U KOVTA O€ KOoUAUaTa ) XaAapd pouxa.
DpovTioTe va TTATATE TTAVTA CWATA aTO £8aPOg
Kal VO XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIGV HOVO OE
aoPaAEig Kal opICOVTIEG ETTIPAVEIEG. O ONaBNPEG
1 N OTaBEPEG ETTIPAVEIEG, OTTWG Ol OKAAEG,
MTTOpPEi Va TTPOKAAETOUV ATTWAEID ICOPPOTTIAG i
eAEyxXoU.

Mnv XpnoIYOTTOIEITE TO TTPOIOV OE TIEPIOXEG TTOU
BpigkovTal YnAd, OTTWG TT.X. OTEYEG.

Mpétrel va oTEPEWVETE KAAA TO TTPOIOV KATA TN
HETAPOPA.

MpéTel va XpNOIYOTIOIEITE TO TTPOIGV HOVO TN
guvigTwpevn wpa. Na TNPEiTE TOUG TOTTIKOUG
Kavoviopoug. O1 WPEG TTOU GUVIATWVTAI GUVHBWG
gival 9:00 .. €wg 5:00 p.p., Aeutépa €wg
>apparo.

MpéTel va XpNOILOTIOIEITE TO TTPOIOV HE TN
XopNAOTEPN duvarnh pubuian Tou ykadiou yia Tnv
€KTENEDN TNG EPYATIAG.

BeBaiwBeite 0TI dgv UTTOPEITE VA TTECETE OTAV
XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV. MV yEpveTe OTOV
XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV.

Mpétrel va BePaiwveaTte 6T To TTPOIOV gival o€
KaAr KaTdaTaan TTPOoTOU To BE0ETE O€ AsiToupyia,
€15IKA N EATHION (TIYOOTAPAG), N El0aywyn aépa
Kal To QiATpo agpa.

XpNOIYOTTOINaTE TOOUYKPAVA 1) OKOUTIA yIa va
OKOPTTIOETE T UTTOAEIUPATA OTO £3APOG TTPOTOU
XPNOIPOTTIOINTETE TO TTPOIOV.

Av n Tepioxn epyaaiag gival BPwHIKN, WYeKATTE TN
pe AGOTIXO TTOTIOPOTOG.
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XpnoIyoTToINaTE TO TTPOIOV WG EVAAAAKTIKF AUGN
avTi Tou AACOTIXOU TTOTIOPATOG, YIa vVa
€€0IKOVOUNTETE VEPOD.

PpovTioTe N OTTOUAKPUVON TWV UTTOAEIMUATWY HE
TOV aépa va yivetal pe ag@daAeia. MNpoaéxete oTav
uttdpxouv Traidid, {wa, avoixTd TTapdbupa A
oxnuaTa.

Mnv OTpE@ETE TO TTPOIOV TTPOG EuaiadnTa PUTA.
MnV KOTEUBUVETE TOV 0EPA OE AVTIKEIYEVA OTTWG
TOIXOUG, HEYAAEG TTETPEG, OXNHATA KOl PPAXTEG.
Av KAVETE EPYOTiEG OE ETWTEPIKEG YWVIEG,
KATEUBUVETE TOV EPA ATTO TN YWVia TTPOG TO
KEVTPO TNG TTEPIOXNG EPYATIAG. 2TN QVTIOETN
TIEPITITWON, PTTOPEI TA UTTOAEiPpaTA VO
XTUTTAGOUV OTO TTPOOWTTO 0OG KAl VA
TTPOKAAECOUV TPAUPGTIONO aTa PATIAL.

MpETTel va XPNOIYOTTOIEITE TNV TTARPN TTPOEKTACN
TOU OKPOQUaiou, yia va dIaTnpeiTe To peUPa TOU
aéPa KOVTA aTO £8a¢OG.

O1 TTapioTayevol TTPETTEI va pOoPOoUV £EOTTAICUO
TTPOCTATIAG TWV HATIWV.

MeTa atmd Tn Xpnon Tou TTPoidvTog, TTPETTEl VA
ATTOPPITITETE TO UTTOAEIUPATA aTa SoxEia
QATTOPPIYPATWV.

Odnyieg agpaleiag yia Tn xpron Tou
avappo@nTrpa

.

®povTiaTe va pnv TPokANBEei nuIdt aTn OTEPWTH.
Mnv avappo@are PeyAAa, GUUTTAYT QVTIKEIPEVQ,
OTTWG EUAQ, KOVOEPREG, EAATTIKEG PACEG TATTIWV
@QUAAWV 1) JEYGAD KOUPATIO OTTAYKOU.

Mnv a@rvere Tov CwARva avappoenang va
XTUTTG aTO £80¢OG.

MpoToU agaIpPETETE UNIKA TTOU €XOUV TTPOKOAETEI
€PTTAOKN 1) EUPPAEN, TTPETTEI va OBAVETE TOV
KIVNTAPO KOl VO OTTOTUVOEETE TO KATTAKI TOU
yTToudi.

MpogwTikog £E0TTAIOUOG TTPOCTATIag

XPNOIYOTTOIEITE TTAVTA TWOTO TTPOTWTTIKO
€COTTAIONO TTPOCTACTIOG KATA TN XPAON TOU
TTPOI6VTOG. O TTPOTWTTIKOG EEOTTAITHOG
TpooTaagiag Oev eEaAgipel Tov Kivouvo
TpaupaTIgpou. O TTPOCWTTIKOG £E0TTAITHOG
TTPOCTATIOG YEIWVEI TO BABUG TPAUPATITUOU O€
TIEPITITWON ATUXAHOTOG.

XpnoiyoTroInaTe TTAvTa EYKEKPIPEVN TTPOOTAT N
TWV JATIWV KATA TN XPran TOU TTPOIOVTOG.

Mnv XpNOIPOTIOIEITE TO TTPOIGV PE YUPVA TTOBIA I
UE QVOIKTA TTATTOUTaI0. XPNOIUOTTOINGTE TTAVTOTE
avTioNgBnTIKEG PTTOTEG BapEog TUTTOU.
XpnaiyoTroinaTe Xovipd, HOKPIG TTavVTEAOVIA.
Edv eival amapaitnTo, XpNoIKOTTOINTTE
EYKEKPIUEVA TTPOCTATEUTIKA YAVTIAL
XpNoIUOTToINaTE KPAVOG £AV UTTAPXE! TIIBAVOTNTA
VO TIEJOUV QVTIKEIUEVA OTO KEPAAI OAG.
XPNOIYOTTOINGTE TTAVTA EYKEKPIPEVN TTPOCTATIT
QUTIWV KATA TN XPAGOT TOU TTPOIGVTOG. Tuxov
B06puB0og yia HEYAAO XPOVIKO BIACTNUO PTTOPEI Va
TTpoKaAéael BopuBoyevr aTTWAEIQ AKONG.

‘Otav XpnoIYOTIOIEITE TO TTPOIOV Ot TTEPIBAAAOVTT
HE TTOAAR OKOVI, TTPETTEI TITAVTA VA XPNCIPOTIOIEITE
EYKEKPIYEVN TTPOTTATEUTIKI) JACKA AVATTVONG.
BeBaiwBeite 6T UTTAPXE! EVa KIT TIPWTWV
BonBeiwv gg pIkpn aroéaTaan.

MpooTareuTikég dIaTaeIg aTO TPOIdV

BeBaiwBeite OTI EKTEAEITE TAKTIKA TUVTAPNON OTO
TTPOIOV.

* Autavetal n didpkeia {wng TOU TTPOIOVTOG.

*  Meiwvetal o KivOUvog aTUXNUATWY.

‘Evag £yKEKPIPEVOG AVTITTPOTWTTOG 1 €vVa
EYKEKPIUEVO KEVTPO TEPPIG TTPETTEN VA £EETALEN
TOKTIKG TO TTPOIOV YIO TNV EKTEAETN PUBPiITEWY i
ETTIOKEUWV.

Mnv XpNnGOIUOTTOIEITE TTPOIOVTA PE KATEGTPAMPEVO
€€oTTAIoNO TTpOoaTaCiag. Edv TO TTpoidv €xel
uTToaTEi {nuId, atreuBuVOEITE O€ £va EYKEKPIPEVO
KEVTPO TEPPIG.

AlakoTTTng dIaKoTG AEiToupyiag

BdAte pmrpoaTa Tov kivntipa. BeBaiwbeite 611 0
KIVNTAPOG ORMVEI OTAV LETAKIVEITE TO DIOKOTITN
Aerroupyiag aTn B€an dIaKOTIAG AEITOUpPYiag.
(Eik. 16)

E&aruion (oiyaaTtipag)

A

MPOEIAOMOIHZH: My

ayyigeTe TNV €EATUION (TOV OIyadTAPA) av
eival {eat. H €§atpion (oyaotnpag)
Kaigl TTOAU OTaV 0 KIVNTAPAG AEITOUPYET
Kal a@oU oBAoEl. Av ayyigete TNV
€¢ATUION (TOV OIYaOdTAPA), UTTOPEi VO
TTPoKANBoUV gyKaupaTa.

MnV XpNnOIUOTTOIEITE KIVNTAPQ PE KATEGTPAUHEVN
€¢aTpion (O1yaoTApag). H kateaTpappévn
€CATHION (O1YOOTAPAG) augdvel To ETTITTEDO
BopuBou kai Tov Kivduvo ewTIag. MpéTrel va
UTTAPXEI O€ PIKPR aTTdaTAan TTUPOTRETTHPAG.
E&etddeTe TAKTIKA OTI N €EATHION (O1YAOTHPAG)
€ival TTPOTAPTNHEVN OTO TTPOIOV.

Mnv ayyileTe Tov KIvNTAPA 1 TNV £EATHION
(olyaoTrpag) étav o KIvNTAPAG gival g€
Aeiroupyia. Mnv ayyideTte Tov KIvnTAPA 1) TV
egaTpion (alyaotipag) yia éva dIaaTnua PETA TO
oBRaiyo Tou KivnTApa. OI KAUTEG ETTIQPAVEIEG
UTTOPEi VO TTPOKAAETOUV TPAUPATITHOUG.

H kautn €§aTpion (olyaaTnpag) PTropei va
TTPOKaAETEl TTUpKayId. Na €igTe TTPOTEKTIKOI GV
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV KOVTA O€ EUPAEKTA
uypd n aépia.

Mnv ayyigeTe Ta egapTAATA ATV EEATUION
(g1yaoTnpag), edv n e§ATHION £XEI UTTOTTEI CNMIA.
Ta eEapTAMATA PTTOPET VO TIEPIEXOUV PEPIKES
KOPKIVOYOVEG XNUIKEG OUTIEG.

Oplgpéva povtéAa uantripa dlaBETouv
@AoyoTtrayida. Mpémel va kaBapideTe Kal va
avTikaBioTdre Tn @AoyotTayida aTa kabopliguéva
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XPOVIKG dlaaTrpara. AvaTpégTe aTnv evoTnTa
>uvtnpnaon (Zuvrrjpnon orn oedida 87).
(Eik. 17)

Aog@daAeia kaugipou

*  Mnv B¢1eTE TO TTPOIGV TE AITOUpPYiQ, EQV UTTAPXEI
KaUaipo A AadI KIvnTAPA aTO TTPOIOV. AQAIPETTE
TO QVEMOUUNTO KAUCINO/AASI KAl OQRATE TO
TIPOIOV VO aTEYVWOEL. AQAIPETTE TO AVETTIBUUNTO
KaUQJIPOo ATTO TO TTPOIOV.

+ Edv xU0geTe KAUOIPO OTA pouxa 0aG, AANAETE Ta
apETWG.

*  Mnv xUoete KaUGIYO OTO CWHA 0AG, KABWG
pTTopei va pokAnBei TpaupaTioudg. Edv xuoete
KAUOILO OTO GWHA 0ag, XPNOIUOTIOINOTE
JOTTOUVOVEPO YIO VO AQAIPETETE TO KAUTIMO.

*  Mnv BaAeTe PTTPOCTA TOV KIVNTAPA €AV XUTETE
A1 1) KaUOIYo aTO TTPOIGV 1) GTO WU TAG.

*  Mnv Béaete TO TTPOIOV T€ AciToupyia, dv O
KIvnTApag €xel dlappor). EgetadeTe TakTIKG TOV
KIvnTrAPa Yo SI0PPOES.

* Na €ioTe TTPOTEKTIKOI WE TO Kauaiyo. To kalaiyo
€ival EUPAEKTO Kal Ol avaBupIdaElg givail
EKPNKTIKEG KOI PTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
TPAUMATIOPO 1 BdvarTo.

*  Mnv gigTvelaeTe TIG avaBUPIATEIG KAUTiUoU,
KaBwg PTTopEi va TTPOKANBE TPAUUATIONOG.
BeBaiwBeite 611 UTTAPXEI ETTAPKAG por aépa.

*  Mnv koTTvi{eTe KOVTA OTO KQUGIPO A TOV KIVITAPA.

*  Mnv ToTTOBETEiTE {ETTA QVTIKEIPEVA KOVTG OTO
KaUgIpo A Tov KivnTApa.

*  Mnv TTpoaBETETE KAUTIPO OTAV AEITOUPYEI O
KIVNTAPOG.

*  BefaiwBeite OTI 0 KIVATAPAG £XEI KPUWOTEI TTPIV
a1é TOV AVEQODIATUO.

*  Tpiv atmo Tov aveodiaguo, avoigte apya TNV
TATTA TOU VTETTOJITOU KOUGIUOU KOl EKTOVWOTE
TIPOTEKTIKA TNV TTiEDN.

*  Mnv TpogBéTeTe KAUTIUO OTOV KIVNTHPA OF
ETWTEPIKO XWPO. H aveETTaPKAG por aépa UTTOpEi
Va TTPOKAAETEI TPAUMATITUO 1) BdvaTo Adyw
ao@ugiag ) povoteldiou Tou dvBpaka.

e ZQi§TE TIPOCEKTIKA TNV TATTA TOU VTETTOJITOU
Kaugipou, dIagopETIKA UTTOPEi va TTPOKANOEI
TTUpKQYyId.

* Tlpiv a1Té TNV EKKiVNAN, PYETAKIVAOTE TO TTPOIOV O
atméaTaan Touldyiatov 3 m (10 ft) atméd To anpeio
OTTOU YEWITATE TO VIETTO(ITO.

*  Mnv TpoaBéTeTe UTTEPBOAIKR TTOTOTNTA KAUTIiOU
aTo VTETTOJITO KAUTiPoU.

*  BefaiwBeite 611 dev pTTopei va TpokAnBei diappor
OTaV PETAKIVEITE TO TTPOIOV ) TO DOXEIO KAUTiHOU.

*  Mnv ToTrOBETEITE TO TTPOIOV 1) éva doxEio
KOUGIPOU OTTOU UTTAPXOUV OKAAUTITEG PAOYEG,
aTmmvenpeg n AoyioTpa. BeBaiwBeite 011 OTNV
TrEPIOY aTTOBAKEUANG BEV UTTAPXOUV AKAAUTITEG
PAOyEG.

*  XpnaoIYoTToINaTE POVO EYKEKPIUEVA doxEia OTav
UETAKIVEITE TO KAUTIYO 1) TIPOTOETETE TO KAUTIUO
aTnV TTEPIOXT OTTOBNKEUTNG.

*  ASeIGdeTE TO VTETTOJITO KAUTIKOU TTPIV ATTO
HaKpoxpPOvia aTroBrkeuan. TNPEITE TNV TOTTIKA
VOHOBETia OXETIKA PE TNV TTEPIOXT ATTOPPIYNG
KAUGihwV.

*  KaBapigeTe TO TTPOIOV TIPIV OTTG HOKPOXPOVIA
aTTOBRKEUTN.

*  Ag@aipéaTe To KOAWSIO TOU PTToudi TTpIV va
TOTTOBETATETE TO TIPOIOV OTNV TTEPIOXN
aTmoBnKeuang, yia va BeRaiwbeite 0TI 0 KIVNTAPAG
Oev Ba ekkivnBei akouaia.

O0bnyieg ag@alciag yia Tn GuvTieENon

MPOEIAOMOIHZH: Avn
auvTApnan dev yivel waTd, PTTopEi va
TTPOKANBEei goBapn ¢nuIG aTov KIvnTrApa
) goBapPOG TPAUHATIOHOG.
O 1810KTATNG €ival UTTEUBUVOG yia TNV eKTEAETN OAWV
TWV aTTAITOUUEVWY £PYATIWY TUVTHPNONG, Ol OTTOIEG
kaBopifovTal aTo gyxeIpidio xpnaong. Mpiv amo 1
gUVTHAPNON TTPETTEl VO ATTOOUVOEETE TO PTTOUdi. Mnv

QTTOQUVOEETE TO PTTOUCi TTPOTOU KAVETE PUBUITEIG TOU
KOPUTTUPATEP.

2uvapuoAdynon

MPOEIAOMNOIHZH: AioaaTe 10

KEPAAQIO TTOU AQOPA TNV ACPAAEIa TTPIV
atd TN guvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG.

A

To1roB£TNOoN TOU TWARVA TOU
PUONTAPA KAl TOU AKPOQUTiou OTO
TPOIOV

I'Isplsx()psva H Bida pETTel va gival ETTAPKWG
Xahopn yia va uTropéael va ToTroBeTnOei 0 cwAnvag
TOU QUANTAPA aTnNV ££080 Tou puanTrpa. MupiaTe T
Bida TTPOG Ta APIOTEPA pE Eva KaTaaRidl, yia va Tn
XAAOPWOETE.

. EuBuypappioTe Tn veupwan aTov Tavw cwAnva
TOU QUANTAPA PE TNV EYKOTTH aTNV ££080 TOU
puanTApa. MeTakIvAaTe TO owARva aTn B€an Tou.

2. TupioTe T Bida TPog Ta BeCId pe éva kaTaaRidl,
VIO VO OTEPEWTETE TOV CWANVA.

I'Iaplex(')ueva Mnv xpnaoipoTroinaeTe
epyaAeio aTo TTagIPad!.

3. EuBuypappiaTe TIG EYKOTIEG OTOV KATW CWARVA
PUONTAPA PE TIG TIPOECOXEG OTOV ETTAVW CWARVA
puanTpa. MepdaTe TOV KATW TWARVA TOU
@PuUANTAPC aTOV GWARVA TOU UONTAPA.

4. ZTPEWTE TOV KATW GWARVA TOU QUONTAPA TTPOG Ta
OEgIA PEXPI VO OKOUOTEI £V KAIK.
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TotmoB£TNon Tou Gdkou GUAAOYNG e
616¢popoug wAnveg avappdPnong

A

MPOEIAOMOIHZH: nporou

auvdEéaeTe TOUG OWARVEG OTO TTPOIdY,
TIPETTEI VO OPBRVETE TOV KIVNTAPA.

ZuvapuoAdynaon Tou gdkou GUAAOYNG

1. Avoigte TOov 0dko guAAoynG.

2.

3.

MéaTe ToV KATW CWARVA avappoPnang péoa Tov
ETTAVW CWANVa avappoenaong.
Xpnaoiyotroinate éva kataaidl yia va

TotroBeTrOETE TN Aapapivopida (C) TTou guykparei
TOUG OWARVEG PETAgU Toug. (Eik. 20)

TomoBETNON TWV CWARVWY avappoenang

1.

ToTroBEeTAATE TO AKPO EVOG KATTARISIOU aTO
anueio TNG AOPAAEIAG TNG EICAYWYAG
avappoenang.

lupioTe To kaToaRidl yia va atTreAeUBEPWOETE TNV

2. TMepdate TO CWARVA TOU GAKOU GUANOYAG PETa ;
QAo TN GAKOUA Kail TOTTOBETATTE TOV OTO aogaheia. (Eik. 21)
Avolyua €1g0ywyng avappoenang. 3. KpaTAaTe avoixTod To KAAUPPA EI0AYWYNG aEpa
3. BeBaiwbeite 011 TO EAATIKO TUAUA OpAlEl ATV avappoenang HeXp! va pIrel amn Béon Tou o
£yKoTTH (A). TavW CWAARVAG avapPOPnang.
4. K\eioTe To QeEpUOUGp aTo 0dKo. (EIK. 18) 4. Eueuquppicn TS VEUPWOEIG OTO achap|Kd mg
€10aYWYNG avappoOPnang YE TIG EYKOTTEG OTOV
EykardoTtaon Tou cwArva Tou gdkou £Tavw owhiva avappoenang. BeBaiwbeite o1 10
OUMOYAS agupBoio K)\£|6fbpchoo; oTo owAfva gival '
€UBUYPOUMITUEVO pPE TO TUPPBOAO EEKAEIBWHATOG
1. A@aip£aTe To GwWARvVa TOU PUONTAPA, €AV gival aTnv eilgaywyr avappo@nang. (Eik. 22)
OUVBEDEEVOS. 5. ZTPWETE TOV ETTAVW TWARVa avappdpnang
2. EL’JeuvpappiOTg TN veUpwan aTo og)Ar']vcx Tou TEPUA ETTAVW OTNV EI0AYWYT AVAPPOPNTNG.
gakou OU)\.AOVHQB(A) We TV eykotm aTnV £6050 6. TupioTe ToV £TAVW TWARVA avappoenang
ToU puantfpa (B). Oe€160TpOPa PEXPI TO TUHUBOAO KAEIBWHATOG OTO
3. TotmoBeTaTe TOV GWANVA TOU GAKoU GUAAOYNG OwAfva va euBuypauuIoTE Ye To aUuBoAO
0TO GvOIypa £§650U TOU GUONTHPA KAl TTTPWETE KAEISWUATOC aTNV EIgaywyn avappoenang. O
TOV PEXPI TEPHA. owAAvag kavel éva kAIK Tav guvdeBei owaTd.
4. TomoBemaTe 10 TAgINAdI (C) aTO AVOoIyUd Tou. (Eix. 23)
5. TomoBetiaTe Tn Bida (D) kal o@igte TNV e Eva
katoaidl, yia va aTepewaeTte Tov awAnva. (Eik.
19)
ZUvOeDN TwV CWARVWY avappoenang
peTagl Toug
1. EuBuypappioTe To BENOG OTOV KATW CWARVA
avappdenang (A) ye To BEAOG aToV ETTAVW
gwAnva avappdéenang (B).
Agiroupyia
Bevgivn

MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIUOTTOINTETE TO TIPOIdV, dlaBAaTe Kal
KOTAVONOTE TO KEPAAAIO VIO TNV
ATQAAEIa.

Kauoipo

Fa va xpnoigoTronoeTe KAUGIpo

MPOZOXH: Aurs 1o TIPOIOV £XEl
£va dixpovo KIVNTAPA. XpnaiJoTToInaTe
€va peiypa Bevgivng kai Aadi dixpovou
KivnTAPa. BeBaiwBeite 0TI XpnaiyoTroieite
TN owaoTh TTogdéTNTa AadioU aTo pEiypa.
Tuxov eapalpévn avaloyia Bevdivng kai
AadioU ptTopei va Tpokaléael {nuid aTov
KIVNTAPQ.

NMPOZOXH: Mnv xpnoigotrolgite
Bevdivn pe apiBpd okTaviwv katw amod 90
RON (87 AKI). Mtopei va TTpokAnBei
{nué aTo TTpOoioV.

MPOZOXH: Mnv xpnoporoieite
Bevdivn pe guykEvTpwan aiBavoAng
mavw ammod 10% (E10). Mmopei va
TTPOKANBEi CnuIG GTO TTPOIOV.

> B B

MNPOZOXH: Mnv xpnaoigoTroieite

Bevdivn pe poAupdo. Mropei va
TTPOKANBEI CnuIG GTO TTPOIOV.
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XpnaoiyoTroinaTe Tavra kaivoupyia apoAuBon
Bevdivn pe eAaxiaTo apiBpo oktaviwv 90 RON (87
AKI) kar pe guykévTpwan aibavoAng KaTw atro
10% (E10).

Xpnaipotroinate Bevdivn pe uwnAoTepo apiBuo
OKTaViwV €AV XPNOILOTIOIEITE GUXVA TO TTPOIOV
TUVEXWG O€ UYNAEG OTPOPEG aVA AETTTO (0.0.A)
TOU KIVNTAPA.

XpnaiyoTrolgite TAvTa peiypa apdAuBdng
Bevivng/Aadiol KaAAG TTOIOTNTAG.

A\GdI Bixpovou KivnTRpa

Xpnaipotroinate pévo uwnAng moidtntag Addi
dixpovou KivnTApa. XpnaiJoTToInaTe POVo AddI
QEPOWYUKTOU KIVNTAPA.

Mnv xpnaipotroieite aGAAoug TUTTOUG AadIoU.
Avaloyia piypatog 50:1 (2%)

Bevdivn Aadi

1 yaAovi H.IM.A. 77 ml (2,6 0z)
1 yoAovi H.B. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Ma va dnUIoUPYNOETE TO PEIYHA KaUaiou

|-|£pI£X6|J£VG XpnaiuotroIaTe TavTa éva
KaBapo6 Soxeio kauaiuou OTav avaplyvUETE TO
KkaUgipo.

I'Isplt:xéusva Mnv Snpioupyeite TToogoTNTA
HEIYMOTOG KAUTiPoU yIa TTEPICTOTEPEG aTTO 30
NUEPES.

Mpogbéate 10 YIOd TNG TTOTOTNTAG BEVTivNG.
MpoaBéaTte oAdkANPEN TNV TTOTOTNTA AadIOU.

3. AvoKIVAJTE TO peiyPa KAUTIHOU yia va avapigeTe

TO TIEPIEXOMEVQ.
MpoagBéate TNV UTTOAOITTN TTOTOTNTA BEVEivNg.

5. AvoKIVAOTE TO peiypa KAUTIKOU yia va avapigeTe

6.

TO TIEPIEXOMEVQ.
[epioTe TO VTETTOITO KQUTIHOU.

MNa va mpooBéoete kauaiuo

XpnoIYoTTOINaTE TTAVTOTE BOXEIO KAUTIUOU PE
BaABida TpoaTagiag atré diappoEg.

Edv uttdpxel kauaigo ato Soxeio, aQaipéaTe TO
QVETTIBUPNTO KAUGTIUO KOl AQARATE TO JOXEIO va
OTEYVWOEI.

BeBaiwBeite 0TI n TEPIOXT KOVTA GTNV TATTA TOU
VTETTOITOU KAUTidou gival kaBapn.

AvakIvVAOTE KaAd TO dOXEIO KAUaipou TTpIvV
TIPOCTBETETE TO PEIYUA KAUTIPOU OTO VIETTOLITO
KAugiou.

MNa ekkivnan kai oTaUaTnpa

MpoToU EKKIVAGETE TOV KIVITHPA

*  EAéygTe TO TTPOIOV YIa SAPTANATA TTOU AgiTTOUV,
€xouv UTToaTEi npId, £Xxouv XoAapwael | eBapeEi.

« Eg&erdaote Tov oako guAoyng. BeBaiwBeite 6T 0
adkog guloyng dev €xel UTTOOTEI {nNUIA Kal 6Tl TO
@EPPOUAP eival KAEITUEVO.

«  EAéygre Ta agiuadia, Tig BidEG Kal TA PTTOUAOVIA.

*  EAéygre 1O QiATPO Q€pQ.

*  EAéygte av Aeitoupyei owaTd n gkavOAAn Tou
ykagioU.

«  EAéy&re av Aeitoupyei owaTtd o dIAKOTITNG
BIaKOTTAG AgIToupyiag.

«  EAéygre TO TTPOIOV yIa DIAPPOEG KAUTIOU.

Ekkivnon pe kpUo Kivntrpa
MPOEIAOMNOIHZH: mnv

TUAiyeTE TO KOPAOVI TOU CUCTAUATOG
€KKiVNONg yupw atrd To XEPI 00G.

MPOZOXH: Mnv guykparteite T0

TIPOIOV YE TO TTODI ag.

>

MPOZOXH: Mnv TpaBdre To

KOPOOVI TOU CUCTHAHATOG EKKIVNONG PEXPI
N 6é0n TEPUATITUOU TOU. MnV a@rVveTe
N Aafr Tou KOPSOVIOU TOU CUTTHHATOG
€KKivnaong 6Tav 1o Kopdovi givail
TPapnypévo. Mrropei va TpokAnBei {nuid
aTo TTPOIOV.

|-|£pI£X6|J£VG Av o KivnThpag oBrael,
UETOKIVAOTE TO XEIPIOTAPIO TOU TOOK OTNV KAEITTH
B¢an kal ekTeEAETTE Eava Ta BAMATA EKKIVNONG.

[epioTe TO VTETTOITO KOUTIPOU PE KaBapd piypa
Kaugipou.

2. Téate T ouoka TTARpwong 10 @opEg. (Eik. 24)

3. MeTOKIVAOTE TO XEIPIOTAPIO TAOK TOU KIVNTHPA
atn 6éon FULL CHOKE (kAe10T0). (Eik. 25)

4. ZTPWETE TO XEIPIOTAPIO PETARANTAG TaXUTNTOG
TeAgiwg TTPog Ta aplaTepd. (Eik. 26)

5. XpnaiyoTroInaTe TO ApITTEPS Oag XEP! YIa va
JUYKPATATETE TO WHA TOU UNXAVAPOTOG TTAVW
aTo £30POG.

6. TpaBngte Tn Aar Tou Kopdoviol TOU GUATAPOTOG
€KKIVNONG PEXP! O KIVNTAPAG VO TTPOCTTadnael va
Aeiroupynael. Mnv TpafaTe TTEPICTOTEPEG OTTO 3
POPEG.

7. METOKIVAOTE TO XEIPIOTAPIO TOU TOOK OTn B¢on 1/2
Kal TpaBngre Tn Aapr) Tou kopdoviou Tou
TUGOTAPATOG EKKIVNONG PEXPI VO TEBEI O€
Aeitoupyia o kivnTApag. (Eik. 27)
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8. A@naTe Tov KIvNTAPa va AIToupynasi yia
mepitrou 10 deutepOAETITA.

9. KpatAaTe TTARPWG TTaTNUEVN TN OKAVOGAN Tou
ykagiou ae dAa Ta uttoAoITTa BApaTa.

10. MeTAKIVAOTE TO XEIPITTAPIO TOU TOOK aTn B€an
OFF CHOKE (avoixto). (Eik. 28)

11. MpoBeppavete ToV KIVNTAPA Yo 1 AETTTO.

MNa gkkivnon pe ZeaTo KIvRTHpa

1. Kpatnarte ratnpévn Tn okavdaAn Tou ykagiou.

2. METOKIVAOTE TO XEIPIOTAPIO TOU TOOK OTN B€0n
1/2.

3. TpaBngre amotopa Tn Aafr) Tou kopdoviou Tou
JUGOTAPOTOG EKKIVNONG YPAYOPO £XOVTAG
Tatnpévn TN Aafr) Tou yKadiou, PEXPI O KIVNTAPAG
apxioel va AeItoupyei.

4. MeTaKIVAOTE TO XEIPIOTHPIO TOU TOOK OTn Béan
OFF CHOKE (avoixto).

2BA0IHO TOU KIVATAPA

« Tléate Kal a@AOTE TO DIAKOTITN DIAKOTIAG
Aerroupyiag Tou kivnTrpa. O dIaKOTITNG
ETTAVEPXETAI QUTOUATA OTN BETN EKKIVNONG.
Mepipévere 7 SeuTEPOAETTTA TTPOTOU DOKIPATETE
Va ETTAVEKKIVATETE TO TTPOIOV, Yia va BeRalwbeite
OTI £X€I YiveEl ETTAVAPOPA TOU BIOKOTITN.

Xprion akpo@uaiou

«  XpnaoipotroInaTe To aTAVTap aKpo@Ualo oTav
Xpe1ageTal akpieia Kar uynAr) GUYKEVTPWOT TOU
pevparog aépa. (Eik. 29)

«  XpnaipotroINaTe To aKPOPUAIo UWPNAAG TaxuTNTag
oTav XpelddeTal peUpa agpa HEYaAUTEPOU EUPOUG
Kal peyaAuTepn TaxutnTa aépa. (Eik. 30)

PUBuion Tou akpo@uaiou Tou

puonThpa

1. TMepIaTPEWTE TO AKPOPUAIO TTPOG TA APICTEPA YIa
VO ATTOGUPTTAEEETE TN GUVOED PTTAYIOVET.
MeTaKIVAOTE TO AKPOPUAIo aTNV KATAAANAN B€an.

MepioTpéWTe TO OKPOPUATIO TIPOG Ta BEEIA, PEXP!
VO OKOUOETE éva KAIK.

Avappoenan

MpoToU XPNOIUOTTOINTETE TNV AvVAPPOPNAN, POPETTE
TOV OTTAITOUNEVO ECOTTAIONO QOPAAEING.

MNPOEIAOMOIHZH: Mpotou

XPNOIPOTTOINTETE TOV OAKO GUAAOYNG,
BeBaiwBeite OTI dev Exel UTTOOTEI CNUIA KA
OTI TO QePUOUAP gival KAEIgPEVO. Mnv
XPNOIPOTTOIEITE TAKOUG TTOU £XOUV
utroaTei ¢nuid. Me auTov Tov TPOTTO
QTTOTPETTOVTAI TPAUMATITHOI ATTO
eKTIVOOTOpEVA Bpauapara. H Aeiroupyia
UE TO aPITTEPO XEPI AUEAVEI TOV KivOUVO.
Mnv a@rveTe To cwpa oag va £pBel ae
ETTAQN PE TNV TIEPIOXT EGAYWYNG TNG
egaTpiong.

A

MPOEIAOMOIHZH: My

EKKIVEITE TOV QUONTAPA AV TO KAAUPUA
NG EI0AYWYNG EiVaI AVOIXTO 1 €XEI
uTToOTEl {NUIA (EKTOG av €Xel TOTTOBETN O
0 gwARvag avappoenang).

A

«  Karda Tov XeIpIopé Tou uanTApa, o dkog
GUANOYNG TTPETTEI VO CUYKPOTEITAI OTTO TOV IHAVTT
WHoU. O INAVTag TTPETTEI VO POPIETAI TTAVW ATTO
TOV WHO.

« EKKIVAOTE TOV QuonTrpa. Tnpeite TIG 0dnyieg TTou
TTOPEXOVTAI OTNV EVOTNTA YIA TV EKKiVNON Kal
SI0KOTTA AeIToupyiag /a ekkivon kai oraudriua
orn geAida 80. AlaBdaaTe Tig 0dnyieg aaggaheiag
AogdAeia arn oedida 75.

Adelaopa Tou odkou gUAAOYRG

c MNPOEIAOMOIHZH: Mpétel

TIAVTA VO EAEYXETE TOV OAKO GUAAOYAG.
MpoToU TOoV XPNOIUOTTOINTETE, TTPETTEI VA
BeBaiwveaTe OTI Bev £XEI UTTOTTET {NMIG
Kal OTI TO PePUOUAPp gival KAeIopEvo. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE TOV GAKO AV EXEI UTTOOTEI
ZnuIa. YTTApXel Kivduvog TPAuaTIgUOU
AOyw eKTQEVOOVIONG UTTOAEIUPATWV.
MpoagéxeTe av n xpnan yiverai pe 1o
apIaTePO xépl. Mnv ayyidete TV TTEPIOXT
£5aywyng Tng egarpiong.

TAUATATTE TO TTPOIOV.
AvoigTe TO PEPUOUAP TTO TTAAI.
Ade100TE TOV 0AKO TUANOYNG.

HwnN =

KAgiaTe 1O peppuoudp.

ZuvTnpnon

MPOEIAOMNOIHZH: Awpaore

KQI KATAVOARJTE TO KEPAAQIO VI TNV
QATQAAEIQ TTPOTOU EKTEAETETE EPYATIEG
KaBapIgUoU, ETTICKEUNG 1 GUVTHPNONG
aTOo TIPOIOV.

A

Mpoypaupa auvtipnang

BeBaiwBeite 6T UTTOPEITE VA TNPEITE TO TIPOYPAPUT
aguvtipnong. Ta diaathpata uttoAoyiovtal ye Bdan
TNV KaBNPEPIVH XPAON Tou TTPOiovTOG. Ta dlaaTAMATA
€ival dIaPOPETIKA €AV OeV XPNTIUOTTOIEITE TO TTPOIOV
KaBnuepIva. ExTeAeiTe pOVO TIG EpPYOTiEG TUVTAPNONG
TTOU aVOQEPOVTAI OTO TTAPOV EYXEIPIDIO.
ATTeuBuVOEiTE O€ £Va EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPRIG
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OXETIKA E TIG UTTOAOITTEG EQYATIEG TUVTAPNANG TTOU
Sev avagépovTal aTo TTAPOV EYXEIPIBIO.

Kabnuepivr guviipnon

*  KaBapioTe TIG EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG.

«  EAéygre Tn Acitoupyia Tou XelpioTnpiou TaxUTNTAG
Kal TNG oKavdAaANnG Tou ykagioU. AvTIKATOOTAOTE
Ta YEPN TTOU £X0UV UTTOOTEI BAGRN.

+  EAéygre 1O DIAKOTITN TeppaTigpoU. Av XpelddeTal,
QVTIKATAOTAJTE TO £EAPTNHA.

*  EgeTdoTe TIG OTPOPEG ava AeTTTO peAavTi.

*  KaoBapiaTe 10 @iATpO aépa. Av xpeladeTal,
QVTIKOTAOTATTE TO €§APTNUA.

*  BefaiwBeite 0TI TO KAAUPPA TNG EI0AYWYNG
pTTOpEi va ao@aAioel aTnv KAEIOTH B€an.
BeBaiwBeite 611 N @TEPWTN €ival kKaBapr.

o Xoigte OAa Ta TTAgIPAdIO Kal TIG BIdEG.

*  BefaiwBeite OTI dev UTTAPXOUV PWYUEG OTA
TePIBARATA.

*  BeBaiwbeite 011 0 0dKOg TUANOYAG dEV £XEI
UTTOaTEI {NMIA KaI OTI TO PEPUOUAP AeITOoUpyEi. Av
XPEIAZeTal, QVTIKATATTAOTE TOV GAKO.

EBdopadiaia ouvimpnon

»  EAéygre TNV KATAOTAON TNG GUOKEUNG EKKIVNONG,
TO KOPdOVI TOU CUCTAPATOG EKKIVNONG Kal TO
ehatripio Tdvuang. AvTikataoTAaTe OAa Ta
€COPTAMATA TTOU £XOUV UTTOOTEI {NMIdL.

«  EAéygrte TV KATAOTOON TNG EI0AYWYNG 0éPa aTN
OUOKEUN €KKiVNaNG. AQaipéaTe Ta UTTOAEIpPOTA
av €xel PPAgel N elgaywyn aépa.

*  KaBapioTe TNV eWTEPIKA TTAEUPG TOU PTTOUL.
ByaATe 10 KaI €AEYETE TO BIAKEVO TOU NAEKTPODiOU.
PubpioTe 10 didkevo ata 6 mm (0,024 in)
QVTIKATAGTAATE TO UTTOUG).

*  KaBapioTe TIg AeTTiBEG OTN QTEPWTN.

* KaBapiagTe TN @AoyoTtrayida Kai av xpelddeTal
QVTIKOTAOTATTE TN [0XI O€ €CATUITEIG (TIYOTTHPEG)
ME KOTAAUTIKO JETATPOTTEQ].

*  KoBapiagTe TNV TIEPIOXN TOU KAPUTTUPATEP.

*  KaBapioTe 10 QiATPO a€pa.

Mnviaia guvtripnon

+ Egetdaore Tn Aapn Tou KopdovioU Tng pidag Kal To
KopdoVI TNG pigag.

*  KaBapioTe 10 VIETTOITO KAUTiJOU.

*  KoBapigTe T0 KapUTTUPATEP Kal TNV TTEPIOXH YUPW
aTTo aUTO.

*  KaBapioTe TIg AeTTidEG OTN QTEPWTN.

*  EAéygte TOUG OWARVEG KAUTIUOU VIO PWYHEG
AAAEG CNMIEG. AVTIKATOOTAOTE Ta €AV XPEIAZeTal.

*  KaBapioTe T0 QIATPO KAUTIHOU OTO VIETTOITO
Kaugigou.

* Eg&erdare 6Aa Ta KaAwdia Kal TIG GUVOETEIG.
*  AvTIKOTOOTAGDTE TO PTTOUC.

*  AvTIKOTOOTAOTE TO QPIATPO a€pa.

Emioia guviipnon

+ Egetdaore 10 ptroud.

*  KaBapioTe TNV EGWTEPIKNA ETTIPAVEIQ TOU
KAPHTTUPATEP KAl TIG TTOPAKEIUEVEG TIEPIOXEG.

+  KaBapioTe T0o gUOTHPA YUENG.

« EgetdoTe To TAéypa TnG @AoyoTtTayidag.

* EgetdoTe 10 QiATPO Kaugipou.

« Eg&erdote To owAnva kaugipou yia {nuIEG.

+  Egetdote 0Aa 1o KOAWDIA Kal TIG UVOETEIG.

Zuvtipnaon oTig 50 wpeg

*  AmeuBuvBeite O€ £va eyKEKPIPEVO KEVTPO TEPPIG
yla TNV €TTIOKEUN 1) TNV QVTIKATAGTATN TG
€€ATHIONG (TIYyaaTAPAG).

MNa va pubpiceTe TIG OTPOYES ava

AeTiTd peAavTi

*  BeBaiwBeite 011 To PiATPO aépa gival kaBapd Kai
OTI TO KGAUPPA QIATPOU aépa gival
TTPOTOPTNHEVO, TTPIV ATTO TN PUBUION TwV
aTPOPWV avA AETTTO peAaVTi.

*  PubBypioTe TIg OTPOQYEG TOu peAavTi pe T Bida
pUBuIoNg Tou pehavti T, n oTToia avayvwpigeTal
até TV évoeign "T".

*  O1aTpo@ég avd AeTTo peAavTi gival cwaTéG OTavV
0 KIVNTAPAG AeIToupyei OpaAG ag OAEG TIG BETEIG.

(Eik. 31)

1. TupioTe Tn Bida puBUIONG TOU peAavTi TTPOG Ta
OegIa yIa TTEPITTOTEPEG OTPOYEG.

2. TupioTte Tn Bida puBUIONG TOU peAavTi TTPOG Tal
apIoTEPA YIa AIYOTEPEG OTPOPEG.

MNa ekTéAean pyaciwy guvtnpnon

aTo TAEyUa @AoyoTrayidag

XpNOIYOTTOINGTE GUPPATOROUPTOA YIa VO KaBapioeTe

TO TTAEyMa TNG PAOyoTTAYIdAG.

MNa va kaBapiogete To guaTNUa YogNng

(Eik. 32)

KaBapioTe Ta €EapTAUATA TOU GUOTAPATOG WUENG HE

Hia BoupToa.

MNa va egeT@aere 10 pmToudi

c NMPOZOXH: Xpnaiyotrolgite TTavTa

TOV GUVIGTWHEVO TUTTO pTToudi. H xprian
Aa@Bog TUTTOU pTTOUdi pTTOpPEi Va
TTPOKAAEDEI {NUIG OTO TTPOIOV.

*  Av 0 KIVNTAPOG €XEl XaUNAR 10XV, BeV EKKIVEITAI
€UKOAQ 1} Bev AeITOUPYEI CWOTA OTO PEAAVTI,
eNéyETe TO PTTOUL.

* Ta va YEILTETE TOV KiVOUVO OUTTWPEUONG
QVETTIBUPNTWY UAIKWV OTa NAEKTPOBIA TOU
utToudi, akoAOUBATTE TIG TTAPOKATW OdNYiES:

a) BeaiwBeite OTI 0 GTPOPEG ava AeTTTO peAavTi
£€XOUV pUBUIOTEI CWATA.

b) BeBaiwbeite 6Tl TO piypa kaugipou gival
owaTo.
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c) BePaiwBeite 011 TO PiATPO aépa gival KaBapo.

* Av 10 ptToudi eival Bpdpiko, kaBapiaTe To Kal
BeBaiwBeite 0TI TO dIGKEVO TOU NAeKTPOdioU Eival
gwaTd, avaTpeSTe aTnV evoTNTa TEXVIKT TTOIXEIQ
orn oedida 83. (Eik. 33)

* Av XpeIQdeTal, QVTIKATATTATTE TO PTTOU.

MNa ekTéAeon epyaciwy cuvinpnong
aT10 QIATPO aépa

MNa va kaBapioete 10 @iATPO aépa

1. AQaip€aTe TO KAAUPPA TOU QIATPOU OEPa Kal TO
@iATpo aépa. (Eik. 34)

2.

3.

4.

KaBapiaTe To QiATpo aépa pe (eaTd
gaTtouvovepo. BeBaiwBeite 6T To QiATpo agpa
€ival gTeYVO TTPIV Va TO EYKATOOTAOETE.

AVTIKATOOTAOTE TO QIATPO aépa €dv gival TTOAU
Bpopiko yia va kaBapioTei TARpwG. Mpétrel Tavta
va avTIKaBIoTATE TO QIATPO aépa, £AV EXEI UTTOOTEI
gnuia.

Edv 1o poiov gag d1a0€Tel appwdeg QIATPO
agpa, epapuoaTe Aadl @iATpou agpa. E@apuoate
GBI piATpou aépa povo ae appwdeg YiATpo. Mnv
£QapUOLeTe AAdI OE QIATPO KETTE.

TeXVIKA gTOIXEIX

Hovad- 125B 125BX 125BVX
oa
(125B28HV) | (125B28HV) | (125B28HV)
Mpodiaypagég KivnTipa
KuBigpog kuAivopou cm?3 28 28 28
AiGkevo nAekTpodiou mm 0,6 0,6 0,6
‘OyKOG VTETTOYITOU KAUGIpoU cm3 500 500 500
ZTPOPEG ava AeTTTO peAavTi min~' | 2800 - 3200 2800 - 3200 2800 - 3200
ZTPOPEG, OTN PEYIOTN 10XU min | 8000 8000 8000
loxug €¢ddou kW 0,8 0,8 0,8
Mrrougi Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y
MéyiaTn TaxutnTa og AcIToupyia uanThpa min | 8600 8600 8600
MéyioTn TaxUTnTa g€ AsItoupyia KEvou min! | -- 7500 7500
Mepiodog IaTAPNANG EKTTOUTIWV h 125 125 125
AeBopéva BopUpou Kai KpaSaoHwV
lgodUvapn aTadun kpadacuwy aTig AaBég e Toug | m/s? 11,03 11,03 11,03
(apxIkoUG) GWARVEG uUANTAPA Kal TO (apXIKO)
aKpo@UalIo - BA. Znpueiwon 1
10080vapn aTadun Kpadaopwy aTIg AaBEg pe Toug | m/s2 -/ 12,16/12,29 12,16/12,29
(apxikoUGg) CwARVEG avappoPnang, apiaTepd/
Oe€1d - BA. Znpeiwaon 1
looduvapn oTédun NXNTIKAG TTiETNG OTO AUTi TOU dB(A) |96 96 96
XEIPIOTR, ETPNUEVN CUUQWVA PE TO TTPOTUTTO ISO
22868 Kkal pe To TTPoIdV eEOTTAIOUEVO PE TOUG (ap-
XIKoUG) OWARVEG puanTrpa Kal To (apxIKd) akpo-
@UaI0 - BA. Znugiwan 3
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HXNTIKA TTiEan aTo auTi Tou TTapeupiokopevou, pe- | dB(A) | 71 71 71
TPNUEVN GUP@WVA Pe To TTpdTUTTo ANSI B175.2
Kal YE TO TTPOIOV €EOTTAIOEVO PE (EPYOOTATIOKOUG)
TWANAVEG PUANTAPA KAl (EPYOTTATIAKO) AKPOPU-
alo

Z1A0uN NXNTIKAG 1I0XU0G, METPOoUUEVN - BA. anpeiw- | dB(A) | 109 109 109
an 2

ZT1ABUN NXNTIKAG 10XU0G, eyyunuévn (Lwa) - BA. dB(A) | 110 110 110
anpeiwan 2

AlaoTtdaoeig poiovtog

Bdpog (xwpig kauaiyo, aAAd pe TotroBeTnuévo Tov | kg 4.3 4.4 4,4
gwARva puUONTAPA KAl TO ATAVTAP OKPOPUAIO)

Znpeiwon 1: Ta karayeypappéva OTOIXEID YIa TNV 1I008UvVapn TN KPadaouwy £XOUV TUTTIKA OTATIOTIKA dla-
OTTOPA (TUTTIKY aTTOKAION) ion pe 1 m/s2.

Znpeiwaon 2: O1 ekTTopTrEG BopURou aTo TEPIBAANAOY, Ol OTTOIEG PETPOUVTAI WG NXNTIKN 10XUG (Lwa), O OUM-
popewan pe Tnv Odnyia 2000/14/EK. H katayeypappévn atdbun nXNTIKAG 1I0XUOG yia TO PNXAvnua EXEl Je-
TPNOEi pe TO AUBEVTIKG TTapPeAKOPEVO, TTou divel TNV uwnAdTEPN aTadun. H diagopd peTagy TnG eyyunpevng Kai
NG METPOUPEVNG NXNTIKAG IOXUOG €ival OTI N €yyunuévn NXNTIKN 10XUG TrepIAapBavel emmiong Tn diagtropd aTo
ATTOTEAETUA TNG PETPNONG KAl TIG ATTOKAICEIG PETACU TwV SIGPOPETIKWY UNXAVNPATWY Tou idlou poviéAou oup-
@wva pe Tnv Odnyia 2000/14/EK.

Znpeiwon 3: Ta karayeypappéva OTOIXEID YIa TNV GVTIGTOIXN OTABUN NXNTIKAG TTEONG YIA TO PNXAVNHA £XOUV
HIa TUTTIKA OTATIOTIKA S100TTOPA (TUTTIKA atrokAIan) Tng Tagng Tou 1 dB (A).

Avepiotipag Movada 125B 125BX 125BVX

TUTTOG AKTIVIKI) @TEPW- | AKTIVIKA QTEPW- | AKTIVIKF) QTEPW-
™M ™ ™

Méy. TaxUtnTa aépa, aTavrap km/h 217 217 217

aKpo®Uualo

Méy. TaxutnTa aépa, akpo@Uaio km/h 273 273 273

uynAng TaxuTnTag*

'Oykog agpa, Acitoupyia puontipa | cfm 425 425 425

Oykog aépa, Aeitoupyia avappoen- | cfm -- 445 445

ThAPa

*TTPOAIPETIKO AEETOUAP OE OPIOPEVA HOVTEAD

Aeagoudp
125B, 125BX, 125BVX
Eykexpiyéva aeaoudp TuTrog
ZeT KaBapiopoUu UdPOPPOWV 952711918

125BX, 125BX

Eykexpiyéva ageaoudp TuTog
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ZeT avappoPnaong 952711913
125B

Eykexpiyéva agegouap Tumrog
AKpo@UaIo UWPNARG TaxuTNTAG 545 119 501

AnAwaon auppépewans EE

Epeig, n Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, dnAwvoupe e aTTOKAEITTIKR Pag eubuvn
OTI TO OTTEIKOVIOPEVO TTPOIOV:

Mepiypaen Gasoline Blower/
Blower-Vacuum

Mapka Husgvarna

MAatpoppa / Tutrog / MAatedépua125B28HV,

MovtéAo TTOU QVTIOTOIXEI OTO JO-
viého 125B, 125BX,
125BVX

Maprida Ap1BudG OgIpag Pe nue-
pounvia 2021 ka1 YeTa-
YEVEQTEPN

TUUPOPPWVETAl TTANPWG PE TIG akOAOUBEG 0dnyieg
Kal Toug kavoviououg Tng EE:

0Odnyia/Kavoviopog Mepiypagn

2006/42/EC "OXETIKA WE TA PNXAVA-
para”

2014/30/EC "OXETIKA YE TNV NAEKTPO-
yayvnTikr gupBatotnta”

2000/14/EC "OXETIKA pE Tov B6puBo
g€ EWTEPIKOUG XWpPoug"

2011/65/EU "TTEPIOPITHO TNG XPNONG
OPITUEVWV ETTIKIVOUVWV
ouagiwv"

Ta evappovigpéva TTPOTUTIA /KAl O TEXVIKEG
TTpodIaypagEg TTou e@apudlovtal gival Ta €§ng: EN
ISO 12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR
12:2007, EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

ZUpewva e TNV odnyia 2000/14/EC, rapdaptnua V,
ol dnNAoUPEVEG TIPEG AXOU gival:

MeTtpoUpgvn aTddun 109 dB(A)
nNXNTIKAG 10X00G:

Eyyunpévn ataBun nxn- | 112 dB(A)
TIKAG ITXUOG:

H Intertek ektéAeae eBeAOVTIKA EAyXO YIa
Aoyapiagpo Tng Husqvarna AB kai e§€dwae atnv

103553327CRT-001C maTOTTOINTIKO CUPHOPPWANG
pe Tnv Odnyia Tou ZupPouAiou 2006/42/EC yia Ta
pnxavApara.

To maTotroInTikd IoXUEI yIa OAEG TIG EYKATATTATEIG
TTOPAYWYNG Kal TIG XWPEG TIPOEAEUTNG, OTTWG
AVAPEPOVTAI OTO TTPOIOV.

To Tapexodpevo Tpoiov Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum gival gUP@wVo pe To deiypa TTou
uttoBARBNKE a€ €Aeyxo.

Ek pépoug Tng Huskvarna.

M b=

Par Martinsson, AiguBuvtiig Avartuéng, Husqvarna
AB

Y1eUBuvog yia TNV TEXVIKA TEKUNPiwan

C€
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Introduccion
Manual de usuario (Fig. 3) Lea este manual
El idioma original de este manual de instrucciones ) . . .
es el inglés. Los manuales de usuario en otros (Fig. 4) Utilice proteccién auditiva homologada
idiomas son traducciones del inglés.
. (Fig. 4) Utilice proteccion ocular homologada
Revisar
. (Fig. 4) Utilice una mascara de polvo
(Fig. 1)
homologada
1. Correa para hombro (125BVX)
2. Acelerador (Fig. 5) Utilice guantes protectores
3. Botdn de parada homologados
4. Ajuste del régimen
5. Carcasa de ventilador (Fig. 6) El producto puede causar proyeccion
6. Tapodn del depésito de combustible def)bjetos, lo que puede provocar
. . dafos en los ojos
7. Filtro de aire
8. Estrangulador (Fig. 7) Distancia de seguridad
9. Bomba de combustible
10. Cubierta de admision (Fig. 8) No se acerque al propulsor mientras
11. Mango del aspirador (125BX y 125BVX) esté girando
12. Cortadoras (125BX y 125BVX)
13. Propulsor del ventilador (Fig. 9) No deje el producto al alcance de los
14. Boquilla estandar nifios
15. Boquilla de alta velocidad (125BX y 125BVX) . ) ) o
16. Tubo del soplador (Fig. 10) Nivel de potencia acustica
17. Perno de bloqueo del tubo Fiq. 11 Nivel de ruid
18. Tuercas de fijacion del tubo (Fig- 11) Ivel de ruido
19. Silenciador (Fig. 12) Si lleva el pelo largo, asegurese de
20. Cable de masa sujetarselo por encima de los hombros
21. Empunadura de arranque
22. Dispositivo de arranque (Fig. 13) El producto cumple con las directivas
23. Tornillos de ajuste del carburador CE vigentes
24. Manual de usuario
25. Dispositivo de aspiracion con componentes de (Fig. 14) El producto cumple con las directivas
recogida de polvo que consiste de los elementos EAC vigentes
26-30 descritos debajo
26. Tubo de bolsa de recogida (Fig. 15) El producto cumple con las directivas

27. Bolsa de recogida

28. Tubo de aspirador en dos secciones
29. Tornillo

30. Correa para el hombro

Simbolos que aparecen en el
producto

(Fig. 2) Advertencia

ucranianas vigentes

Nota: Los demas simbolos/etiquetas que
aparecen en el producto corresponden a requisitos
de homologacién especificos en otras zonas
comerciales.
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Emisiones Euro V

ADVERTENCIA: La
manipulacién del motor anula la
homologacion de la UE de este
producto.

Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad
del producto, no nos hacemos responsables de los

dafios y perjuicios causados por nuestro producto si:

El producto se ha reparado incorrectamente.
El producto se ha reparado con piezas que no
eran del fabricante o no autorizadas por el
fabricante.

El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo
homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las definiciones siguientes indican el nivel de
gravedad para cada palabra de sefializacion de
riesgo.

ADVERTENCIA: Lesiones a

personas.

PRECAUCION: Dafios en el

producto.

Nota: Esta informacion hace que el producto sea

mas facil de usar.

Instrucciones generales de
seguridad

ADVERTENCIA: Lea las

siguientes instrucciones de advertencia

antes de utilizar el producto.

« Use el producto correctamente. Las lesiones o la

muerte son un posible resultado de un uso
incorrecto. Utilice el producto solo para las
tareas indicadas en este manual. No utilice el
producto para otras tareas.

« Respete las instrucciones de este manual.
Respete los simbolos de seguridad y las
instrucciones de seguridad. Si el operador no

respeta las instrucciones y los simbolos, pueden

producirse lesiones, dafios materiales o la
muerte.
* No se deshaga de este manual. Utilice las

instrucciones para montar su producto, utilizarlo

y mantenerlo en buen estado. Utilice las

instrucciones para la correcta instalacion de los
complementos y accesorios. Utilice Unicamente

complementos y accesorios autorizados.
* No utilice un producto dafiado. Respete el

programa de mantenimiento. Realice solamente

el trabajo de mantenimiento indicado en las

instrucciones de este manual. Todos los demas
trabajos de mantenimiento debe hacerlos un
centro de servicio autorizado.

Este manual no puede incluir todas las
situaciones que pueden producirse cuando
utilice el producto. Proceda con cuidado y utilice
el sentido comun. No utilice el producto ni realice
el mantenimiento del producto si no esta seguro
de cual es la situacién. Hable con un experto en
el producto, su distribuidor, un taller de servicio o
centro de servicio autorizado para obtener
informacion.

Desconecte el cable de la bujia antes de montar
el producto, almacenarlo o realizar tareas de
mantenimiento.

No utilice el producto si se ha modificado
respecto de sus especificaciones iniciales. No
cambie una parte del producto sin la autorizacién
del fabricante. Utilice unicamente piezas
recomendadas por el fabricante. Las lesiones o
la muerte son un posible resultado de un
mantenimiento incorrecto.

No inhale los vapores del motor. La inhalacion
los gases de escape del motor durante un
tiempo prolongado supone un riesgo para la
salud.

Nunca arranque el producto en interiores ni
cerca de material inflamable. Los gases de
escape estan calientes y pueden contener una
chispa que puede iniciar un incendio. Una
circulacion de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monoxido de carbono.

Al utilizar este producto, el motor emite un
campo electromagnético. El campo
electromagnético puede provocar dafios en
implantes médicos. Consulte a su médico y al
fabricante del implante médico antes de usar el
producto.

No deje que un nifio maneje el producto. No
permita que nadie maneje el producto sin
conocer las instrucciones.

Si una persona con discapacidad fisica o mental
usa el producto, asegurese de supervisarla en
todo momento. Debe haber presente en todo
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momento una persona mayor de edad
responsable.

« Cierre con llave el producto en un area a la que
no puedan acceder las personas no autorizadas
ni los nifios.

» El producto puede proyectar objetos con fuerza y
causar lesiones. Respete las instrucciones de
seguridad para reducir el riesgo de lesiones o
muerte.

* No deje desatendido el producto con el motor
encendido.

» El operador del producto es el responsable si se
produce un accidente.

* Asegurese de que las piezas no estén dahadas
antes de utilizar el producto.

» Asegurese de que se encuentra a una distancia
minima de 15 m (50 pies) de otras personas o
animales antes de utilizar el producto. Asegurese
de que las personas que pueda haber en el area
circundante sepan que va a usar el producto.

« Consulte las leyes nacionales o locales. Pueden
prohibir o limitar el funcionamiento del producto
en circunstancias determinadas.

» No utilice el producto si esta cansado o se
encuentra bajo los efectos de alcohol, drogas o
medicamentos. que pueden tener efectos sobre
su visién, capacidad de reaccion, coordinaciéon o
criterio.

Seguridad respecto a las vibraciones

Este producto esta disefiado para uso ocasional
exclusivamente. El uso frecuente o continuo del
producto puede provocar casos de enfermedad de
Raynaud o problemas médicos similares debido a
las vibraciones. Observe el estado de sus manos y
dedos si usa el producto de forma frecuente o
continua. Si sus manos o dedos presentan
decoloracién, dolor, hormigueo o entumecimiento,
deje de trabajar y acuda a un médico de inmediato.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento del soplador

« Utilice el producto solo para soplar o quitar hojas
y otros residuos en el suelo.

* Nunca utilice el producto si esta cansado,
enfermo o si se encuentra bajo los efectos del
alcohol, drogas o medicamentos.

* No permita que haya espectadores o animales a
menos de 15 m (50 pies) del operador.

« El producto puede expulsar objetos a gran
velocidad que pueden rebotar y golpear al
operador. Esto puede causar lesiones oculares.

* No oriente la boquilla del soplador hacia
personas o animales.

« Silleva el pelo largo, asegurese de sujetarselo
por encima de los hombros.

« Detenga el motor antes de montar o desmontar
los accesorios u otros componentes.

* No utilice el producto sin proteccion.

No utilice el producto si hay otra persona en la
zona de trabajo. Detenga el producto si alguien
entra en la zona de trabajo.

No utilice el producto en un espacio con un flujo
de aire insuficiente. Una circulacién de aire
insuficiente puede causar lesiones o la muerte
por asfixia o inhalacién de monoéxido de carbono.
El silenciador se calienta mucho cuando el
producto estad encendido, después de que pare o
cuando funciona a velocidad en ralenti. Tenga
cuidado cerca de materiales y gases inflamables.
No toque la zona de la cubierta de admision.
Mantenga las joyas y las prendas de ropa
sueltas lejos de la zona de admision.

Mantenga siempre una postura correcta y utilice
el producto solamente sobre superficies seguras
y regulares. Las superficies resbaladizas o
inestables, tales como las escaleras, pueden
causar una pérdida de equilibrio o control.

No utilice el producto en zonas elevadas, como
un techo.

Asegure el producto durante el transporte.
Utilice el producto solamente en las horas
recomendadas. Cumpla con las normas locales.
La recomendacion habitual es de 9:00 a.m. a
5:00 p.m., de lunes a sabado.

Utilice el producto en la menor aceleracion
posible para realizar el trabajo.

Asegurese de que no corre riesgo de caerse
mientras utiliza el producto. No se incline
mientras utiliza el producto.

Asegurese de que el producto esta en buenas
condiciones antes de su uso, especialmente el
silenciador, la entrada de aire y el filtro de aire.
Utilice un rastrillo o una escoba para aflojar los
residuos del suelo antes de utilizar el producto.
Si la zona de trabajo esta muy sucia, rociela con
una manguera.

Utilice el producto como una alternativa a una
manguera para ahorrar agua.

Sople la suciedad con seguridad. Tenga cuidado
con los nifios, animales, ventanas abiertas y
vehiculos.

No apunte el producto hacia plantas fragiles.

No sople aire hacia objetos tales como paredes,
rocas grandes, vehiculos y vallas.

Si trabaja en esquinas internas, sople desde la
esquina y hacia el centro de la zona de trabajo.
De no hacerlo, los residuos pueden golpearle en
la cara y causar lesiones oculares.

Utilice la extension de boquilla completa para
mantener la corriente de aire cerca del suelo.

Es necesario que los espectadores lleven
proteccion ocular.

Deseche los residuos en los contenedores de
residuos después de usar el producto.
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Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento del aspirador

Evite dafios en el ventilador. No aspire
elementos grandes y sélidos, tales como
madera, latas, caucho o cuerdas largas.

No deje que el tubo del aspirador golpee el
suelo.

Detenga el motor y desconecte el tapon de la
bujia antes de quitar el material que esté
causando bloques u obstrucciones.

Equipo de proteccion personal

Utilice siempre el equipo de proteccion personal
adecuado cuando utilice el producto. El equipo
de proteccién personal no elimina el riesgo de
lesiones. El equipo de proteccion personal
reduce la gravedad de las lesiones en caso de
accidente.

Utilice siempre una proteccién ocular
homologada mientras utiliza el producto.

No utilice el producto con los pies descalzos o
con calzado abierto. Utilice siempre botas de
trabajo antideslizantes.

Utilice pantalones largos gruesos.

Si es necesario, utilice guantes protectores
homologados.

Utilice un casco si existe la posibilidad de caida
de objetos sobre la cabeza.

Utilice siempre proteccién auditiva homologada
mientras utiliza el producto. La exposicién al
ruido durante un periodo de tiempo prolongado
puede causar pérdida de audicion.

Utilice siempre una mascara de polvo
homologada mientras utiliza el producto en
entornos con mucho polvo.

Asegurese de que tiene cerca un botiquin de
primeros auxilios.

Dispositivos de seguridad en el
producto

.

Asegurese de efectuar regularmente el
mantenimiento del producto.

* La vida util del producto aumenta.
+ Elriesgo de accidentes disminuye.

Deje que un concesionario autorizado o un
centro de servicio autorizado examine
regularmente el producto para realizar ajustes o
reparaciones.

No utilice un producto con equipo de proteccion
dafiado. Si el producto esta dafiado, hable con
un centro de servicio autorizado.

Botén de parada

Arranque el motor. Asegurese de que el motor se
detiene al poner el botén de parada en la posicion
de parada.

(Fig. 16)

Silenciador

A

ADVERTENCIA: no toque el

silenciador si esta caliente. El silenciador
se calienta mucho mientras funciona el
motor y después de pararlo. Tocar el
silenciador puede causar quemaduras.

No utilice un motor con un silenciador
defectuoso. Un silenciador defectuoso aumenta
el nivel de ruido y el riesgo de incendio. Tenga
siempre a mano un extintor de incendios.
Examine regularmente que el silenciador esté
conectado al producto.

No toque el motor ni el silenciador cuando el
motor esta encendido. No toque el motor ni el
silenciador durante un tiempo después de parar
el motor. Las superficies calientes pueden
causar lesiones.

Un silenciador caliente puede provocar un
incendio. Tenga cuidado si utiliza el producto
cerca liquidos o vapores inflamables.

No toque las piezas del silenciador si este esta
dafiado. Las piezas pueden contener productos
quimicos cancerigenos.

Algunos modelos de sopladores disponen de
una pantalla apagachispas. Limpie y reemplace
la pantalla en intervalos especificos. Consulte la
seccion de mantenimiento (Mantenimiento en la
pdgina 93).

(Fig. 17)

Seguridad en el uso del combustible

No arranque el producto si estd manchado con
combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto. Retire el combustible no deseado del
producto.

Si derrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice jab6n y agua para eliminar el
combustible.

No arranque el motor si derrama aceite o
combustible sobre el producto o sobre su
cuerpo.

No arranque el motor si el producto tiene una
fuga. Examine frecuentemente si hay fugas en el
motor.

Tenga cuidado con el combustible. EI
combustible es inflamable, sus vapores son
explosivos y puede provocar lesiones o la
muerte.

No inhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacion suficiente.

No fume cerca del combustible o el motor.

No coloque objetos calientes cerca del
combustible o el motor.
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* No agregue el combustible con el motor
encendido.

» Asegurese de que el motor esté frio antes
repostar.

» Antes de repostar, abra la tapa del deposito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

* No afiada combustible al motor en interiores.
Una circulacion de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
mondxido de carbono.

» Apriete la tapa del depésito de combustible con
cuidado o puede producirse un incendio.

* Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el
que llend el deposito.

» No ponga demasiado combustible en el depdsito
de combustible.

« Asegurese de que no pueda producirse una fuga
al mover el producto o recipiente de combustible.

* No coloque el producto o un recipiente de
combustible cerca de una llama descubierta,
chispa o llama piloto. Asegurese de que la zona
de almacenamiento no contiene una llama
descubierta.

« Utilice unicamente recipientes homologados para
transportar o almacenar el combustible.

* Vacie el deposito de combustible antes de
almacenarlo por un tiempo prolongado. Respete
la legislacion local sobre lugares aptos para
desechar combustible.

« Limpie el producto antes de almacenarlo por un
tiempo prolongado.

« Desconecte el cable de la bujia antes de
almacenar el producto para asegurarse de que el
motor no arranque accidentalmente.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: el
A mantenimiento incorrecto puede
provocar dafos importantes al motor o
lesiones personales graves.
El propietario es responsable de llevar a cabo el
mantenimiento que se indica en el manual del
operador. Desconecte la bujia antes del
mantenimiento. No desconecte la bujia antes de
realizar ajustes en el carburador.

Montaje

ADVERTENCIA: Leael capitulo

de seguridad antes de montar el
producto.

A

Instalacion del tubo y la boquilla del
soplador en el producto

Nota: el perno debe estar lo suficientemente
suelto para colocar el tubo del soplador en la salida
del soplador. Gire el perno hacia la izquierda con un
destornillador para aflojarlo.

1. Alinee el resalte del tubo superior del soplador
con la ranura de la salida del soplador. Deslice el
tubo a su posicion.

2. Gire el perno hacia la derecha con un
destornillador para conectar el tubo.

Nota: No utilice ninguna otra herramienta en la
tuerca.

3. Alinee las ranuras del tubo inferior del soplador
con las lenglietas del tubo superior del soplador.
Deslice el tubo inferior del soplador dentro del
tubo superior del soplador.

4. Gire el tubo inferior del soplador hacia la derecha
hasta que oiga un clic.

Instalacién de la bolsa de recogida
con distintos tubos de aspiracion

c ADVERTENCIA: Apague el

motor antes de conectar los tubos al
Montaje de la bolsa de recogida

producto.

1. Abra la bolsa de recogida.

2. Introduzca el tubo de la bolsa desde el interior de
esta y acoplelo en el orificio de la toma de
aspiracion.

3. Asegurese de que el elastico encaja en su
ranura (A).

4. Cierre la cremallera de la bolsa. (Fig. 18)

Para instalar el tubo de la bolsa de

recogida

1. Retire el tubo del soplador en caso de estar
instalado.

2. Alinee la pestafa del tubo de la bolsa de
recogida (A) con la ranura de la salida del
soplador (B).

3. Empuje el tubo de la bolsa de recogida
completamente sobre la salida del soplador.

Inserte la tuerca (C) en su abertura.

Instale el tornillo (D) y apriételo con un
destornillador para fijar el tubo. (Fig. 19)
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Unién de los tubos de aspiracion
1. Alinee la flecha del tubo de aspiracion inferior (A)
con la flecha del tubo de aspiracion superior (B).

2. Encaje el tubo de aspiracion inferior en el tubo
de aspiracién superior.

3. Utilice un destornillador para instalar el tornillo
autorroscante (C) que sujeta los tubos entre si.
(Fig. 20)

Instalacion de los tubos de aspiracion

1. Introduzca la punta de un destornillador en el
area del seguro de la toma de aspiracion.

2. Gire el destornillador para soltar el seguro. (Fig.
21)

3. Mantenga la cubierta de la toma de aspiracion
abierta hasta que el tubo superior de aspiracion
esté colocado.

4. Alinee las pestafas del interior de la toma de
aspiracion con las ranuras del tubo de aspiracion
superior. Asegurese de que el simbolo de
blogueo del tubo esté alineado con el simbolo de
desbloqueo de la toma de aspiracién. (Fig. 22)

5. Empuje el tubo de aspiracion superior a fondo en
la toma de aspiracion.

6. Gire el tubo de aspiracion superior hacia la
derecha hasta que el simbolo de bloqueo del
tubo quede alineado con el simbolo de bloqueo
de la toma de aspiracién. El tubo emite un clic
cuando esta conectado correctamente. (Fig. 23)

Funcionamiento

ADVERTENCIA: Asegurese de

leer y comprender el capitulo sobre
seguridad antes de utilizar el producto.

A

Carburante

Para usar combustible

tiene un motor de dos tiempos. Utilice
una mezcla de gasolina y aceite de
motor de dos tiempos. Asegurese de
que utiliza la cantidad correcta de aceite
en la mezcla. Una mezcla de gasolina y
aceite en proporcion incorrecta puede
causar dafios en el motor.

c PRECAUCION: Este producto

Gasolina

PRECAUCION: No utiice
gasolina con un octanaje inferior a 90
octanos RON (87 AKI). Esto puede
provocar dafios en el producto.

PRECAUCION: No utilice
gasolina con una concentraciéon de
etanol de mas del 10 % (E10). Esto
puede provocar dafios en el producto.

PRECAUC|ONZ No use gasolina

con plomo. Esto puede provocar dafios
en el producto.

> B B

« Utilice siempre gasolina sin plomo nueva con un
octanaje minimo de 90 RON (87 AKI) y con una
concentracion de etanol de menos de 10 %
(E10).

« Utilice gasolina con un mayor octanaje si utiliza
con frecuencia el producto a un régimen del
motor alto de manera continua.

« Utilice siempre una mezcla de aceite y gasolina
sin plomo de buena calidad.

Aceite de motor de dos tiempos

« Utilice unicamente aceite de motor de dos
tiempos de alta calidad. Utilice unicamente
aceite de motor refrigerado por aire.

« No utilice otros tipos de aceite.

« Proporcion de mezcla 50:1 (2 %)

Gasolina Aceite

1 galén estadounidense | 77 ml (2,6 0z)
1 galén britanico 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Para hacer la mezcla de combustible

Nota: utilice siempre un contenedor de
combustible limpio cuando mezcle el combustible.

Nota: No prepare cantidad de mezcla de
combustible para mas de 30 dias.

1. Ahada la mitad de la cantidad de gasolina.
2. Afada la cantidad total de aceite.

3. Agite bien la mezcla de combustible para
mezclar el contenido.

4. Agregue la cantidad restante de gasolina.

5. Agite bien la mezcla de combustible para
mezclar el contenido.

6. Llene el depdsito de combustible.
Para anadir combustible

« Utilice un recipiente de combustible con valvula
antirrebose.
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« Sihay algo de combustible en el recipiente, retire
el combustible no deseado y deje secar el
recipiente.

» Asegurese de que la zona cercana a la tapa del
depésito de combustible esta limpia.

» Sacuda el contenedor de combustible antes de
agregar la mezcla de combustible al depdsito de
combustible.

Para arrancar y parar

Antes de arrancar el motor

+ Examine el producto para asegurarse de que no
faltan piezas, ni estan dafiadas, sueltas o
desgastadas.

+ Examine la bolsa de recogida. Asegurese de que
la bolsa de recogida no esta dafada y que la
cremallera esta cerrada.

« Inspeccione tuercas, tornillos y pernos.

* Examine el filtro de aire.

» Examine que el acelerador funciona
correctamente.

« Examine que el interruptor de parada funciona

correctamente.

Examine el producto por si hubiera fugas de

combustible.

Para arrancar el motor en frio

ADVERTENCIA: No se enrolle la

cuerda de arranque alrededor del brazo.

PRECAUCION: No sujete el

producto con el pie.

PRECAUC|ONZ No tire de la

cuerda de arranque hasta la posicién
final. No suelte la empufadura de la
cuerda de arranque cuando esté
extendida. Esto puede ocasionar averias
en el producto.

>/

Nota: si el motor se detiene, mueva el mando del
estrangulador a la posicién cerrada y siga los pasos
de arranque de nuevo.

1. Llene el depésito de combustible con una mezcla
de combustible limpio.

Oprima la perilla de cebado 10 veces. (Fig. 24)

Mueva el estrangulador del motor a la posicion
"FULL CHOKE" (cerrado). (Fig. 25)

4. Presione el control del ajuste del régimen
completamente hacia la izquierda. (Fig. 26)

5. Utilice la mano izquierda para sujetar el cuerpo
de la maquina en el suelo.

6. Tire de la empuiadura de la cuerda de arranque
hasta que el motor intente arrancar. No tire de la
cuerda de arranque mas de 3 veces.

7. Mueva el mando del estrangulador hasta la
posicién media y tire de la empufadura de la
cuerda de arranque hasta que el motor arranque
y esté en marcha. (Fig. 27)

8. Deje en marcha el motor durante unos 10
segundos.

9. Presione el acelerador completamente y
manténgalo asi durante los pasos restantes.

10. Ponga el mando del estrangulador en la posicién
OFF CHOKE (abierta). (Fig. 28)

11. Caliente el motor durante 1 minuto.

Para arrancar el motor en caliente

1. Apriete el mecanismo de aceleracion y
manténgalo asi.

2. Ponga el mando del estrangulador en la posicion
media.

3. Tire de la cuerda de arranque rapidamente
mientras presiona el acelerador hasta que el
motor se ponga en marcha.

4. Ponga el mando del estrangulador en la posicion
OFF CHOKE (abierta).

Parada del motor

* Presione y suelte el interruptor STOP del motor.
El interruptor volvera automaticamente a la
posicion ON. Espere 7 segundos antes de
intentar arrancar el producto de nuevo para
asegurarse de que el interruptor se restablece.

Uso de boquilla

» Utilice la boquilla estandar cuando necesite
precision y alta concentracion de corriente de
aire. (Fig. 29)

« Utilice la boquilla de alta velocidad cuando
necesite una corriente de aire mas ancha y una
gran velocidad de aire. (Fig. 30)

Ajuste de boquilla del soplador
1. Gire la boquilla hacia la izquierda para soltar la
conexion en bayoneta.

2. Mueva la boquilla hacia la posicion
correspondiente.

3. Gire la boquilla hacia la derecha hasta que oiga
un clic.

Aspiracion

Antes de empezar a aspirar, coléquese el equipo de
proteccion necesario.

que la bolsa no esté dafiada y que la
cremallera esté cerrada antes de su uso.
No utilice una bolsa que esté dafada.
Esto evita dafios causados por los

e ADVERTENCIA: Asegurese de
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residuos proyectados. El uso con la
mano izquierda aumenta el riesgo. No
deje que su cuerpo toque la zona de
salida del escape.

ADVERTENCIA: No arranque el
soplador si la cubierta de admision esta
abierta o dafiada (excepto si se ha
afadido el tubo de aspiracion).

A

« Mientras se usa el soplador, la correa para el
hombro tiene que sujetar la bolsa de recogida.
La correa debe colocarse en la parte superior del
hombro.

« Arranque el soplador. Siga las instrucciones en
la seccién de arranque y parada Para arrancar y
parar en la pagina 92. Lea las instrucciones de
seguridad Seguridad en la pdgina 87.

Vaciado de la bolsa de recogida

c ADVERTENCIA: Siempre

examine la bolsa de recogida.
Asegurese de que no esté dafiada y que
la cremallera esté cerrada antes de su
uso. No utilice una bolsa dafiada. Existe
el riesgo de heridas causadas por los
residuos proyectados. Tenga cuidado si
utiliza la mano izquierda. No toque la
zona de salida del escape.

Pare el producto.
Abra la cremallera en el lateral.
Vacie la bolsa de recogida.

H>w N =

Cierre la cremallera.

Mantenimiento

ADVERTENCIA: Asegurese de

leer y comprender el capitulo sobre
seguridad antes de limpiar, reparar o
realizar tareas de mantenimiento en el
producto.

A

Programa de mantenimiento

Asegurese de que se respete el programa de
mantenimiento. Los intervalos se calculan a partir de
uso diario del producto. Los intervalos son diferentes
si no utiliza el producto cada dia. Realice solamente
el trabajo de mantenimiento indicado en este
manual. Hable con un centro de servicio autorizado
acerca de otros trabajos de mantenimiento que no
aparezcan en este manual.

Mantenimiento diario

« Limpie las superficies externas.

« Examine la funcién del ajuste del régimen y del
acelerador. Sustituya las piezas dafiadas.

« Examine el botdn de parada. Si es necesario,
sustittyalo.

« Examine el régimen de ralenti.

« Limpie el filtro de aire. Si es necesario,
sustitiyalo.

« Asegurese de que la cubierta de admision se
puede bloquear en la posicién cerrada.
Asegurese de que el propulsor esté limpio.

« Apriete todas las tuercas y tornillos.

« Asegurese de que las carcasas no tienen
grietas.

« Asegurese de que la bolsa no esta dafiada y que
el cierre de cremallera funciona. Sustituya la
bolsa si es necesario.

Mantenimiento semanal

« Examine el estado del dispositivo de arranque, la
cuerda de arranque y el muelle de tension.
Sustituya todas las piezas dafiadas.

« Examine el estado de la entrada de aire en el
dispositivo de arranque. Retire los residuos si la
entrada de aire esta obstruida.

« Limpie el lado externo de la bujia. Quitela y
examine la distancia entre los electrodos. Ajuste
la distancia a 6 mm (0,024 pulg.) o cambie la
bujia.

« Limpie las aspas del propulsor.

« Limpie la pantalla apagachispas y reemplacela si
fuese necesario (no lo haga con silenciadores
con un convertidor catalitico).

« Limpie la zona del carburador.

« Limpie el filtro de aire.

Mantenimiento mensual

« Examine la empuiadura de la cuerda de
arranque Yy la cuerda de arranque.

« Limpie el deposito de combustible.

« Limpie el carburador y la zona alrededor del
mismo.

« Limpie las aspas del propulsor.

« Examine si existen grietas u otras averias en los
conductos de combustible. Sustituyala si es
necesario

« Cambie el filtro de combustible del deposito de
combustible.

« Examine todos los cables y conexiones.
« Cambie la bujia.
« Cambie el filtro de aire.

Mantenimiento anual

« Examine la bujia.

« Limpie la superficie externa del carburador y las
zonas adyacentes.

« Limpie el sistema de refrigeracion.
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+ Examine el apagachispas.
* Examine el filtro de combustible.

« Examine la manguera de combustible en busca

de dafios.
« Examine todos los cables y conexiones.

Mantenimiento cada 50 horas

« Lleve el producto a un centro de servicio

autorizado para reparar o sustituir el silenciador.

Para ajustar el régimen de ralenti

* Asegurese de que el filtro de aire esta limpio y la
cubierta del filtro de aire esta conectada antes de

ajustar el régimen de ralenti.

» Ajuste el régimen de ralenti con el tornillo de
ralenti T marcado con una "T".

» Elrégimen de ralenti es correcto cuando el
motor funciona con suavidad en todas las
posiciones.

(Fig. 31)

1. Gire el tornillo de ralenti hacia la derecha para
aumentar la velocidad.

2. Gire el tornillo de ralenti hacia la izquierda para
bajar la velocidad.

Para realizar el mantenimiento del

apagachispas

Utilice un cepillo de alambre para limpiar el

apagachispas.

Para limpiar el sistema de

refrigeracion

(Fig. 32)

Limpie las piezas del sistema de refrigeracion con

un cepillo.

Para examinar la bujia

PRECAUCION: utilice siempre el
tipo de bujia recomendado. El uso de un

tipo de bujia incorrecto puede causar
averias en el producto.

« Examine la bujia si el motor tiene baja potencia,
no es facil de arrancar o no funciona
correctamente al régimen de ralenti.

» Para reducir el riesgo de material no deseado en
los electrodos de la bujia, siga estas
instrucciones:

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esta
bien ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible
sea correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

» Sila bujia esta sucia, limpiela y asegurese de
que la distancia entre los electrodos sea la
correcta, consulte Datos técnicos en la pdgina
94. (Fig. 33)

« Sustituya la bujia si fuese necesario.

Para realizar el mantenimiento del
filtro de aire

Para limpiar el filtro de aire

1. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el
filtro de aire. (Fig. 34)

2. Limpie el filtro de aire con agua jabonosa tibia.
Asegurese de que el filtro de aire esté seco
antes de instalarlo.

3. Sustituya el filtro de aire si estd demasiado sucio
para poder limpiarlo completamente. Sustituya
siempre el filtro de aire si se averia.

4. Si su producto tiene un filtro de aire de espuma,
aplique aceite para filtro de aire. Solo aplique
aceite para filtro de aire a los filtros de espuma.
No aplique aceite a un filtro de fieltro.

Datos técnicos

unidad 125B 125BX 125BVX

(125B28HV) | (125B28HV) | (125B28HV)

Especificaciones del motor

Cilindrada cm?3 28 28 28
Distancia entre los electrodos mm 0,6 0,6 0,6
Volumen del depésito de combustible cmd 500 500 500
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Régimen de ralenti min | 2800 - 3200 2800 - 3200 2800 - 3200

Velocidad de potencia maxima min | 8000 8000 8000

Salida de potencia kW 0,8 0,8 0,8

Bujia Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y

Velocidad maxima en modo de soplado min~' | 8600 8600 8600

Velocidad maxima en modo de vacio min! | -- 7500 7500

Periodo de durabilidad de emisiones h 125 125 125

Datos de vibracion y ruido

Nivel de vibracion equivalente en los mangos con | m/s2 11,03 11,03 11,03

los tubos y boquilla del soplador (original)- consul-

te la nota 1

Nivel de vibracion equivalente en los mangos con m/s? -/-- 12,16/12,29 12,16/12,29

tubos de aspiracion (original), izquierda/derecha -

consulte la nota 1

Nivel de presion de sonido equivalente en el oido | dB(A) | 96 96 96

del operador medido segun la norma 1ISO 22868,

equipado con los tubos y la boquilla (originales)

del soplador - consulte la nota 3

Presion sonora en el oido de los transeuntes me- | dB(A) | 71 al 71

dida conforme a la norma ANSI B175.2; soplador

equipado con tubos de aspiracion y boquilla (ori-

ginales)

Nivel de potencia acustica medida - ver la nota 2 | dB(A) | 109 109 109

Nivel de potencia de sonido, garantizado (LWA) - | dB(A) | 110 110 110

ver la nota 2

Dimensiones del producto

Peso (sin combustible pero con tubo del soplador | kg 4,3 4,4 4,4

y boquilla estandar)

Nota 1: Los datos referidos al nivel de vibracién tienen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica)

de 1 m/s2.

Nota 2: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la

directiva 2000/14/CE. El nivel referido de potencia sonora de la maquina se ha medido con el equipo original
que produce el nivel mas elevado. La diferencia entre la potencia sonora garantizada y medida es que la
potencia sonora garantizada también incluye la dispersién en el resultado de la medicién y las variaciones

entre diferentes maquinas del mismo modelo, segun la directiva 2000/14/CE.

Nota 3: Los datos referidos al nivel de presién sonora equivalente de la maquina tienen una dispersion esta-

distica tipica (desviacion tipica) de 1 dB(A).

Ventilador Unidad 125B 125BX 125BVX

Tipo Ventilador radial | Ventilador radial | Ventilador radial
Velocidad maxima de aire, boquilla | km/h 217 217 217

estandar
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Velocidad maxima de aire, boquilla | km/h 273 273 273
de alta velocidad*
Volumen de aire en el modo de cfm 425 425 425
soplado
Volumen de aire en el modo de cfm - 445 445
aspiracion
*accesorio opcional para algunos modelos
Accesorios
125B, 125BX, 125BVX
Accesorios homologados Tipo
Kit de limpieza de canalones 952711918
125BX, 125BX
Accesorios homologados Tipo
Kit de aspiracion 952711 913
125B
Accesorios homologados Tipo
Boquilla de alta velocidad 545 119 501
Declaracién de conformidad CE
Husqvarng AB, SE 561_ 82 Huskvarnﬁ, SWEDEN Directiva/Norma Descripcion
declara bajo su exclusiva responsabilidad que el
producto representado: 2000/14/EC "relativa al ruido en ex-
teriores"
Descripcion Gasoline Blower/ Blo-
wer-Vacuum 2011/65/EU "restricciones a la utili-
zacién de determinadas
Marca Husqvarna sustancias peligrosas”
Plataforma/tipo/modelo | Plataforma125B28HV,

que representa el mode-
lo 125B, 125BX,
125BVX

Lote

Numero de serie a partir
del 2021 en adelante

Cumple las siguientes dire

ctivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripcién
2006/42/EC "relativa a las maquinas"
2014/30/EC "relativa a la compatibili-

dad electromagnética"

Las normas armonizadas o especificaciones
técnicas aplicadas son las siguientes: EN ISO
12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007,
EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

De conformidad con lo dispuesto en la directiva
2000/14/EC, Anexo V, los valores de ruido

declarados son:

do:

Nivel de potencia acusti- | 109 dB(A)
ca medida:
Nivel acustico garantiza- | 112 dB(A)
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Intertek ha efectuado un examen voluntario para
Husqvarna AB, que proporciona el certificado
103553327CRT-001C de conformidad con la
directiva del Consejo Europeo 2006/42/EC referente
a maquinas.

El certificado se aplica a todas las ubicaciones de
fabricacion y paises de origen, tal y como se declara
en el producto.

Los Gasoline Blower/ Blower-Vacuum suministrados
concuerdan con el ejemplar que fue sometido a
examen.

En nombre de Huskvarna.

M b=

Par Martinsson, Director de desarrollo, Husqvarna
AB

Responsable de la documentacion técnica

C€

237 - 010 - 23.09.2021

97



Sisukord

SiSSEJUNALUS......eeeeieiiiiee e 98 Hooldamine...........cooveviiiiiiiiiiceec e 104
Ohutus Tehnilised andmed............ccoooeiiiiiiiiiieieeeeee 106
Kokkupanek.. ...102 Lisatarvikud........... ..107
T66......... ...102 EU vastavusdeklaratsioon.. .108
Sissejuhatus
Kasutusjuhend (Joon.4)  Kandke heakskiidetud kérvaklappe
Selle kasutusjuhendi originaal on koostatud inglise . . i
keeles. Teistes keeltes kasutusjuhendid on tdlgitud (Joon. 4) Kandke heakskiidetud kaitseprille
inglise keelest.
. (Joon. 4) Kandke heakskiidetud tolmumaski
Ulevaade
(Joon. 1) (Joon. 5) Kandke heakskiidetud kaitsekindaid
1. Olarihm (125BVX) (Joon. 6)  Toode véib esemeid 6hku paisata ja
2. Gaasihoovastiku nupp see voib kahjustada silmi
3. Seiskamisliliti
4. Kiiruse regulaator (Joon. 7) Ohutsoon
5. Tiiviku korpus )
6. Kiitusepaagi kork (Joon. 8)  Arge minge pddrleva tiiviku lahedusse
7. Ohufilter .
8. Ohuklapp (Joon. 9) Arge lubage lapsi toote Idhedusse
9. Kitusepump J 10 .
10. Sissevotuava kate (Joon. 10)  Helitugevuse tase
11. V?aku'mkaeplde .(1258X1a 125BVX) (Joon. 11)  Miiratase
12. L&ikurid (125BX ja 125BVX)
13. Ventilaatori tiivik (Joon. 12)  Jalgige, et pikad juuksed ei ulatuks
14. Standardne otsik dlgadest allapoole
15. Korgsurveotsak (125BX ja 125BVX)
16. Puhuri toru (Joon. 13)  See seade vastab kehtivatele EU
17. Toru klamber direktiividele
18. Toruklambri mutrid
19. Summuti (Joon. 14) See seade vastab kehtivatele EAC
20. Maandusjuhe direktiividele
21. Kaiviti kaepide
22 Ké:\\;:t:seadpely (Joon. 15)  See seade vastab kehtivatele Ukraina
; direktiividele
23. Karburaatori reguleerimise kruvid
24. Kasutusjuhend 1x
asulusjunen ) . Markus: seadmel toodud iilejaanud siimbolid/
25. Vaakumseade koos kogumiskomponentidega, aps
. . téhised vastavad muude kommertsvaldkondade
mis koosneb allpool asuvatest elementidest 26— . s
30 sertifitseerimisnduetele.
26. Kogumiskoti toru .
27. Kogumiskott Euro V heitmed
28. Kaheosaline vaakumtoru
29. Kruvi HOIATUS: Mootori igasugune
30' Olarihm modifitseerimine, muutmine voi
’ rikkumine tuhistab toote EL-i

Sidmbolid tootel

tadbikinnituse.

(Joon.2)  Hoiatus Tootevastutus

s L . Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
(Joon. 3) Lugege labi kéesolev kasutusjuhend fingitud kahjustuste sest, kui-
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« toodet on valesti parandatud;
* toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud voi heaks kiidetud;

« tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja
poolt valmistatud voi heaks kiidetud;

.

toodet ei ole parandatud volitatud
hoolduskeskuses voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse maaratlused

Jargnevad maaratlused naitavad margusdnade
raskusastet.

A HOIATUS: Kehavigastused.

ETTEVAATUST: Toote

kahjustus.

A

Markus: see teave hélbustab toote kasutamist.

Uldised ohutuseeskirjad

c HOIATUS: Enne seadme

kasutamist lugege labi jargnevad
hoiatused.

« Kasutage toodet digesti. Valesti kasutamise
tagajarjeks voib olla kehavigastus voi surm.
Kasutage toodet ainult kdesolevas
kasutusjuhendis kirjeldatud t66de tegemiseks.

Arge kasutage toodet muude tédde tegemiseks.

« Jéargige kdesolevas kasutusjuhendis toodud
juhiseid. Jargige hoiatussimboleid ja
ohutuseeskirju. Kui operaator ei jargi juhiseid,
eeskirju ja simboleid, véib selle tagajarjeks olla
kahjustus, kehavigastus voi surm.

« Hoidke see kasutusjuhend alles. Tarvitage
kasutusjuhendit toote kokkupanemisel,
kasutamisel ja heas toé6korras hoidmisel.
Tarvitage kasutusjuhendit tarvikute ja
lisavarustuse Gigeks paigaldamiseks. Kasutage
ainult heakskiidetud tarvikuid ja lisavarustust.

« Arge kasutage kahjustatud toodet. Jargige
hooldusskeemi. Tehke ainult neid hooldustoid,
mille juhised on toodud selles kasutusjuhendis.
Koik Ulejadnud hooldustédd peab tegema
volitatud hoolduskeskus.

« Selles kasutusjuhendis ei saa kirjeldada kdiki

olukordi, mis véivad toote kasutamise kaigus ette
tulla. Olge ettevaatlik ja kasutage tervet moistust.
Arge kasutage toodet ega tehke hooldustdid, kui
te pole antud olukorras kindel. Vestelge lisateabe
saamiseks toote asjatundja, edasimuuja,
hooldustddkoja voi volitatud hoolduskeskuse
esindajaga.

Enne toote kokkupanemist, hoiule asetamist voi
hooldustédde tegemist lahutage stutekidnla
juhe.

Arge kasutage toodet, kui selle algseid tehnilisi
naitajaid on muudetud. Arge muutke toote iihtegi
osa ilma tootja heakskiiduta. Kasutage ainult
tootja heakskiidetud osi. Vale hooldamise
tagajarjeks voib olla kehavigastus voi surm.
Arge hingake sisse mootori heitgaase. Mootori
heitgaaside pikaajaline sissehingamine on
tervisele ohtlik.

Arge kaivitage toodet siseruumis ega tuleohtlike
materjalide ligidal. Heitgaasid on tulised ja véivad
sisaldada sddemeid, mis vdivad pdhjustada
tulekahju. Ebapiisav 8huvahetus vdib pdhjustada
lambumisest voi vingugaasimirgistusest tingitud
kehavigastuse voi surma.

Toote mootor tekitab kasutamise ajal
elektromagnetvaélja. Elektromagnetvali voib
kahjustada meditsiinilisi implantaate. Enne toote
kasutamist pidage néu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

Arge lubage lastel toodet kasitseda. Arge lubage
kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul toodet
kasitseda.

Kui toodet kasutab piiratud fulsiliste voi vaimsete
voimetega isik, peab ta olema kogu aeg
jarelevalve all. Vastutusvoimeline taiskasvanu
peab kogu aeg kasutaja juures viibima.
Kasutusel mitte olev toode lukustage kohta, kus
lapsed ja volitamata isikud selle juurde ei paase.
Toode voib esemeid 6hku paisata ja pohjustada
kehavigastusi. Vigastus- ja surmaohu
vahendamiseks jargige ohutuseeskirju.

Arge lahkuge té6tava mootoriga toote juurest.
Onnetusjuhtumite eest toote kasutamisel
vastutab toote operaator.

Enne toote kasutamist veenduge, et kdik osad
oleksid terved.

Enne toote kasutamise alustamist veenduge, et
teised inimesed ja loomad asuksid teist vdahemalt
15 m (50 jala) kaugusel. Veenduge, et laheduses
viibivad inimesed oleksid toote kasutamisest
teadlikud.

Tutvuge riiklike voi kohalike eeskirjadega. Need
voivad toote kasutamist teatud asjaoludel piirata
voi selle keelata.

Arge kasutage seadet, kui olete vasinud voi
tarvitanud alkoholi, narkootikume v&i ravimeid.
See voib mdjutada teie ndgemist,
tahelepanelikkust, koordinatsiooni vdi hinnangut.
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Vibratsiooniohutus

See toode on ette nahtud Uksnes aeg-ajalt
kasutamiseks. Toote pidev voi regulaarne
kasutamine voib pdhjustada nn valgete sdrmede
stindroomi voi muid sarnaseid vibratsioonist tingitud
meditsiinilisi probleeme. Kui kasutate toodet pidevalt
voi regulaarselt, kontrollige aeg-ajalt oma kéte ja
sormede seisundit. Kui teie kéatel voi sdrmedel
muutub varv, tunnete valu voi surinat voi kded voi
s6rmed muutuvad tuimaks, I16petage té6tamine ja
pdorduge kohe arsti poole.

Puhurseadme kasutamise
ohutuseeskirjad

« Kasutage seadet Uksnes lehtede ja muu prahi
maapinnalt eemale puhumiseks voi
eemaldamiseks.

+  Arge kasutage seadet, kui olete vasinud voi
haige voi tarvitanud alkoholi, uimastavaid aineid
vOi ravimeid.

* Korvalseisjad ja loomad peavad asuma seadme
operaatorist vahemalt 15 m kaugusel.

» Seade vdib suurel kiirusel 6hku paisata esemeid,
mis vdivad rikoSetist operaatorit tabada. See voib
pdhjustada silmakahjustusi.

+  Arge suunake puhurseadme otsakut inimeste v5i
loomade suunas.

« Jalgige, et pikad juuksed ei ulatuks dlgadest
allapoole.

* Enne tarvikute ja muude komponentide
paigaldamist voi eemaldamist seisake alati
mootor.

+  Arge kasutage toodet ilma kaitsepiirdeta.

+  Arge kasutage toodet, kui td6piirkonnas on
inimesi. Peatage toode, kui td6piirkonda siseneb
inimene.

+  Arge kasutage toodet ruumis, kus puudub piisav
6huvahetus. Ebapiisav dhuvahetus voib
p&hjustada lambumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse
vOi surma.

* Toote todétamise ja tlhikaigul kaitamise ajal ning
parast toote seiskamist on summuti véaga tuline.
Tuleohtlike materjalide ja aurude ldheduses olge
véga ettevaatlik.

+  Arge puudutage sissetémbeava katte piirkonda.
Hoidke ehted ja lahtised rdivad sissetdmbeava
piirkonnast eemal.

« Veenduge alati, et teil oleks kindel jalgealune,
ning kasutage toodet ainult turvalisel ja tasasel
pinnal. Libedad ja ebastabiilsed pinnad (nt
redelid) voivad pohjustada tasakaalu voi seadme
lle kontrolli kaotamise.

+  Arge kasutage toodet suurtel kdrgustel, naiteks
katusel.

* Kinnitage seade transportimise ajaks.

« Kasutage toodet ainult soovitatud kellaaegadel.
Jargige kohalikke kehtivaid eeskirju. Tavapéarane

soovitatav ajavahemik on 09.00 kuni 17.00
esmaspaevast laupdevani.

+ Kasutage toodet antud tédllesande tegemiseks
kdige madalama vajaliku gaasitasemega.

« Kindlustage, et te ei saaks toote kasutamise ajal
kukkuda. Arge kallutage toote kasutamise ajal.

« Enne kaasutamist veenduge, et toode (eriti
summuti, huvétuava ja dhufilter) oleks heas
seisukorras.

» Enne toote kasutamist kobestage reha voi
luuaga maapinnal olev praht lahti.

»  Kui to6piirkond on maardunud, kastke see
voolikuga le.

* Vee séaastmiseks voite kasutada toodet vooliku
asemel.

* Puhuge prahti ohutult. Jalgige laheduses asuvaid
lapsi, loomi, avatud aknaid ja séidukeid.

+  Arge suunake toodet 8rnade taimede poole.

+ Arge puhuge 8hku objektide (seinad, suured
kivid, sdidukid, aiad) suunas.

« Kui toétate sisenurgas, suunake dhuvool nurgast
tooala keskosa poole. Vastasel juhul véib praht
teile nékku paiskuda ja pdhjustada
silmavigastusi.

+  Ohujoa maapinna lahedal hoidmiseks kasutage
otsaku pikendust.

« Korvalseisjad peavad tingimata kandma silmade
kaitset.

» Péarast toote kasutamist toimetage praht
jaatmekaitluspunkti.

Vaakumseadme kasutamise
ohutuseeskirjad

+ Viltige ventilaatori kahjustamist. Arge kasutage
vaakumseadet suurte tahkete esemete (puit,
purgid, kummipuru vdi pikad ndorijupid)
imamiseks.

+  Arge laske vaakumtorul puutuda vastu maad.

* Enne ummistuse eemaldamist seisake mootor ja
lahutage stitekuinla kate.

Isiklik kaitsevarustus

« Toote kasutamise ajal kandke alati kohast
isiklikku kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus ei
korvalda taielikult kehavigastuste ohtu. Isiklik
kaitsevarustus véahendab énnetuse korral
kehavigastuse raskusastet.

* Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
kaitseprille.

+  Arge kasitsege toodet paljajalu v&i lahtiste
jalatsitega. Kandke alati vastupidavaid
libisemiskindlaid jalandusid.

« Kandke tugevaid pikki plkse.

« Vajaduse korral kandke heakskiidetud
kaitsekindaid.

« Kui valitseb korgel asuvate esemete
allakukkumise oht, kandke Kkiivrit.

* Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
korvaklappe. Pikaajaline mirakeskkonnas
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viibimine vdib pdhjustada mirast tingitud
kuulmiskadu.

« Toote kasutamisel tolmurikkas keskkonnas
kandke alati heakskiidetud tolmumaski.

* Veenduge, et ldheduses asuks
esmaabikomplekt.

Toote kaitseseadised
« Tehke regulaarselt toote ettendhtud hooldustdid.

* Toote kasutusiga pikeneb.

+  Onnetuste oht vaheneb.

Laske toode edasimuija juures voi volitatud
hoolduskeskuses regulaarselt labi vaadata ja
teha vajalikud reguleerimis- voi parandust6od.

« Arge kasutage toodet, kui kaitseseadised on
kahjustatud. Kui toode saab kahjustada,
pdorduge volitatud hoolduskeskusesse.

Seiskamislliti

Kaivitage mootor. Veenduge, et seiskamisliliti
seadmisel seiskamisasendisse mootor seiskuks.
(Joon. 16)

Summuti

HOIATUS: Arge puudutage kuuma

summutit. Mootori td6tamise ajal ja
parast selle seiskamist on summuti vaga
tuline. Summuti puudutamine voib
tekitada pdletusvigastusi.

A

+ Arge kasutage mootorit, kui summuti on
kahjustatud. Kahjustatud summuti tdstab
murataset ja suurendab tulekahju ohtu. Hoidke
tulekustuti kdeparast.

« Kontrollige regulaarselt, kas summuti on toote
kiljes alles.

«  Arge puudutage mootorit ega summutit, kui
mootor on tuline. Arge puudutage mootorit ega

summutit mdnda aega parast mootori seiskamist.

Tulised pinnad voivad pdhjustada kehavigastusi.

*  Tuline summuti vdib pdhjustada tulekahju. Olge
vaga ettevaatlik, kui kasutate toodet tuleohtlike
vedelike vdi aurude laheduses.

«  Kui summuti on kahjustatud, arge puudutage
summuti osi. Osad vodivad sisaldada
kantserogeenseid aineid.

* Mdnedel puhurseadme mudelitel on
sademepulidur. Puhastage ja vahetage puldurit
maaratud intervallide jarel. Lugege
hoolduspeatiikki (Hooldamine Ik 104).

(Joon. 17)

Ohutusnduded kiituse kasitsemisel

» Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on
sattunud kutust voi mootoridli. Eemaldage
kitus/dli toote pinnalt ja laske tootel kuivada.
Eemaldage kutus toote pinnalt.

« Kui kitus satub rdivastele, siis vahetage kohe
riideid.

+ Valtige kiituse sattumist nahale, see voib
pohjustada kehavigastusi. Kui kiitus satub
nahale, puhastage piirkond seebi ja veega.

«  Arge kaivitage mootorit, kui kiitus v&i 8li satub
toote pinnale vdi teie nahale.

»  Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib.
Kontrollige regulaarselt mootori lekkekindlust.

« Olge kutuse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud
ning voivad pbhjustada kehavigastusi vdi surma.

+ Arge hingake sisse kiituseaure, see véib
pohjustada kehavigastuse. Tagage piisav
Ohuvahetus.

« Arge suitsetage kiituse ega mootori Iaheduses.

» Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

«  Arge tankige kiitust, kui mootor té6tab.

+ Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kiilm.

« Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

» Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
6huvahetus voib pdhjustada ldAmbumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse
voi surma.

« Keerake kitusepaagi kork hoolikalt kinni, et
valtida tulekahju.

+ Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10
jala) kaugusele kohast, kus toimus kltusepaagi
taitmine.

« Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

« Veenduge, et toote voi kiitusendu liigutamisel ei
tekiks leket.

« Arge asetage toodet v&i kiltusendu kohta, kus on
lahtine leek, sddemed voi stuteleek. Veenduge,
et hoiukohas ei oleks lahtist leeki.

+ Kituse kandmiseks voi hoidmiseks kasutage
Uiksnes heakskiidetud mahuteid.

< Enne pikaajalisele hoiule jatmist tiihjendage
kitusepaak. Jargige kituse kasutuselt
korvaldamist reguleerivaid kohalikke eeskirju.

« Enne pikaajalisele hoiule jatmist puhastage
toode.

« Enne toote hoiule jatmist eemaldage stutekitnla
juhe, et valistada mootori tahtmatu kaivitamise
voimalus.

Ohutusjuhised hooldamisel

HOIATUS: Ebasige hooldus vsib
kaasa tuua mootori tdsise kahjustamise
voi ohtliku kehavigastuse.
Omanik vastutab koigi kasutusjuhendis loetletud
vajalike hooldustédde labiviimise eest Enne
hooldustééde alustamist lahutage siiiitekiiiinal. Arge

lahutage sttekitnalt enne karburaatori
reguleerimist.
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Kokkupanek

A

HOIATUS: Enne toote

kokkupanemise alustamist lugege labi
ohutuspeatlkk.

Tootele puhuritoru ja otsaku
paigaldamine

4.

Témmake kinni kotil olev tdmblukk. (Joon. 18)

Kogumiskoti toru paigaldamine

1.
2.

Eemaldage puhuri toru, kui see on kinnitatud.

Joondage kogumiskoti toru (A) sakk puhuri
véljalaskeava (B) slivendiga.

Suruge kogumiskoti toru taielikult puhuri

Markus: Puhuritoru asetamiseks puhuri
véljalaskeavasse tuleb polt piisavalt lahti keerata.
Avamiseks keerake polti kruvikeerajaga vastupaeva.

1.

Joondage Ulemise puhuritoru eend puhuri
véljalaskeava siuivendiga. Liikake toru oma
kohale.

valj eavasse.

J

Sisestage mutter (C) vastavasse avasse.

. Toru kinnitamiseks sisestage kruvi (D) ja keerake

see kruvikeerajaga péripaeva kinni. (Joon. 19)

Imuritorude kinnitamine

1.

Joondage alumise imuritoru (A) nool Glemise
imuritoru noolega (B).

2. Toru kinnitamiseks keerake polti kruvikeerajaga o L
paripaeva. 2. Lukake alumine imuritoru Glemisse imuritorusse.
" 3. Paigaldage kruvikeeraja abil isekeermestuv kruvi
Markus: Mutri juures &rge téériistu kasutage. (C), mis hoiab torusid koos. (Joon. 20)
3. Joondage alumise puhuritoru avad llemise toru Imuritorude paigaldamine
E?:(kldega. Lukake alumine puhuritoru Glemise 1. Sisestage kruvikeeraja ots sissetémbeava
ulge. kinnitusse.
4. Eeelrzikekleiluwtst ;:uhurltoru paripdeva, kuni 2. Sulguri vabastamiseks podrake kruvikeerajat.
uulete klopsatust. (Joon. 21)
Kogumiskoti paigaldamine 3. Hoidke sissetémbeava katet lahti, kuni imuritoru
erinevatele vaakumtorudele on oma kohal.
4. Joondage sissetdmbeavas olevad sakid lGlemise
imuritoru avadega. Veenduge, et torul olev
HOIATUS: Enne torude tootele lukustusstimbol on joondatud sissetdmbeaval
paigaldamist liilitage mootor valja. oleva vabastussiimboliga. (Joon. 22)
5. Lukake Glemine imuritoru taielikult
Kogumiskoti kokkupanek sissetmbeavasse.
1. Avage kogumiskott 6. Podrake Ulemist imuritoru paripdeva, kuni torul
o 9 9 ) : ) ) olev lukustussiimbol on joondatud
2. Lukake kogumiskoti toru koti seest koti sissetdmbeaval oleva lukustussiimboliga. Kui
sissetdmbeavasse toru on &igesti kinnitatud, kostab kldps. (Joon.
3. Veenduge, et elastikosa asetuks siivendisse (A). 23)
T66
i . oige. Vale bensiini ja 6li suhe voib
HOIATUS: Enne toote kasutamist mootorit kahjustada.
lugege ohutuspeatiikki ja tehke selles
olev teave endale arusaadavaks. .
Bensiin

Kiitus

Kiituse kasutamine

A

ETTEVAATUST: Tootel on
kahetaktiline mootor. Kasutage bensiini
ja kahetaktiliste mootorite mootoridli
segu. Jalgige, et oli kogus segus oleks

ETTEVAATUST: Arge kasutage
bensiini, mille oktaaniarv on alla 90 RON
(87 AKI). See voib toodet kahjustada.

A
A

ETTEVAATUST: Arge kasutage

bensiini, mille etanoolisisaldus (E10) on
Ule 10%. See voib toodet kahjustada.
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ETTEVAATUST: Arge kasutage

pliibensiini. See voib seadet kahjustada.

A

« Kasutage alati varsket pliivaba bensiini, mille
oktaaniarv on vahemalt 90 RON (87 AKI) ja
etanoolisisaldus (E10) alla 10%.

« Kui toode té6tab sageli pusivalt kdrge mootori
kiirusega, kasutage suurema oktaaniarvuga
bensiini.

« Kasutage alati kvaliteetset pliivaba bensiini ja 6li
segu.

Kahetaktiliste mootorite mootoridli

« Kasutage uksnes korge kvaliteediga
kahetaktiliste mootorite mootoridli. Kasutage
Uksnes 6hkjahutusega mootorite mootoridli.

+  Arge kasutage teist tiiipi 6lisid.

* Segusuhe 50:1 (2%)

Bensiin (o]

1 USA gallon 77 ml (2,6 untsi)
1 Briti gallon 95 ml (3,2 untsi)
51 100 ml (3,4 untsi)

Kitusesegu valmistamine

Markus: Kiituse segamiseks kasutage alati
puhast kitusendu.

Markus: Arge valmistage rohkem kitusesegu, kui
kulub umbes 30 péeva jooksul.

1. Valage ndusse pool vajaminevast
bensiinikogusest.

2. Valage ndusse kogu vajaminev dlikogus.
Loksutage kiitusesegu, et koostisosad
seguneksid.

4. Valage ndusse teine pool vajaminevast
bensiinikogusest.

5. Loksutage kitusesegu, et koostisosad
seguneksid.

6. Taitke kutusepaak.
Kituse tankimine

« Kasutage alati Glevoolukaitsega kitusendu.

« Kui ndus on kitust, eemaldage ebavajalik kitus
ja laske néul kuivada.

« Veenduge, et kltusepaagi korgi imbrus oleks
puhas.

« Enne kitusesegu lisamist klitusepaaki loksutage
kitusendud.

Kaivitamine ja seiskamine

Enne mootori kaivitamist

* Veenduge, et tootel poleks puuduvaid,
kahjustatud, lahtisi v6i kulunud osi.

* Vaadake lle kogumiskott. Veenduge, et
kogumiskott poleks kahjustatud ja et tomblukk
oleks suletud.

« Kontrollige mutreid, kruvisid ja polte.
« Kontrollige dhufiltrit.

« Kontrollige, kas gaasihoovastiku nupp to6tab
korralikult.

« Kontrollige, kas seiskamisluliti té6tab korralikult.
« Kontrollige, kas tootel ei esine kituseleket.

Kiilma mootori kaivitamine

HOIATUS: Arge kerige kaivitusndori

Umber kae.

ETTEVAATUST: Arge hoidke

toodet jalgadega paigal.

ETTEVAATUST: Arge tmmake
kaivitusnooéri 18ppasendisse. Arge laske
valjatdbmmatud kaivitusnoori kaepidet
lahti. See vdib toodet kahjustada.

P>

Markus: Kui mootor seiskub, ligutage Shuklapp
suletud asendisse ja viige uuesti labi
kaivitamistoiming.

1. Taitke kitusepaak puhta kituseseguga.

2. Vajutage kituse etteandepumpa 10 korda.
(Joon. 24)

3. Liigutage mootori 6huklapp asendisse FULL
CHOKE (suletud). (Joon. 25)

4. Lukake pdorlemiskiiruse regulaator [dpuni
vastupéeva. (Joon. 26)

5. Hoidke vasaku kdega seadme korpus vastu
maapinda.

6. Tdmmake kéivitusqééri kaepidet, kuni mootor
proovib kaivituda. Arge tdmmake Ule 3 korra.

7. Liigutage 6huklapp 1/2 asendisse ja tbmmake
kaivitusndori kéepidet, kuni mootor kaivitub ja
tédle hakkab. (Joon. 27)

Laske mootoril umbes 10 sekundit t66tada.

9. Vajutage gaasihoovastiku nupp I6puni alla ja
hoidke seda all kdigi jargnevate sammude ajal.

10. Liigutage 6huklapp asendisse OFF CHOKE
(avatud). (Joon. 28)

11. Soojendage mootorit kuni tiks minut.
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Sooja mootori kdivitamine
1. Vajutage ja hoidke gaasihoovastiku nuppu.
Liigutage 6huklapp 1/2 asendisse.

3. Tommake kiiresti kaivitusndori kaepidet,
tdmmates samal ajal gaasihoovastiku nuppu,
kuni mootor t66tab.

4. Liigutage 6huklapp asendisse OFF CHOKE
(avatud).

Mootori seiskamine

» Vajutage ja vabastage mootori STOP liliti. Laliti
ligub automaatselt tagasi ON-asendisse. Enne
toote taaskaivitamist oodake seitse sekundit, et
10liti jduaks lahtestuda.

Otsaku kasutamine

« Kui vajate tapset ja kontsentreeritud 6hujuga,
kasutage standardotsakut. (Joon. 29)

* Kui vajate laiemat 6hujuga ja suuremat
ohukiirust, kasutage kdrgsurveotsakut. (Joon. 30)

Puhurseadme otsaku reguleerimine

1. Bajonettkinnise eemaldamiseks keerake otsakut
vasakule.
Liigutage otsak kohasesse asendisse.

Keerake otsakut paremale, kuni kuulete
kldpsatust.

Imamine

kahjustatud ja et tdmblukk oleks suletud.
Arge kasutage kahjustatud kotti. Nii
valdite 6hku paiskuvast prahist tingitud
kehavigastusi. Vasakukéaeline
kasutamine tdstab ohutaset. Valtige
keha sattumist vastu heitgaasi
valjalaskeva piirkonda.

HOIATUS: Arge kaivitage
puhurseadet, kui sisselaskeava kate on
lahti voi kahjustatud (valja arvatud siis,
kui on paigaldatud vaakumtoru).

A

* Puhuri tdétamise ajal peab kogumiskotti toetama
6larihm. Rihma tuleb kanda 6la Glaosal.

« Kaivitage puhurseade. Taitke kéivitamist ja
seiskamist kirjeldavas peatikis toodud juhiseid
Kaivitamine ja seiskamine /k 103. Lugege labi
ohutuseeskirjad Ohutus Ik 99.

Kogumiskoti tiihjendamine

e HOIATUS: vaadake kogumiskott

alati Ule. Enne kasutamist veenduge, et
see poleks kahjustatud ja et tomblukk
oleks suletud. Arge kasutage
kahjustatud kotti. Lendav praht voib
pdhjustada kehavigastusi.
Vasakukaelisel kasutamisel olge eriti
ettevaatlik. Arge puudutage heitgaasi
valjalaskeva piirkonda.

Enne imamise alustamist paigaldage vajalik 1. Seisake seade.
ohutusvarustus. 2. Avage kiiljel asuv tdmblukk.
3. Tuhjendage kogumiskott.
HOIATUS: Enne kasutamist 4. Sulgege lukk.
veenduge, et kogumiskott poleks
Hooldamine

HOIATUS: Enne toote puhastamist,
remontimist vi hooldamist lugege
ohutuspeatukki ja tehke selles olev teave
endale arusaadavaks.

A

Hooldusskeem

Jargige kindlasti hooldusskeemi. Intervallide
arvutamisel on aluseks vdetud toote igapaevane
kasutamine. Kui toodet ei kasutata igapaevaselt, on
intervallid erinevad. Tehke ainult neid hooldustéid,
mida on selles kasutusjuhendis kirjeldatud.
Hooldustédde osas, mida selles kasutusjuhendis
kirjeldatud ei ole, pd6rduge volitatud hoolduskeskuse
poole.

Igapaevane hooldus

* Puhastage valispinnad.

« Kontrollige pd6rlemiskiiruse regulaatori ja
gaasihoovastiku nupu toimimist. Vahetage valja
kahjustatud osad.

* Kontrollige seiskamislulitit. Vajaduse korral
vahetage see vélja.

« Kontrollige tuhikéigu kiirust.

« Puhastage 6hufilter. Vajaduse korral vahetage
see valja.

* Veenduge, et sisselaskeava katte saaks suletud
asendisse lukustada. Veenduge, et tiivik oleks
puhas.

* Keerake kinni kdik mutrid ja poldid.

* Veenduge, et korpusel poleks pragusid.

« Veenduge, et kogumiskott poleks kahjustatud ja
et tdbmblukk to6taks. Vajadusel vahetage kott
valja.

Iganéadalane hooldus
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Kontrollige kaivitiseadme, kaivitusndéri ja
pingevedru seisukorda. Vahetage valja koik
kahjustatud osad.

Kontrollige 6huvdtuava ja kaivitiseadme
seisukorda. Kui 6huvétuava on ummistunud,
eemaldage praht.

Puhastage suutekudnla valispind. Votke kulnal
maha ja kontrollige elektroodide vahet.
Reguleerige vahekauguseks 6 mm vdi vahetage
sulteklunal valja.

Puhastage tiiviku labad.

Puhastage sademeputdur voi vajaduse korral
vahetage see (mitte katallisaatoriga summutite
korral).

Puhastage karburaatori imbrus.

Puhastage ohufilter.

Igakuine hooldus

.

Kontrollige kaivitusndori kaepidet ja kaivitusnoori.

Puhasta kitusepaak.

Puhastage karburaator ja selle imbrus.
Puhastage tiiviku labad.

Kontrollige, et kiitusetorudes ei oleks mdrasid
ega muid kahjustusi. Vajaduse korral vahetage
need valja

Vahetage valja kitusepaagis olev kutusefilter.
Kontrollige k&iki juhtmeid ja Ghendusi.
Vahetage sultekudnal.

Vahetage ohufilter.

Iga-aastane hooldus

.

.

Kontrollige stiitekutnalt.

Puhastage karburaatori valispind ja selle Gmbrus.

Puhastage jahutussiisteemi.

Kontrollige sédemepulidurit.

Kontrollige kutusefiltrit.

Veenduge, et kiitusevoolikul poleks kahjustusi.
Kontrollige k&iki juhtmeid ja Ghendusi.

50 t66tunni jargne hooldus

.

Laske summuti volitatud hoolduskeskuses
parandada v6i asendada.

Tlhikaigu p6oérete arvu
reguleerimine

Enne tihikaigu pdoérete arvu reguleerimist
veenduge, et dhufilter oleks puhas ja dhufiltri
kate asuks oma kojal.

Reguleerige tuhikdigu pddrete arvu tuhikaigu
reguleerimiskruviga T, mis kannab tahist , T”.
Tuhikaigu poodrete arv on dige siis, kui mootor
toodtab igas asendis uhtlaselt.

(Joon. 31)

1.

2.

Kiiruse tostmiseks keerake tlhikaigu
reguleerimiskruvi paripaeva.

Kiiruse langetamiseks keerake tiihikdigu
reguleerimiskruvi vastupaeva.

Séademepiitduri hooldamine
Puhastage sédemepuudur terasharjaga.
Jahutussiisteemi puhastamine
(Joon. 32)

Puhastage jahutussiisteemi osad harjaga.

Siiitekiitinla kontrollimine

A

ETTEVAATUST: Kasutage alati

soovitatud tulpi stidtekuinalt. Vale taupi
sultekiunal voib toodet kahjustada.

.

Kontrollige sliiitekiunalt, kui mootori vdimsus on

madal, mootor ei kaivitu kergesti voi ei toota

tihikaigul korralikult.

Stiutekuiinla elektroodidele vodrainete

kogunemise ohu véhendamiseks taitke jargmisi

juhiseid.

a) Veenduge, et tlihikdigu podrete arv on digesti
seadistatud.

b) Veenduge, et kiitusesegu oleks dige.

c) Veenduge, et dhufilter oleks puhas.

Kui sultekiunal on maardunud, puhastage see

ja kontrollige, kas elektroodide vahe on dige, vt

jaotist Tehnilised andmed Ik 106. (Joon. 33)

Vajaduse korral vahetage suitekitnal valja.

Ohufiltri hooldamine

Ohufiltri puhastamine

1.
2.

Eemaldage Shufiltri kate ja dhufilter. (Joon. 34)

Puhastage ohufilter sooja seebiveega. Enne
tagasi paigaldamist veenduge, et éhufilter oleks
kuiv.

Kui 8hufilter on puhastamiseks liga maardunud,
asendage see. Kahjustatud Shufilter tuleb alati
valja vahetada.

Kui tootel on vahtplastist dhufilter, kandke sellele
Ghufiltri 6li. Kandke ohufiltri 6li ainult vahtplastist
filtrile. Arge kandke 0li vildist filtrile.
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Tehnilised andmed

Uhik 125B 125BX 125BVX

(125B28HV) | (125B28HV) | (125B28HV)

Mootori andmed

Silindri maht cm3 28 28 28
Elektroodi vahe mm 0,6 0,6 0,6
Kutusepaagi maht cm? 500 500 500
Tuhikaigu pdorete arv min'! | 2800-3200 2800-3200 2800-3200
Maksimumvaimsuse kiirus min”! | 8000 8000 8000
Valjundvdimsus kw 0,8 0,8 0,8
Suutekuinal Champion Champion Champion

RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y
Maksimaalne kiirus, puhurireziim min-! 8600 8600 8600
Maksimaalsel kiirusel imurireziim min! | -- 7500 7500
Heite plsimisaeg h 125 125 125

Mira- ja vibratsiooniandmed

Samavaarne vibratsioonitase kaepidemetel, va- m/s? 11,03 11,03 11,03
rustatud puhuritorude ja otsakuga (originaalvarus-
tus) — vt markust 1

Samavaarne vibratsioonitase kdepidemetel, va- m/s? /- 12,16/12,29 12,16/12,29
rustatud vaakumtorudega (originaalvarustus) — vt

markust 1

Samavaarne helirdhu tase kasutaja korva juures, | dB (A) | 96 96 96

moodetud vastavalt standardile ISO 22868, varus-
tatud puhuritorude ja otsakuga (originaalvarustus)
— vt markust 3

Helirdhk korvalseisja korva juures on méddetud dB (A) | 71 7 71
vastavalt standardile ISO 22868, kui paigaldatud
on puhuritorud ja otsak (originaalvarustus)

Helitugevuse tase, méddetud — vt markust 2 dB (A) | 109 109 109
Helitugevuse tase, garanteeritud (Lya) — vt mér- [ dB (A) | 110 110 110
kust 2

Toote madtmed

Kaal (ilma kituseta, kuid koos paigaldatud puhuri- | kg 4,3 4,4 4,4
toru ja standardotsakuga)
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1. méarkus. Ekvivalentse vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tliipiline statistiline dispersioon (stan-

dardhalve) on 1 m/s2.

2. markus. Miraemissioon (imbritsevasse keskkonda, mdddetud helivéimsuse tasemena (Ly,) vastavalt EU
direktiivile 2000/14/EU. Seadme antud helivéimsuse tase mdddeti enim miira tekitava originaaltarviku kasu-
tamisel. Erinevus garanteeritud ja mdddetud helivéimsustaseme vahel seisneb selles, et direktiivi
2000/14/EU alusel hdlmab garanteeritud helivéimsustase ka mddtmistulemuste dispersiooni ja kdrvalekal-

deid sama mudeli erinevate seadmete vahel.

3. mérkus. Antud andmetel seadme helitugevuse taseme ekvivalendi kohta on statistiline tltiplevi 1 dB(A)

(standardne kdrvalekalle).

Ventilaator Uhik 125B 125BX 125BVX
Tadp Radiaalventilaa- | Radiaalventilaa- | Radiaalventilaa-
tor tor tor
Suurim Shukiirus, standardotsak km/h 217 217 217
Suurim Shukiirus, kérgsurveotsak* | km/h 273 273 273
Ohumaht, puhurireziim cfm 425 425 425
Ohumaht, vaakumreziim cfm - 445 445
*valikuline lisatarvik mdnedel mudelitel
Lisatarvikud

125B, 125BX, 125BVX

Heakskiidetud lisavarustus Tudp
Rennipuhastuskomplekt 952711918
125BX, 125BX

Heakskiidetud lisavarustus Tudp
Vaakumkomplekt 952711913
125B

Heakskiidetud lisavarustus Tudp
Kérgsurveotsak 545 119 501
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EU vastavusdeklaratsioon

Meie, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, deklareerime ainuvastutusel, et
kirjeldatud toode:

Kirjeldus Gasoline Blower/ Blo-
wer-Vacuum
Kaubamark Husqvarna

Platvorm125B28HV, mil-
le alla kuulub mudel
125B, 125BX, 125BVX

Platvorm/tiitip/mudel

Partii Seerianumber alates
aastast 2021.

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja
eeskirjadele:

Direktiiv/eeskiri Kirjeldus

2006/42/EC ~masinadirektiiv”’

2014/30/EC Lelektromagnetilise Ghil-
duvuse direktiiv”

2000/14/EC Lvalitingimustes kasuta-
tavate seadmete mira
direktiiv”

2011/65/EU Ldirektiiv teatavate ohtli-
ke ainete kasutamise
piiramise kohta”

Kohalduvad jargmised Uhtlustatud standardid ja/v6i
tehnilised spetsifikatsioonid: EN 1ISO 12100:2010,
EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Vastavalt direktiivi 2000/14/EC lisale V on
deklareeritud murataseme vaartused jargmised.

Mbd&detud helivimsuse | 109 dB(A)
tase:

Garanteeritud helivoim- | 112 dB(A)
suse tase:

Intertek on teinud Husqvarna AB tellimusel
vabatahtliku ekspertiisi ja valjastanud

vastavussertifikaadi 103553327CRT-001C vastavalt
EU Nbéukogu masinadirektiivile 2006/42/EC.

See sertifikaat kehtib kdikidele tootel viidatud
tootmiskohtadele ja péritoluriikidele.

Tarnitud Gasoline Blower/ Blower-Vacuum vastab
naidisele, mis labis kontrolli.

M b=

Par Martinsson, arendusjuht, Husqvarna AB

Huskvarna nimel.

Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutav isik

C€
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Johdanto

Kayttéohjekirja
Taman kayttdohjekirjan alkuperaiskieli on englanti.

Muunkieliset kayttdohjekirjat ovat kdannoksia
englannista.

Yleiskatsaus
(Kuva 1)

1. Olkahihna (125BVX)

2. Turvaliipaisin

3. Pysaytyskytkin

4. Nopeuden saato

5. Tuulettimen kotelo

6. Polttoainesailion korkki

7. llmansuodatin

8. Rikastin

9. Polttoainepumppu

10. Imuaukon suojus

11. Imurikahva (125BX ja 125BVX)
12. Leikkaimet (125BX ja 125BVX)
13. Puhallinpyéra

14. Standardisuutin

15. Suurinopeuksinen suutin (125BX ja 125BVX)
16. Puhallusputki

17. Putken kiinnityspultti

18. Putken kiinnitysmutterit

19. Aanenvaimennin

20. Maadoitusjohdin

21. Kaynnistyskahva

22. Kaynnistyslaite

23. Kaasuttimen saatoruuvit

24, Kayttéohjekirja

25. Imuri, johon kuuluvat alla nékyvat osat 26-30
26. Keruusalion putki

27. Keruusiilié

28. Imuputki kahdessa osassa

29. Ruuvi

30. Olkahihna

Laitteen symbolit

(Kuva 2) Varoitus

(Kuva 3) Lue tdma kayttéohjekirja.

(Kuva 4) Kayta hyvaksyttyja kuulonsuojaimia.

(Kuva 4) Kayta hyvaksyttyja silmasuojaimia.

(Kuva 4) Kayta hyvaksyttyja hengityssuojaimia.

(Kuva 5) Kayta hyvaksyttyja suojakéasineita.

(Kuva 6) Laite voi saada esineita sinkoutumaan,
mika voi vahingoittaa silmia.

(Kuva 7) Turvaetéisyys

(Kuva 8) Ala mene ldhelle puhallinpyéraa, kun
se pyorii.

(Kuva 9) Al paasta lapsia laitteen lahelle.

(Kuva 10)  Aanitehotaso

(Kuva 11)  Aénitaso

(Kuva 12)  Sido pitkat hiukset olkapaiden
ylapuolelle.

(Kuva 13)  Laite tayttda voimassa olevien EY-
direktiivien vaatimukset.

(Kuva 14)  Laite tayttda voimassa olevien EAC-
direktiivien vaatimukset.

(Kuva 15)  Laite tayttda voimassa olevien

Ukrainan direktiivien vaatimukset.

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja
tarvitaan muilla markkina-alueilla iimaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Euro V -paastdt

c VAROITUS: Moottorin

muokkaaminen mitatéi tuotteen EU-
Tuotevastuu

tyyppihyvaksynnan.

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos
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» tuote on korjattu virheellisesti
+ tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia

* tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvéaksyma lisévaruste

« tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa
huoltopisteessa tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusméaaritelmat

Oheiset maaritelmat kertovat huomiosanojen
vakavuustason.

A VAROITUS: Henkilsvahinko.

A HUOMAUTUS: Laitevaurio.

Huomautus: Namé tiedot helpottavat laitteen
kayttoa.

Yleiset turvaohjeet

c VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen
kayttamista.

* Kayta laitetta oikein. Virheellinen kayttd voi
aiheuttaa tapaturman tai kuoleman. Kéayta laitetta
vain téassa kayttdohjekirjassa esitettyihin
tehtaviin. Ala kayt4 laitetta muihin tehtaviin.

* Noudata taman kayttdohjekirjan ohjeita. Noudata
turvallisuussymboleita ja turvaohjeita. Jos
kayttaja ei noudata ohjeita ja symboleita,
seurauksena voi olla vamma, vaurio tai kuolema.

+  Ala havita tata kayttéohjekirjaa. Noudata laitteen
asennusta, kayttda ja kunnossapitoa koskevia
ohjeita. Asenna lisalaitteet ja lisdvarusteet oikein
ohjeiden mukaisesti. Kéyta vain hyvaksyttyja
lisdlaitteita ja lisdvarusteita.

+ Al3 kéyta vaurioitunutta laitetta. Noudata
huoltokaaviota. Tee vain sellaisia huoltotdita,
joita koskevat ohjeet [6ytyvat tasta
kayttoohjekirjasta. Valtuutetun huoltopisteen on
tehtava kaikki muut huoltoty6t.

« Tama kayttdohjekirja ei voi sisaltda kaikkia
laitteen kayttoon liittyvia tilanteita. Ole varovainen
ja kayta tervettd jarked. Ala kayta laitetta tai
huolla sité, jos et ole varma tilanteesta. Kysy
ohjeita laitteen asiantuntijalta, jalleenmyyjalta,
huoltoliikkeesta tai valtuutetusta huoltopisteesta.

« lIrrota sytytystulpan johto ennen laitteen
asentamista, sailytykseen siirtdmisté tai huoltoa.

«  Ala kayta laitetta, jos sen alkuperéisia
ominaisuuksia on muutettu. Ald muuta edes osaa
laitteesta ilman valmistajan lupaa. Kayta

ainoastaan valmistajan hyvaksymia osia.
Virheellinen huolto voi aiheuttaa tapaturman tai
kuoleman.

+  Al3 hengitéd moottorin kaasuja. Moottorin
pakokaasujen pitkdaikainen hengittdminen on
terveydelle vaarallista.

+  Al3 kéynnisté laitetta sisatiloissa tai lahella
herkasti syttyvaa materiaalia. Pakokaasut ovat
kuumia ja voivat sisaltda kipinéita, jotka voivat
aiheuttaa tulipalon. Jos ilmanvirtaus ei ole
riittava, tukehtuminen tai hiilimonoksidin
hengittdminen voi aiheuttaa vamman tai
kuoleman.

*  Kun laitetta kdytetdan, moottori muodostaa
sahkdmagneettisen kentén. Sahkémagneettinen
kentta voi vaurioittaa laaketieteellisia implantteja.
Neuvottele l1aédkarin ja ladketieteellisen implantin
valmistajan kanssa, ennen kuin kaytat laitetta.

+ Ala anna lasten kayttaa laitetta. Konetta saavat
kayttaa vain henkilét, jotka ovat lukeneet ohjeet.

* Muista aina valvoa laitetta kayttédvaa henkil6a,
jonka fyysiset tai psyykkiset taidot ovat
heikentyneet. Vastuullisen aikuisen on oltava
aina paikalla.

» Lukitse laite paikkaan, johon lapset ja asiattomat
henkil6t eivat paase.

» Laite voi saada esineita sinkoutumaan ja
aiheuttaa nain vammoja. Noudata turvaohjeita
tapaturmien tai kuoleman vaaran
ehkaisemiseksi.

« Ala poistu laitteen luota, kun moottori on
kaynnissa.

« Laitteen kayttaja on vastuussa, jos tapahtuu
onnettomuus.

« Varmista ennen laitteen kayttamista, ettei osissa
ole vaurioita.

+ Varmista ennen laitteen kayttamista, etta olet
vahintdan 15 m:n etaisyydella muista ihmisista
tai eldimista. Varmista, etta 1ahistolla olevat
henkilot tietdvat sinun aikovan kayttaa laitetta.

* Noudata kansallisia ja paikallisia lakeja. Ne
voivat estaa laitteen kayton tai rajoittaa sita
joissakin olosuhteissa.

+ Al kayta laitetta ollessasi vasynyt tai jos olet
alkoholin, huumaavien aineiden tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Ne voivat vaikuttaa
nakokykyyn, vireyteen, harkintakykyyn tai kehon
hallintaan.

Tarinaturvallisuus

Tama laite on tarkoitettu vain tilapaiseen kayttoon.
Laitteen jatkuva tai sdannéllinen kaytto voi aiheuttaa
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valkosormisuutta tai vastaavia térinan aiheuttamia
terveydellisia ongelmia. Tutki kasiesi ja sormiesi
kunto, jos kaytat laitetta jatkuvasti tai sdanndollisesti.
Kaanny valittdmasti 1adkarin puoleen, jos kasissasi
tai sormissasi esiintyy varinmuutoksia, kipua,
kihelmdintia tai ne puutuvat tai eivat toimi.

Turvaohjeet puhaltimen kaytt6a
varten

* Kayta puhallinta ainoastaan lehtien ja muiden
roskien puhaltamiseen tai poistamiseen maasta.

» Al kayta laitetta ollessasi vasynyt tai sairas tai
jos olet alkoholin, huumaavien aineiden tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena.

« Ala paasta paikallaolevia henkildita tai eldimia
lahemmaksi kuin 15 metria kayttajasta.

« Laite voi saada esineita sinkoutumaan kovalla
vauhdilla kayttajaa kohti. Se voi vahingoittaa
silmia.

« Ala suuntaa puhaltimen suutinta ihmisié tai
elaimia kohden.

« Sido pitkat hiukset olkapaiden ylapuolelle.

« Pysayté moottori ennen lisavarusteiden tai
muiden osien asennusta tai irrottamista.

+  Ala kéyta laitetta ilman suojusta.

«  Ala kayta laitetta, jos tydskentelyalueella on
ihmisia. Sammuta laite, jos tyéskentelyalueelle
tulee ihminen.

«  Ala kayta laitetta tilassa, jossa ei ole riittava
ilmanvirtaus. Jos ilmanvirtaus ei ole riittava,
tukehtuminen tai hiilimonoksidin hengittdminen
voi aiheuttaa vamman tai kuoleman.

« Aanenvaimennin on erittain kuuma, kun laitetta
kaytetaan, kun laite sammutetaan, ja kun laite
kay joutokdyntinopeudella. Ole varovainen, jos
kaytat laitetta syttyvien nesteiden tai kaasujen
laheisyydessa.

+  Ala koske imuaukon suojuksen alueeseen. Pida
korut ja |6ysat vaatteet poissa imuaukon
suojuksen alueelta.

« Pida aina kunnollinen jalansija, ja kayta
moottorisahaa vain seistessasi turvallisella ja
tasaisella pinnalla. Liukkaat tai epatasaiset
pinnat, kuten tikkaat, voivat aiheuttaa tasapainon
tai hallinnan menettamisen.

+  Ala kayta laitetta korkeissa paikoissa, kuten
katolla.

« Varmista laitteen kiinnitys kuljetuksen aikana.

« Kayta laitetta vain suositeltuina kellonaikoina.
Noudata paikallisia saddoksia. Yleisesti
suositellut ajat ovat 9.00-17.00 maanantaista
lauantaihin.

« Kayta laitetta mahdollisimman pienelld kaasulla.

« Varmista, ettet voi kaatua, kun kaytat laitetta. Ala
kallistu, kun kaytat laitetta.

« Varmista, etté laite (ja erityisesti
aanenvaimennin, ilmanottoaukko ja
ilmansuodatin) on hyvassa kunnossa ennen
kayttoa.

Irrota roskat maasta ensiksi haravan tai harjan
avulla ennen laitteen kayttamista.

Jos tybdalue on likainen, pese se letkulla.

Voit kayttaa laitetta letkun sijaan ja séaastaa vetta.
Puhalla roskat turvallisesti pois. Varo lapsia,
elaimia, avoimia ikkunoita ja ajoneuvoja.

Ala suuntaa laitetta herkasti hajoavia kasveja
kohti.

Ala puhalla iimaa seinia, suuria kivi&, ajoneuvoja
ja aitoja kohti.

Jos puhallat sisdreunoja puhtaaksi, puhalla
reunasta keskelle tyaluetta kohti. Jos et tee niin,
roskat voivat sinkoutua kasvoihisi ja aiheuttaa
silmédvamman.

Kayta suuttimen koko jatkoputkea, jotta ilmavirta
pysyy lahella maata.

Paikallaolevien henkildiden on kaytettava
silmésuojaimia.

Kun olet valmis, havita roskat muiden jatteiden
mukana.

Turvaohjeet imurin kayttda varten

Esta puhaltimen vaurioituminen. Ald imuroi
suuria ja kiinteité esineité, kuten puunpalasia,
tolkkeja, koristekatetta tai pitkia narun patkia.
Ala anna imuputken koskettaa maata.
Pysayta moottori ja irrota sytytystulpan suojus,
ennen kuin poistat tukoksen.

Henkilokohtainen suojavarustus

Kayta aina oikeanlaista henkil6kohtaista
suojavarustusta, kun kaytat laitetta.
Henkilokohtainen suojavarustus ei poista
tapaturmien vaaraa. Henkil6kohtainen
suojavarustus lieventad vammaa, jos sattuu
onnettomuus.

Kayta aina hyvaksyttyja silmasuojaimia, kun
kaytat laitetta.

Ala kayta laitetta paljain jaloin tai avonaisissa
jalkineissa. Kayta aina kestavia luistamattomia
jalkineita.

Kayta vahvakankaisia, pitkia housuja.

Kayta suojakasineita tarvittaessa.

Kayta kyparaa, jos on mahdollista, ettd paahan
putoaa esineita.

Kayta aina hyvaksyttyja kuulonsuojaimia, kun
kaytat laitetta. Pitkékestoinen melulle
altistuminen voi aiheuttaa kuulovaurioita.
Kayta aina hyvaksyttya hengityssuojainta, kun
kaytat laitetta polyisessa ymparistdssa.
Varmista, etté lahistolla on ensiapupakkaus.

Laitteen turvalaitteet

Muista huoltaa laite sdannollisesti.

« Laitteen kayttoika pitenee.
* Onnettomuusvaara pienenee.
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Anna valtuutetun jalleenmyyjan tai huoltopisteen
tarkastaa laite sdannéllisesti saatojen tai
korjausten varalta.

+ Al kayta laitetta, jos turvalaitteet ovat
vaurioituneet. Jos laitteessa on vaurioita, ota
yhteytta valtuutettuun huoltopisteeseen.

Pyséytyskytkin

Kaynnistd moottori. Varmista, ettd moottori sammuu,
kun siirrat pysaytyskytkimen pysaytysasentoon.
(Kuva 16)

Agnenvaimennin

c VAROITUS: Al koske kuumaan

Aanenvaimentimeen. Adnenvaimennin
on erittdin kuuma, kun laite on kdynnissa
tai kun laite sammutetaan. Kuuman
aanenvaimentimen koskettaminen voi
aiheuttaa palovammoja.

+  Ala kayta moottoria, jos danenvaimennin on
vaurioitunut. Vaurioitunut 8&anenvaimennin
nostaa aanitasoa ja lisaa tulipalon vaaraa. Pida
palonsammutin l&histolla.

« Tarkista saannollisesti, ettd &anenvaimennin on
kiinni laitteessa.

+  Ala kosketa moottoria tai &4nenvaimenninta, kun
moottori on kaynnissa. Al4 kosketa moottoria tai
aanenvaimenninta hetkeen moottorin
sammuttamisen jalkeen. Kuumat pinnat voivat
aiheuttaa vammoja.

« Kuuma &anenvaimennin voi aiheuttaa tulipalon.
Ole varovainen, jos kaytéat laitetta palavien
nesteiden tai kaasujen laheisyydessa.

« Ala kosketa a3anenvaimentimen osia, jos
aanenvaimennin on vaurioitunut. Osat voivat
sisaltda syopaa aiheuttavia kemikaaleja.

« Joissain malleissa on kipinaverkko, joka pitéa
puhdistaa ja vaihtaa saannéllisin valiajoin. Katso
lisatietoja kohdasta Huolto (Huolto sivulla 115).

(Kuva 17)

Polttoaineturvallisuus

+  Al3 kéynnisté laitetta, jos sen p&alla on
polttoainetta tai moottoridljya. Poista
ylimaarainen polttoaine tai 6ljy ja anna laitteen
kuivua. Poista ylimaaréinen polttoaine laitteesta.

« Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi,
vaihda vaatteet heti.

« Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu
polttoainetta, pese se pois vedelld ja saippualla.

+  Al3 kéynnista moottoria, jos laikytat 6ljy4 tai
polttoainetta laitteen paalle tai yllesi.

+  Ala kéynnisté laitetta, jos moottori vuotaa.
Tarkista moottori séannéllisesti vuotojen varalta.

* Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on
syttyvaa ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi
aiheuttaa tapaturman tai kuoleman.

+ Al hengité polttoainehdyryja, silla ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus
on riittava.

A3 tupakoi polttoaineen tai moottorin Iahistolla.

+  Al3 sijoita lampimi& esineité polttoaineen tai
moottorin lahelle.

+  Ala lisda polttoainetta, kun moottori on
kaynnissa.

* Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jaghtynyt.

« Ennen kuin lisaat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

+  Al3 lisda polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittdva, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa
vamman tai kuoleman.

« Kirista polttoainesailion korkki varovasti tulipalon
vaaran vuoksi.

« Siirra laite ennen kaynnistamista vahintdan 3
metrin (10 ft) padhan paikasta, jossa taytit
sailion.

« Ala lisaa sailioon likaa polttoainetta.

» Varmista, ettei polttoainetta padse vuotamaan,
kun liikutat laitetta tai polttoainekannua.

+ Al sijoita laitetta tai polttoainekannua paikkaan,
jossa on avotulta, kipindita tai sytytysliekkeja.
Varmista, ettei sailytyspaikassa ole avotulta.

» Kéyté vain hyvaksyttyja kannuja polttoaineen
siirtdmiseen tai sailyttdmiseen.

« Tyhjenna polttoainesailié ennen pitkaaikaista
sailytysta. Noudata paikallista polttoaineen
havittdmista koskevaa lakia.

» Puhdista laite ennen pitkaaikaista sailytysta.

» Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen
siirtdmisté sailytykseen moottorin tahattoman
kaynnistymisen estamiseksi.

Turvaohjeet huoltoa varten

VAROITUS: Huolimaton huolto voi
johtaa vakaviin moottorivikoihin ja
onnettomuuksiin.
Omistajan velvollisuus on suorittaa kaikki tamén
kayttéohjeen mukaiset huoltotoimenpiteet. Irrota
sytytystulppa ennen huoltotéiden aloittamista. Al&
irrota sytytystulppaa ennen kaasuttimen saatamista.
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Asentaminen

VAROITUS: Lue turvallisuutta

kasitteleva luku ennen laitteen
asentamista.

A

Puhallusputken ja suuttimen
asentaminen laitteeseen

Huomautus: Pultin on oltava riittavén I6ysalla,
jotta puhallusputken voi kiinnittdad puhaltimen
ulostuloon. Avaa pultti kiertdamalla sita
ruuvimeisselilld vastapaivaan.

1. Kohdista ylemman puhallusputken uloke
puhaltimen ulostulossa olevaan uraan. Siirra
putki paikalleen.

2. Kiinnita putki kiertdmalla pulttia ruuvimeisselilla
myétapaivaan.

Huomautus: Aia kayta mitaan tyskalua
mutterin kanssa.

3. Kohdista alemmassa puhallusputkessa olevat
lovet ylemmassa puhallusputkessa olevien
kohoumien kohdalle. Siirrd alempi puhallusputki
ylemman puhallusputken paalle.

4. Kaanna alempaa puhallusputkea mydétapaivaan,
kunnes kuulet naksahduksen.

Keruusiilion kiinnittaminen erilaisiin
imuputkiin

VAROITUS: sammuta moottori

ennen kuin kiinnitat putket laitteeseen.

A

Keruusaiilion asennus

1. Avaa keruusailio.

2. Tydnna imuripussin putki pussin sisalta ja kiinnita
se pussin imuaukkoon.

3. Varmista, ettd kumi on paikallaan urassa (A).
4. Sulje pussin vetoketju. (Kuva 18)

Keruusailién putken asentaminen

1. Irrota mahdollinen puhallusputki.

2. Kohdista keruusailion putken (A) kieleke
puhaltimen ulostulossa (B) olevaan uraan.

3. Tydénna keruusailion putki kokonaan puhaltimen
ulostuloon.

4. Aseta mutteri (C) sille varattuun aukkoon.

5. Kiinnité putki asentamalla ruuvi (D) ja kiristamalla
ruuvi ruuvimeisselilla. (Kuva 19)

Imuputkien kiinnittdminen toisiinsa

1. Kohdista alemmassa imuputkessa (A) oleva nuoli
ylemmassa imuputkessa (B) olevan nuolen
kohdalle.

2. Tydnna alempi imuputki ylempéaan imuputkeen.

3. Asenna ruuvimeisselilla itseporautuva ruuvi (C),
joka pitaa putket kiinni toisissaan. (Kuva 20)

Imuputkien asentaminen

1. Ty6nna ruuvimeisselin karki imuaukon salpa-
alueelle.

2. Vapauta salpa kiertdmalla ruuvimeisselia. (Kuva
21)

3. Pida imuaukon suojusta auki, kunnes imuputki
on kiinnitetty paikalleen.

4. Kohdista imuaukon sisdpuolella olevat kielekkeet
ylemmassa imuputkessa olevien aukkojen
kohdalle. Varmista, ettd putken lukkosymboli on
kohdakkain imuaukon avauskuvakkeen kanssa.
(Kuva 22)

5. Tyodnna ylempi imuputki kokonaan imuaukkoon.
K&anna ylempaéa imuputkea myétapaivaan,
kunnes putken lukkosymboli on kohdakkain
imuaukon lukkosymbolin kanssa. Putkesta

kuuluu napsahdus, kun se on kiinnitetty oikein.
(Kuva 23)

Kayttd

VAROITUS: Lue ja sissista

turvallisuutta kasitteleva luku ennen
laitteen kayttamista.

A

Polttoaine

Polttoaineen kaytté

c HUOMAUTUS: Tasss laitteessa

kaksitahtimoottoridljyn seosta. Varmista,

ettd seoksessa on oikea maara oljya.
Bensiinin ja 6ljyn vaara suhde voi
aiheuttaa moottorivaurion.

Bensiini

A

HUOMAUTUS: Al kayta
bensiinia, jonka oktaaniluku on pienempi
kuin 90 RON (87 AKI). Se voi vaurioittaa
laitetta.

on kaksitahtimoottori. Kéyta bensiinin ja
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HUOMAUTUS: A kayta
bensiinia, jonka etanolipitoisuus (E10) on
yli 10 prosenttia. Se voi vaurioittaa
laitetta.

A

HUOMAUTUS: Az kayta lyijyllista

bensiinia. Se voi vaurioittaa laitetta.

A

Kayta aina uutta lyijytonta bensiinia, jonka
oktaaniluku on vahintdan 90 RON (87 AKI) ja
etanolipitoisuus (E10) alle 10 prosenttia.

Kéyta bensiinid, jonka oktaaniluku on suurempi,
jos kaytat laitetta usein jatkuvasti suurella
moottorin kdyntinopeudella.

« Kayta aina laadukasta lyijyttdmén bensiinin ja
oljyn seosta.

Kaksitahtimoottori6ljy

* Kayta vain laadukasta kaksitahtimoottoridljya.
Kéyta vain ilmajaahdytteistéd moottoridljya.

+  Ala kayta muita 6ljytyyppeja.

» Sekoitussuhde 50:1 (2 %)

Bensiini Oliy

1 gallona (US) 77 ml (2,6 0z)
1 gallona (UK) 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

Polttoaineseoksen valmistus

Huomautus: Kayta aina puhdasta
polttoainekannua, kun sekoitat polttoainetta.

Huomautus: Tee polttoaineseosta vain 30
paivaksi kerrallaan.

Lisaa puolet bensiinin maarasta.
Lis&a koko 6ljymaara.

Sekoita polttoaineseos ravistamalla.
Lisda loput bensiinista.

Sekoita polttoaineseos ravistamalla.

I o

Tayta polttoainesailio.
Polttoaineen lisdys
+ Kayta ylitayttdsuojalla varustettua

polttoainekannua.

« Jos kannussa on polttoainetta, poista se ja anna
kannun kuivua.

« Varmista, etté polttoainesailién korkin alue on
puhdas.

* Ravista polttoainekannua, ennen kuin lisédat
polttoaineseosta polttoainesailiodn.

Kaynnistys ja sammutus

Ennen moottorin kaynnistamista
« Tarkista laite puuttuvien, vaurioituneiden,
|6ystyneiden tai kuluneiden osien varalta.

« Tarkista keruusailié. Varmista, etté keruusailié ei
ole vaurioitunut, ja etté vetoketju on kiinni.

« Tarkista mutterit, ruuvit ja pultit.

« Tarkista ilmansuodatin.

« Tarkista turvaliipaisimen asianmukainen toiminta.

* Tarkista pysaytyskytkimen asianmukainen
toiminta.

» Tarkista laite polttoainevuotojen varalta.

Kylmé&n moottorin kdynnistys

VAROITUS: Az kiedo

kaynnistysnarua katesi ymparille.

HUOMAUTUS: Al tue laitetta

jalallasi.

HUOMAUTUS: Ala veds
kaynnistysnarua loppuun asti. Al irrota
otetta kaynnistysnarusta, kun se on
ulkona. Tama voi vaurioittaa laitetta.

> B> B

Huomautus: Jos moottori sammuu, siirré
rikastinvipu suljettuun asentoon ja suorita
kaynnistysvaiheet uudelleen.

Kéyta aina oikeanlaista polttoaineseosta.
Paina polttoainepumppua 10 kertaa. (Kuva 24)

Siirra rikastinvipu tdyden rikastuksen (suljettuun)
FULL CHOKE -asentoon. (Kuva 25)

4. Kéaanna portaaton nopeuden saadin kokonaan
vastapaivaan. (Kuva 26)

5. Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla
kadella.

6. Veda kéynnistysnar_un kahvasta, kunnes moottori
yrittda kaynnistya. Ala veda enempaa kuin kolme
kertaa.

7. Siirra rikastinvipu puolivéliasentoon ja veda
kaynnistysnarun kahvasta, kunnes moottori
kaynnistyy ja kdy tasaisesti. (Kuva 27)

8. Anna moottorin kdyda noin 10 sekunnin ajan.

9. Pida turvaliipaisin ala-asennossa kaikkien
seuraavien vaiheiden ajan.

10. Siirré rikastin asentoon OFF CHOKE (auki).
(Kuva 28)

11. Anna moottorin ldmmeta 1 minuutin ajan.
Lampiméan moottorin kaynnistys

1. Paina ja pida turvaliipaisin alhaalla.
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Siirra rikastinvipu puolivaliasentoon.

3. Veda kaynnistysnarun kahvasta nopeasti
samalla kun vedat turvaliipaisinta, kunnes
moottori kdy tasaisesti.

4. Siirra rikastin asentoon OFF CHOKE (auki).
Moottorin sammuttaminen

« Paina ja vapauta moottorin STOP-
pysaytyskytkin. Kytkin palaa automaattisesti
asentoon ON. Odota 7 sekuntia ennen kuin
kaynnistat laitteen uudelleen, jotta kytkin ehtii
palautua.

Suuttimen kayttd

« Kayta vakiosuutinta, kun tarvitset tarkkuutta ja
korkeaa ilmavirran konsentraatiota. (Kuva 29)

« Kayta suurinopeuksista suutinta, kun tarvitset
levedmpaa ja nopeampaa ilmavirtausta. (Kuva
30)

Puhaltimen suuttimen asentaminen

1. Vapauta pikaliitin kiertdmalla suutinta
vasemmalle.

Siirra suutin sopivaan asentoon.

Kierra suutinta oikealle, kunnes se napsahtaa
paikalleen.

Imurin kayttd

Ennen kuin aloitat imurin kaytdn, pukeudu

loukkaantumisia, jotka voivat aiheutua
sinkoutuvista roskista. Laitteen kayttd
vasemmalla kadella lisaa
loukkaantumisvaaraa. Kehosi ei saa
osua pakokaasun poistoaukkoon.

VAROITUS: Als kaynnista
puhallinta, jos imuaukon suojus on auki

tai vaurioitunut (paitsi jos imuputki on
kiinnitetty).

* Puhallinta kaytettdessa keruusailiéta on
kannettava olkahihnassa. Kanna olkahihnaa aina
olkapailla.

« Kaynnista puhallin. Noudata kdynnistysta ja
sammutusta koskevassa osassa olevia ohjeita
K&ynnistys ja sammutus sivulla 114. Lue
turvaohjeet Turvallisuus sivulla 110.

Keruusiilién tyhjentdminen

VAROITUS: Muista aina tarkistaa
keruusailié. Varmista, etta keruusailio ei

ole vaurioitunut, ja ettéd vetoketju on
kiinni. Ala kéyta vaurioitunutta sailiota.
Sinkoutuvat roskat aiheuttavat
loukkaantumisvaaran. Ole erityisen
varovainen, jos kaytat laitetta
vasemmalla kadella. Ala koske
pakokaasun poistoaukkoon.

suojavarusteisiin. 1. Pysayts laite.
VAROITUS: Vamista. stté 2. Avaa sivulla oleva vetoketju.
A keruusilié ei ole vaurioitunut, ja etta 3. Tyhjenna keruusailio.
vetoketju on kiinni. Ala kéayta 4. Sulje vetoketju.
varioitunutta sailiéta. Nain estéat
Huolto

VAROITUS: Lue ja sisaista
turvallisuutta kasitteleva luku ennen

laitteen puhdistamista, korjaamista tai
huoltamista.

Huoltokaavio

Muista noudattaa huoltokaaviota. Valit on laskettu
laitteen paivittdisen kaytdn perusteella. Ne ovat
erilaiset, jos et kayta laitetta joka péaiva. Tee vain
tasta kayttdohjekirjasta l16ytyvat huoltotydt. Ota
yhteytta valtuutettuun huoltopisteeseen muiden,
tasta kayttdohjekirjasta puuttuvien huoltotdiden
osalta.

Paivittéiset toimenpiteet
« Puhdista ulkopinnat.

« Tarkista nopeussaatimen ja turvaliipaisimen
toiminta. Vaihda vaurioituneet osat.

« Tarkista pysaytyskytkin. Vaihda se tarvittaessa.

« Tarkista joutokayntinopeus.

« Puhdista ilmansuodatin. Vaihda se tarvittaessa.

« Varmista, ettd imuaukon suojuksen voi lukita
suljetussa asennossa. Varmista, etta
puhallinpyéra on puhdas.

« Kirista kaikki mutterit ja ruuvit.

* Varmista, etta koteloissa ei ole halkeamia.

« Varmista, etta keruusailio ei ole vaurioitunut, ja
etta vetoketju on kiinni. Vaihda saili6 tarvittaessa.

Viikoittaiset toimenpiteet

« Tarkista kaynnistyslaitteen kunto,
kaynnistyshihna ja saatdjousi. Vaihda
vaurioituneet osat.

« Tarkista kaynnistyslaitteen iimanottoaukon kunto.
Poista iimanottoaukon mahdollinen tukos.

« Puhdista sytytystulpan ulkopuoli. Irrota tulppa ja
tarkista karkivali. Saada karkivaliksi 6 mm tai
vaihda sytytystulppa.

« Puhdista puhallinpyéran tuulettimen siivet.
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« Puhdista ja vaihda kipindverkko tarvittaessa (ei
koske katalysaattorilla varustettuja
aanenvaimentimia).

* Tarkista kaasuttimen alue.

* Puhdista ilmansuodatin.

Kuukausittaiset toimenpiteet

« Tarkista kdynnistysnarun kahva ja
kaynnistysnaru.

« Puhdista polttoainesailio.

» Puhdista kaasutin ja sen ymparisto.

* Puhdista puhallinpydran tuulettimen siivet.

« Tarkista polttoainelinjoista mahdolliset murtumat

tai muut vauriot. Vaihda tarvittaessa
« Vaihda polttoainesailién polttoainesuodatin.
» Tarkista kaikki kaapelit ja litannat.
* Vaihda sytytystulppa.
* Vaihda ilmansuodatin.
Vuosihuolto

* Tarkista sytytystulppa.

« Puhdista kaasuttimen ulkopinta ja ymparisto.
* Puhdista jaahdytysjarjestelma.

* Tarkista kipinaverkko.

* Tarkista polttoainesuodatin.

« Tarkista polttoaineletku vaurioiden varalta.

» Tarkista kaikki kaapelit ja litannat.

50 tunnin huolto

* Anna valtuutetun huoltopisteen korjata tai vaihtaa

aanenvaimennin.

Joutokayntinopeuden saatd

* Varmista, ettd ilmansuodatin on puhdas ja
ilmansuodattimen kansi kiinnitetty, ennen kuin
sa&adat joutokayntinopeutta.

+ Saada joutokayntinopeus joutokayntiruuvilla, joka

on merkitty T-kirjaimella.

« Joutokayntinopeus on oikea, kun moottori kdy
tasaisesti kaikilla asennoilla.

(Kuva 31)

1. Lisaa joutokdyntinopeutta kdantamalla
saatdéruuvia myotapaivaan.

2. Laske joutokayntinopeutta kaantamalla
saatéruuvia vastapaivaan.

Kipindverkon kunnossapito

Puhdista kipinaverkko terasharjalla.

Jaahdytysjarjestelman puhdistus
(Kuva 32)

Puhdista jaéhdytysjarjestelmén osat harjalla.

Sytytystulpan tarkistus

A

HUOMAUTUS: kayta aina
suositeltua sytytystulppaa. Vaara
sytytystulpan tyyppi voi aiheuttaa laitteen
vaurioitumisen.

Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on

heikko, moottoria on vaikea saada kayntiin tai se

ei toimi oikein joutokayntinopeudella.

Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen

sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla

seuraavia ohjeita:

a) Varmista, ettd joutokdyntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, etta polttoaineseos on oikea.

c) Varmista, ettéd ilmansuodatin on puhdas.

Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja

tarkista samalla, etta karkivali on oikea, katso

Tekniset tiedot sivulla 116. (Kuva 33)

Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

limansuodattimen kunnossapito

limansuodattimen puhdistaminen

1.

Irrota ilmansuodattimen kansi ja ilmansuodatin.
(Kuva 34)

Pese ilmansuodatin 1ampimalla saippuavedella.
Varmista ennen asentamista, etta ilmansuodatin
on kuiva.

Vaihda ilmansuodatin, jos se on liian likainen,
eika sité saa taysin puhtaaksi. Vaurioitunut
ilmansuodatin on aina vaihdettava.

Jos laitteessa on vaahtokumi-ilmansuodatin,
levita ilmansuodatindljya. Levita
ilmansuodatindljya vain
vaahtokumisuodattimeen. Ala levita 6ljya
huopasuodattimeen.

Tekniset tiedot

Yksik- 125B 125BX 125BVX
ko
(125B28HV) (125B28HV) | (125B28HV)
Moottorin tiedot
Sylinteritilavuus cm? 28 28 28
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Karkivali mm 0,6 0,6 0,6

Polttoainesailion tilavuus cm?3 500 500 500

Joutokayntinopeus min' | 2800-3200 |2800-3200 |2 800-3200

Moottorin enimmaiskayntinopeus min' | 8 000 8 000 8 000

lahtéteho kW 0,8 0,8 0,8

Sytytystulppa Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y

Puhallinkaytdn enimmaisnopeus min' | 8 600 8 600 8 600

Imuritilan enimmaisnopeus min | -- 7 500 7 500

Paastojen kestojakso h 125 125 125

Aéni- ja tarinatiedot

Vastaava tarinataso kahvoissa, varusteena puhal- | m/s? 11,03 11,03 11,03

lusputki ja suutin (alkuperaiset) — katso huomau-

tus 1

Vastaava térinataso kahvoissa, varusteena imu- | m/s2 -/ 12,16/12,29 12,16/12,29

putki (alkuperainen), vasen/oikea — katso huo-

mautus 1

Vastaava aanenpainetaso kayttajan korvan tasal- | dB(A) | 96 96 96

la mitattuna standardin ISO 22868 mukaan, va-

rusteena puhallusputki ja suutin (alkuperaiset) —

katso huomautus 3

Aanenpainetaso sivullisen korvan tasalla mitattu- | dB(A) | 71 71 71

na standardin ANSI B175.2 mukaan, varusteena

puhallusputki ja suutin (alkuperaiset)

Aanitehotaso, mitattu — ks. huomautus 2 dB(A) | 109 109 109

Aanitehotaso, taattu (Lwa) — ks. huomautus 2 dB(A) | 110 110 110

Tuotteen mitat

Paino (tyhjalla tankilla, mutta puhallusputkella ja kg 43 4,4 4,4

vakiosuuttimella varustettuna)

Huomautus 1: limoitetuilla tiedoilla vastaavasta tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikke-

ama) on 1 m/s2.

Huomautus 2: Melupaastdé ymparistoon aanitehona (Lya) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna.
Koneen ilmoitettu 4anen tehotaso on mitattu kayttéden alkuperaista lisalaitetta, joka antaa suurimman &anen
tehotason. Taatun ja mitatun danitehon erona on se, etta taattu daniteho sisaltdéd myds mitatun tuloksen ha-

jonnan ja vaihtelun saman mallin eri laitteiden valilla direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.

Huomautus 3: limoitetuilla tiedoilla vastaavasta koneen danenpainetasosta tyypillinen tilastollinen hajonta

(vakiopoikkeama) on 1 dB(A).

Puhallin Yksikkd 125B 125BX 125BVX
Tyyppi Radiaalipuhallin | Radiaalipuhallin | Radiaalipuhallin
Enimmaisilmannopeus, vakiosuu- | km/h 217 217 217

tin
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Enimmaisilmannopeus, suurino- km/h 273 273 273
peuksinen suutin
llmamaéra puhalluskaytossa cfm 425 425 425
Imurikaytén ilmamaara cfm - 445 445
* joidenkin mallien lisévarusteet
Lisdvarusteet
125B, 125BX, 125BVX
Hyvéksytyt lisdvarusteet Tyyppi
Raystaanpuhdistussarja 952711918
125BX, 125BX
Hyvéksytyt lisdvarusteet Tyyppi
Imusarja 952711 913
125B
Hyvéksytyt lisdvarusteet Tyyppi
Suurinopeuksinen suutin 545 119 501

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
vakuuttaa taten, etta oheinen tuote:

Kuvaus Gasoline Blower/ Blo-
wer-Vacuum
Tuotemerkki Husqvarna

Direktiivi/asetus

Kuvaus

2011/65/EU Tiettyjen vaarallisten ai-
neiden kayton rajoittami-
sesta annettu direktiivi
Asi sovelletaan seuraavia yhdenmukaistettuja

Alusta / Tyyppi / Malli

Alusta125B28HV, edus-
taa mallia 125B, 125BX,
125BVX

Era

Sarjanumero alkaen
2021

vastaa taysin seuraavien EU:n direktiivien ja

asetusten vaatimuksia:

Direktiivi/asetus

Kuvaus

2006/42/EC Konedirektiivi
2014/30/EC EMC-direktiivi
2000/14/EC Melupéaéastodirektiivi

standardeja ja/tai teknisid maarayksia: EN ISO
12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007,
EN I1SO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

Direktiiviin 2000/14/EC, liitteen V mukaiset ilmoitetut
aanenvoimakkuusarvot ovat:

Mitattu aanitehotaso:

109 dB(A)

Taattu &anitehotaso:

112 dB(A)

Intertek on suorittanut Husqvarna AB:lle
vapaaehtoisen tyyppitarkastuksen ja tuottanut nain
Euroopan parlamentin ja neuvoston konedirektiivin
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2006/42/EC mukaisen sertifikaatin
103553327CRT-001C.

Vakuutus péatee kaikkiin valmistuspaikkoihin ja -
maihin tuotteessa ilmoitettujen tietojen mukaisesti.

Oheinen Gasoline Blower/ Blower-Vacuum on
tarkistetun mallikappaleen mukainen.

Huskvarnan puolesta.

M b=

Par Martinsson, Development Manager, Husgvarna
AB

Teknisestd dokumentaatiosta vastaava edustaja

C€
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Introduction

Manuel de I'opérateur (Fig. 3) Veuillez prendre connaissance de ce
La langue d'origine du présent manuel d'utilisation manuel
est I'anglais. Les manuels d'utilisation disponibles i » . .
dans d'autres langues sont des traductions de (Fig. 4) Utilisez dgs protege-oreilles
I'anglais. homologués
Aper’gu (Fig. 4) Utilisez des protections pour les yeux

. homologuées
(Fig. 1)
1. Bretelle de portage (125BVX) (Fig. 4) Utilisez un masque anti-poussiére
2. Gachette d'accélération homologué
3. Interrupteur d’arrét
4. Régulation du régime (Fig. 5) Utilisez dgs gants de protection
5. Logement de ventilateur homologués
6. Bouchon du réservoir d'essence ) . N -
7. Filtre 4 ai (Fig. 6) Le produit peut entrainer la projection

- Flitre a air d'objets, ce qui peut causer des lésions
8. Starter oculaires
9. Pompe a carburant
10. Volet d'arrivée d'air (Fig. 7) Distance de sécurité
11. Poignée de l'aspirateur (125BX et 125BVX)
12. Lames (125BX et 125BVX) (Fig. 8) Ne vous approchez pas trop prés de la
13. Turbine de ventilateur turbine lorsqu'elle est en rotation
14. Buse standard . ) .
15. Buse haute vitesse (125BX et 125BVX) (Fig. 9) Mettez le produit hors de portée des

enfants
16. Tube du souffleur
17. Boulon de f!xat!on dutube (Fig. 10) Niveau de puissance sonore
18. Ecrous de fixation du tube
19. Silencieux (Fig. 11) Niveau sonore
20. Fil de mise a la terre
21. Poignée de lanceur (Fig. 12)  Assurez-vous que les cheveux longs
22. Démarreur sont attachés au-dessus des épaules
23. Vis de réglage du carburateur
24. Manuel de l'opérateur (Fig. 13) Le produit est conforme aux directives
25. Dispositif d'aspiration composé des composants CE en vigueur
de ramassage 26 a 30 ci-dessous

26. Tube du sac de ramassage (Fig. 14) Le produit est conforme aux directives
27. Sac de ramassage EAC en vigueur
28. Tube d'aspiration en deux parties (Fig. 15) Le produit est conforme aux directives

29.Vis
30. Bretelle de portage

Symboles concernant le produit

(Fig. 2) Avertissement

en vigueur en Ukraine

Remarque: Les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences de
certification spécifiques a d'autres zones
commerciales.
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Emissions Euro V

AVERTISSEMENT: toute
altération du moteur a pour effet

d'annuler 'nomologation de type UE de
ce produit.

Responsabilité

le produit n'est pas correctement réparé ;

le produit est réparé avec des pieces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

le produit est équipé d'un accessoire qui ne
provient pas du fabricant ou qui n'est pas
homologué par le fabricant ;

le produit n'est pas réparé par un centre
d'entretien agréé ou par une autorité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait homologuée.
des produits, nous déclinons toute responsabilité
pour tout dommage causé par notre produit si :

Sécurité

Définitions de sécurité

Les définitions ci-dessous indiquent le niveau de
gravité pour chaque mention d'avertissement.

AVERTISSEMENT: Blessures

aux personnes.

A REMARQUE: Dommages au
produit.

Remarque: cette information facilite I'utilisation
du produit.

Instructions générales de sécurité

c AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le

produit.

« Utilisez le produit correctement. Une utilisation
inappropriée peut causer des blessures graves,
voire mortelles. Utilisez uniquement le produit
pour les taches décrites dans le présent manuel.
N'utilisez pas ce produit pour d'autres travaux.

« Respectez les instructions de ce manuel.
Respectez les symboles et les instructions de
sécurité. Le non-respect des instructions et des
symboles par l'opérateur peut causer des
blessures graves, voire mortelles, ou des
dommages.

* Ne jetez pas ce manuel. Utilisez les instructions
pour assembler, utiliser et conserver votre
produit en bon état. Utilisez les instructions pour
l'installation appropriée des équipements et
accessoires. Utilisez uniguement des
équipements et accessoires homologués.

« Nutilisez pas de produit endommagé. Respectez
le schéma d'entretien. Effectuez uniquement les
travaux d'entretien dont les instructions sont
comprises dans ce manuel. Tous les autres

travaux d'entretien doivent étre effectués par un
centre d'entretien agréé.

Ce manuel ne peut pas inclure toutes les
situations qui peuvent se produire lorsque vous
utilisez le produit. Soyez prudent et utilisez votre
bon sens. N'utilisez pas ou n'effectuez pas de
travaux d'entretien sur le produit si vous n'étes
pas sir de la situation. Contactez un spécialiste
du produit, votre revendeur, votre agent
d'entretien ou centre d'entretien agréé pour plus
d'informations.

Déconnectez la bougie avant d'assembler, de
stocker ou d'effectuer I'entretien du produit.
N'utilisez pas le produit si ses caractéristiques
initiales ont été changées. Ne remplacez pas une
piéce du produit sans I'approbation du fabricant.
Utilisez uniquement des piéces approuvées par
le fabricant. Un entretien inapproprié peut causer
des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les fumées provenant du
moteur. A long terme, l'inhalation de gaz
d'échappement dégagés par le moteur constitue
un risque pour la santé.

Ne démarrez pas le produit dans un local clos ou
a proximité de matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement sont trés chauds et peuvent
contenir une étincelle pouvant provoquer un
incendie. Un débit d'air insuffisant peut causer
des blessures graves, voire mortelles dues a une
asphyxie ou au monoxyde de carbone.

Lorsque vous utilisez ce produit, le moteur crée
un champ électromagnétique. Le champ
électromagnétique peut endommager les
implants médicaux. Consultez votre médecin et
le fabricant de votre implant avant d'utiliser ce
produit.

Ne laissez pas un enfant utiliser le produit. Ne
laissez personne utiliser la machine sans en
connaitre les instructions d'utilisation.
Assurez-vous de toujours surveiller une
personne aux capacités physiques ou mentales
réduites qui utilise le produit. Un adulte
responsable doit étre présent a tout moment.
Stockez le produit dans une zone dont I'acces
est fermé aux enfants et aux personnes non
autorisées.
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Le produit peut projeter des objets et causer des
blessures. Respectez les consignes de sécurité
afin de réduire le risque de blessures graves ou
mortelles.

Ne vous éloignez pas du produit lorsque le
moteur est allumé.

L'opérateur du produit est tenu responsable en
cas d'accident.

Assurez-vous que les piéces ne soient pas
endommagées avant d'utiliser le produit.
Assurez-vous de maintenir une distance
minimum de 15 m (50 ft) entre vous et les autres
personnes ou animaux avant d'utiliser le produit.
Assurez-vous que les personnes présentes dans
une zone adjacente sachent que vous allez
utiliser le produit.

Référez-vous aux lois nationales ou locales.
Elles peuvent empécher ou limiter le
fonctionnement du produit dans certaines
conditions.

N'utilisez pas le produit si vous étes fatigué ou
sous I'emprise d'alcool, de drogues ou de
médicaments. Ces facteurs sont susceptibles
d'affecter votre vue, votre vigilance, votre
coordination ou votre jugement.

Précautions relatives aux vibrations

Ce produit est destiné a une utilisation occasionnelle
uniquement. L'utilisation quotidienne ou réguliére du
produit peut provoquer le syndrome des « doigts
blancs » ou entrainer des problémes médicaux
équivalents causés par les vibrations. Examinez
I'état de vos mains et de vos doigts si vous utilisez le
produit quotidiennement ou réguliérement. Si vos
mains ou vos doigts présentent une décoloration,
sont douloureux ou engourdis, arrétez de travailler et
contactez immédiatement un médecin.

Consignes de sécurité pour
['utilisation du souffleur

Utilisez le produit dans le seul but de souffler ou
d'aspirer les feuilles et tout autre débris de petite
taille se trouvant au sol.

N'utilisez jamais I'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous avez consommé de l'alcool,
de la drogue ou des médicaments.
Assurez-vous que toute personne ou tout animal
a proximité se trouve a un minimum de 15 m

(50 pi) de I'utilisateur.

Le produit peut projeter des objets a grande
vitesse qui peuvent ricocher et heurter
I'utilisateur, et causer des lésions oculaires.

Ne dirigez pas la buse du souffleur vers des
personnes ou des animaux.

Assurez-vous que les cheveux longs sont
attachés au-dessus des épaules.

Arrétez le moteur avant d'installer ou de retirer
les accessoires ou d'autres composants.
N'utilisez pas le produit lorsque la protection
n'est pas installée.

N'utilisez pas le produit si des personnes sont
présentes dans la zone de travail. Arrétez le
produit si une personne pénétre dans la zone de
travail.

N'utilisez pas le produit dans des espaces
confinés. Une ventilation insuffisante peut causer
des blessures graves, voire mortelles dues a une
asphyxie ou au monoxyde de carbone.

Le silencieux devient trés chaud pendant le
fonctionnement du produit et également aprés
I'arrét de ce dernier ou lorsqu'il tourne au régime
de ralenti. Faites de preuve de prudence a
proximité de matériaux et émanations
inflammables.

Ne touchez pas le capot de prise d'air.
Maintenez les bijoux et les vétements larges
éloignés de la prise d'air.

Conservez en permanence une position stable,
et utilisez le produit uniquement sur des terrains
sUrs et plats. Les surfaces glissantes ou
instables, telles que les échelles, peuvent
entrainer une perte d'équilibre ou de contréle.
N'utilisez pas le produit en hauteur, comme sur
un toit.

Sécurisez le produit pendant le transport.
Respectez les restrictions d'horaires en matiere
de bruit. Vous devez toujours respecter les
réglementations locales. Les recommandations
habituelles sont de 9 h 00 a 17 h 00, du lundi au
samedi.

Utilisez le produit au régime le plus faible
possible vous permettant de faire vos travaux.
Assurez-vous que vous ne pouvez pas tomber
lorsque vous utilisez le produit. Ne vous inclinez
pas lorsque vous utilisez le produit.
Assurez-vous que le produit est en bon état
avant de I'utiliser, en particulier le silencieux, la
prise d'air et le filtre a air.

Utilisez un rateau ou un balai pour décoller les
débris au sol avant d'utiliser le produit.

Si la zone de travail est sale, arrosez-la a l'aide
d'un tuyau.

Utilisez le produit comme une alternative a un
nettoyage a l'eau.

Soufflez les débris en toute sécurité. Surveillez la
présence d'enfants, d'animaux, et faites attention
aux fenétres ou aux véhicules ouverts.

Ne dirigez pas le produit en direction de plantes
fragiles.

Ne soufflez pas en direction d'objets tels que les
murs, les grosses pierres, les véhicules et les
clétures.

Si vous travaillez a l'intérieur d'un angle,
assurez-vous de souffler en direction du centre
de la zone de travail. Dans le cas contraire, les
débris pourraient heurter votre visage et vos
yeux et provoquer des lésions oculaires.

Utilisez I'extension compléte de la buse afin de
maintenir le flux d'air prés du sol.

Il est nécessaire que les personnes aux
alentours portent des protections pour les yeux.
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« Apres l'utilisation du produit, mettez les déchets
au rebut dans les conteneurs appropriés.

Consignes de sécurité pour
l'utilisation de I'aspirateur

+  Evitez d'endommager le ventilateur. N'aspirez
pas d'objets solides de grande taille tels que le
bois, les bidons, le paillis de caoutchouc ou les
longs fils.

* Ne laissez pas le tube d'aspiration tomber au sol.

« Arrétez le moteur et retirez le capuchon de la
bougie avant d'éliminer les obstructions.

Equipement de protection individuelle

« Utilisez toujours un équipement de protection
individuel approprié lorsque vous faites
fonctionner le produit. L'équipement de
protection individuel n'empéche pas le risque de
blessures. L'équipement de protection individuel
diminue la gravité des blessures en cas
d'accident.

« Utilisez toujours des protections pour les yeux
homologuées pendant que vous faites
fonctionner le produit.

« N'utilisez pas le produit pieds nus ou avec des
chaussures ouvertes. Utilisez toujours des bottes
antidérapantes robustes.

« Utilisez des pantalons longs et épais.

« Sinécessaire, utilisez des gants de protection
homologués.

« Utilisez un casque s'il est possible que des
objets tombent sur votre téte.

« Utilisez toujours des protections auditives
homologuées lorsque vous faites fonctionner le
produit. Une exposition au bruit sur de longues
périodes peut provoquer une perte d'audition.

« Utilisez toujours un masque anti-poussiere
homologué lorsque vous utilisez le produit dans
des environnements poussiéreux.

« Assurez-vous de disposer d'une trousse de
premiers soins a proximité.

Dispositifs de protection sur le
produit

« Assurez-vous de régulierement entretenir le
produit.

+ La durée de vie du produit augmente.
* Le risque d'accident diminue.

Laissez un revendeur ou un centre d'entretien
agréé régulierement examiner le produit pour
effectuer des réglages ou des réparations.

« Nutilisez pas un produit dont les équipements de
protection sont endommagés. Si le produit est
endommagé, contactez un centre d'entretien
agréé.

Bouton d'arrét

Démarrez le moteur. Assurez-vous que le moteur
s'arréte lorsque vous mettez le bouton d'arrét en
position stop.

(Fig. 16)

Silencieux

AVERTISSEMENT: Ne touchez

pas le silencieux s'il est chaud. Le

silencieux devient trés chaud lorsque le
moteur tourne et aprés son arrét.
Toucher le silencieux dans ces
conditions peut provoquer des brilures.

« Nutilisez pas un moteur dont le silencieux est
endommagé. Un silencieux endommagé
augmente le niveau sonore et le risque
d'incendie. Gardez un extincteur a proximité.

« Vérifiez régulierement que le silencieux est bien
fixé sur le produit.

« Ne touchez pas le moteur ni le silencieux quand
le moteur est allumé. Ne touchez pas le moteur
ni le silencieux peu aprés I'arrét du moteur. Les
surfaces chaudes peuvent causer des blessures.

« La chaleur du silencieux peut provoquer un
incendie. Soyez prudent si vous utilisez le produit
a proximité de liquides inflammables ou de
fumées.

« Ne touchez pas les piéces a l'intérieur du
silencieux si celui-ci est endommagé. Les piéces
peuvent contenir certains produits chimiques
cancérigenes.

« Certains modéles de souffleur possedent un
écran pare-étincelles. Nettoyez et remplacez
I'écran aux intervalles spécifiés. Consultez la
section consacrée a I'entretien (Entretien a la

page 127).
(Fig. 17)

Sécurité carburant

* Ne démarrez pas le produit si du carburant ou de
I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit séche. Essuyez le carburant déversé sur
le produit.

« Sivous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements
immédiatement.

+  Evitez tout contact de la peau avec le carburant.
Le carburant peut causer des blessures. Si votre
peau entre en contact avec le carburant, lavez
les parties qui ont été en contact avec de I'eau et
du savon.

* Ne démarrez pas le moteur si vous avez
renversé de I'huile ou du carburant sur le produit
ou sur vous.

* Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez réguliérement s'il y a des fuites
de moteur.
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» Faites attention avec le carburant. Le carburant
est inflammable et ses vapeurs sont explosives.
Il peut causer des blessures graves, voire
mortelles.

* Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que
la ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

* N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

» Assurez-vous que le moteur est froid avant de
faire le plein de carburant.

+ Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

* N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles
dues a une asphyxie ou au monoxyde de
carbone.

» Serrez le bouton du réservoir de carburant avec
précaution afin d'éviter tout risque d'incendie.

+ Déplacez le produit & un minimum de 3 m (10 ft)
de I'endroit ou a été fait le plein de carburant
avant de démarrer le produit.

* Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.

« Assurez-vous qu'aucune fuite ne peut se
produire lorsque vous déplacez le produit ou le
bidon de carburant.

* Ne placez pas le produit ni le bidon de carburant
dans un espace ou il y a une flamme nue, des
étincelles ou une veilleuse d'allumage. Assurez-
vous qu'il n'y a pas de flamme nue dans le lieu
de stockage.

« Utilisez uniqguement des récipients homologués
pour le transport et le stockage de carburant.

+ Avant de remiser le produit pour une période
prolongée, videz le réservoir de carburant.
Respectez la Iégislation locale sur les lieux
d'élimination du carburant.

* Nettoyez le produit avant de le remiser pour une
période prolongée.

* Retirez la bougie avant de remiser le produit afin
de s'assurer que le moteur ne démarre pas par
inadvertance.

Consignes de sécurité pour
l'entretien

AVERTISSEMENT: un mauvais
entretien peut endommager le moteur ou
provoquer des blessures graves.
Il incombe au propriétaire de I'appareil d'assurer son
entretien conformément aux indications figurant
dans le manuel d'utilisation. Débranchez la bougie
avant d'entreprendre une quelconque opération

d'entretien. Ne retirez pas la bougie avant de
procéder aux réglages du carburateur.

Montage

AVERTISSEMENT: Lisez le

chapitre dédié a la sécurité avant de
monter le produit.

A

Installation de la buse et du tube du
souffleur sur le produit

Remarque: Le boulon doit étre suffisamment
desserré pour pouvoir placer le tube du souffleur sur
la sortie du souffleur. Tournez le boulon dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre a l'aide d'un
tournevis pour le desserrer.

1. Alignez la nervure du tube du souffleur supérieur
sur la rainure de la sortie d'air du souffleur.
Mettez le tube en place.

2. Tournez le boulon dans le sens des aiguilles

d'une montre a I'aide d'un tournevis pour fixer le
tube.

Remarque: N'utilisez pas d'outil sur I'écrou.

3. Alignez les fentes du tube du souffleur inférieur
sur les languettes du tube du souffleur supérieur.
Enfilez le tube du souffleur inférieur sur le tube
du souffleur supérieur.

4. Tournez le tube du souffleur inférieur dans le
sens des aiguilles d'une montre jusqu'a entendre
un clic.

Pour installer le sac de ramassage
avec différents tubes d'aspiration

c AVERTISSEMENT: Coupez le

moteur avant de fixer les tubes sur le
Pour poser le sac de ramassage

produit.

1. Ouvrez le sac de ramassage.

2. Insérez le tube du sac de ramassage par
l'intérieur du sac de fagon a ce qu'il s'adapte a
I'ouverture d'admission du sac.

3. Assurez-vous que I'élastique repose dans la
rainure (A).
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4. Refermez la fermeture a glissiére du sac. (Fig.
18)

Pour installer le tube du sac de ramassage

Retirez le tube du souffleur, s'il est fixé.

2. Alignez la nervure du tube du sac de ramassage
(A) avec la rainure de la sortie du souffleur (B).

3. Poussez completement le tube du sac de
ramassage sur la sortie du souffleur.

4. Insérer I'écrou (C) dans son ouverture.
5. Installez la vis (D) et serrez-la a I'aide d'un
tournevis pour fixer le tube. (Fig. 19)

Pour fixer les tubes d'aspiration ensemble

1. Alignez la fleche du tube d'aspiration inférieur (A)
sur la fleche du tube d'aspiration supérieur (B).

2. Enfoncez le tube d’aspiration inférieur dans le
tube d'aspiration supérieur.

3. Utilisez un tournevis pour installer la vis
autotaraudeuse (C) qui maintient les tubes
ensemble. (Fig. 20)

Pour installer les tubes d'aspiration

1. Insérez la pointe d'un tournevis dans le fermoir
de l'arrivée d'air de I'aspirateur.

2. Tournez le tournevis pour libérer le loquet. (Fig.
21)

3. Laissez le capot d'entrée d'air de I'aspirateur
ouvert jusqu'a ce que le tube d'aspiration
supérieur soit en place.

4. Alignez les nervures a l'intérieur de I'entrée d'air
de I'aspirateur sur les fentes du tube d'aspiration
supérieur. Assurez-vous que le symbole de
verrouillage du tube est aligné sur le symbole de
déverrouillage de I'entrée d'air de I'aspirateur.
(Fig. 22)

5. Enfoncez completement le tube d'aspiration
supérieur dans I'entrée d'air de I'aspirateur.

6. Tournez le tube d'aspiration supérieur dans le
sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce que le
symbole de verrouillage du tube soit aligné avec
le symbole de verrouillage de I'entrée d'air de
I'aspirateur. Le tube émet un clic lorsqu'il est
correctement fixé. (Fig. 23)

Utilisation

AVERTISSEMENT: Assurez-

vous de lire et de comprendre le chapitre
dédié a la sécurité avant d'utiliser le
produit.

Carburant

Pour utiliser le carburant

REMARQUE: ce produit est

équipé d'un moteur a deux temps.
Utilisez un mélange d'essence et d'huile
moteur a deux temps. Assurez-vous
d'utiliser la quantité correcte d'huile dans
le mélange. Un rapport incorrect
d'essence et d'huile peut endommager le
moteur.

Essence

REMARQUE: Nutilisez pas

d'essence avec un indice d'octane
inférieur a 90 RON (87 AKI). Cela peut

REMARQUE: Nutilisez pas
d'essence avec une concentration
d'éthanol (E10) supérieure a 10 %. Cela
peut endommager le produit.

endommager le produit.

REMARQUE: Nutilisez pas
d'essence contenant du plomb. Cela

peut endommager le produit.

« Utilisez toujours de I'essence sans plomb neuve
avec un indice d'octane minimal de 90 RON
(87 AKI) et une concentration d'éthanol (E10)
inférieure a 10 %.

« Utilisez de I'essence avec un numéro d'octane
supérieur si vous utilisez fréquemment le produit
a une vitesse du moteur élevée en continu.

« Utilisez toujours un mélange d'essence sans
plomb/huile de bonne qualité.

Huile moteur a deux temps

« Utilisez uniqguement une huile moteur a deux
temps de haute qualité. Utilisez uniqguement une
huile moteur refroidie par air.

« Nutilisez pas d'autres types d'huile.

« Ratio de mélange 50:1 (2 %)

Essence Huile

1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z)
1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)
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Pour effectuer le mélange de carburant

Remarque: Utilisez toujours un bidon de
carburant propre lorsque vous mélangez le
carburant.

Remarque: Ne préparez pas une quantité de
mélange de carburant pour plus de 30 jours.

1. Ajoutez la moitié de la quantité d'essence.

2. Ajoutez la quantité totale d'huile.

3. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

4. Ajoutez la quantité d'essence restante.

5. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

6. Remplissez le réservoir de carburant.

Pour ajouter du carburant

« Utilisez toujours un bidon d'essence comportant
un dispositif d'arrét de remplissage automatique.

* Siun peu de carburant se déverse sur le bidon,
essuyez le carburant et laissez sécher le bidon.

« Assurez-vous que la zone proche du bouchon du
réservoir de carburant est propre.

* Agitez le bidon de carburant avant de verser le
mélange de carburant dans le réservoir.

Pour démarrer et arréter

Avant de faire démarrer le moteur

» Vérifiez que le produit n'a pas de piece
manquante, endommagée, desserrée ou usée.

* Inspectez le sac de ramassage. Assurez-vous
que le sac de ramassage est en bon état et que
la fermeture a glissiere est fermée.

« Vérifiez les écrous, les vis et les boulons.

«  Vérifiez le filtre a air.

* Assurez-vous du bon fonctionnement de la
géachette d'accélération.

» Vérifiez que le bouton d'arrét fonctionne
correctement.

« Vérifiez qu'il n'y a pas de fuites de carburant au
niveau du produit.

Pour démarrer un moteur froid

AVERTISSEMENT: Nenroulez

pas le cable du démarreur autour de
votre bras.

REMARQUE: nNe posez pas le

produit sur votre pied.

A
A

REMARQUE: Ne tirez pas sur le

cable du démarreur jusqu'a sa butée. Ne
lachez pas la poignée du cable du
démarreur lorsqu'il est déployé. Cela
pourrait endommager le produit.

A

Remarque: Si le moteur s'arréte, fermez la
commande de starter et répétez les étapes pour le
démarrage.

1. Remplissez le réservoir a carburant avec un
mélange de carburant propre.

2. Appuyez 10 fois sur la poire d'amorgage. (Fig.
24)

3. Placez le starter du moteur en position FULL
CHOKE (fermé). (Fig. 25)

4. Poussez la commande de vitesse variable
totalement dans le sens contraire des aiguilles
d'une montre. (Fig. 26)

5. A l'aide de votre main gauche, maintenez la
machine au sol.

6. Tirez la poignée du cable du démarreur jusqu'a
ce que le moteur se mette a tourner. Ne tirez pas
plus de 3 fois.

7. Placez la commande de starter sur la position
intermédiaire et tirez la poignée du céble du
démarreur jusqu'a ce que le moteur démarre et
se mette a tourner. (Fig. 27)

8. Laissez le moteur tourner pendant environ
10 secondes.

9. Appuyez sur la gachette d'accélération et
maintenez-la pendant toutes les étapes a suivre.

10. Amenez la commande du starter sur la position
OFF CHOKE (ouvert). (Fig. 28)

11. Laissez le moteur chauffer pendant 1 minute.

Pour démarrer un moteur chaud

1. Actionnez la gachette d'accélération et
maintenez-la enfoncée.

2. Amenez la commande de starter en position
intermédiaire.

3. Tirez la poignée du cable du démarreur
rapidement tout en actionnant la gachette
d'accélération jusqu'a ce que le moteur tourne.

4. Amenez la commande du starter sur la position
OFF CHOKE (ouvert).

Pour arréter le moteur

+ Enfoncez et relachez le bouton ARRET du
moteur. Le bouton revient automatiquement en
position MARCHE. Attendez 7 secondes avant
d'essayer de redémarrer le produit pour vous
assurer que le bouton revienne en position
initiale.
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Utilisation de la buse

« Utilisez la buse standard lorsque vos travaux
nécessitent de la précision et une grande
concentration du flux d'air. (Fig. 29)

« Utilisez la buse haute vitesse lorsque vous avez
besoin d'un flux d'air plus large et plus rapide.
(Fig. 30)

Réglage de la buse du souffleur

1. Tournez la buse vers la gauche pour désengager
le systéme a baionnette.

2. Positionnez la buse a la position souhaitée.
Tournez la buse vers la droite jusqu'a entendre
un clic.

Utilisation de I'aspirateur

Avant d'utiliser I'aspirateur, équipez-vous de
I'équipement de sécurité approprié.

vous que le sac de ramassage est en
bon état et que la fermeture a glissiére
est fermée avant de commencer vos
travaux. N'utilisez pas le sac s'il est
endommagé, vous éviterez ainsi tout
risque de blessures causées par les

e AVERTISSEMENT: Assurez-

capot de prise d'air est ouvert ou
endommagé (sauf si le tube d'aspiration
est monté).

* Lors du fonctionnement du souffleur, le sac de
ramassage doit étre soutenu par la bretelle de
portage. La bretelle doit étre portée sur le
sommet de I'épaule.

« Démarrez le souffleur. Respectez les instructions
de la section sur le démarrage et I'arrét Pour
démarrer et arréter a la page 126. Lisez les
consignes de sécurité Sécurité a la page 121.

Vidage du sac de ramassage
AVERTISSEMENT: inspectez

toujours le sac de ramassage. Assurez-
vous qu'il est en bon état et que la
fermeture a glissiére est fermée avant de
commencer vos travaux. N'utilisez pas le
sac s'il est endommagé. Le cas échéant,
Vous vous exposeriez a des risques de
blessure en raison des projections de
débris. Faites preuve de prudence si
vous utilisez le produit de la main
gauche. Ne touchez pas la sortie
d'échappement.

débris projetés. Une utilisation avec la 1. Arrétez le produit.
main gauche augmente le risque. Evitez 2. Ouvrez la fermeture a glissiere sur le coté.
dfntrer en contact avec la sortie 3. Videz le sac de ramassage.
d'échappement. )

4. Fermez la fermeture éclair.

A AVERTISSEMENT: Ne
démarrez pas le souffleur-aspirateur si le
Entretien

AVERTISSEMENT: Assurez-

vous de lire et de comprendre le chapitre
sur la sécurité avant de nettoyer, de
réparer ou de procéder a l'entretien du
produit.

Schéma d'entretien

Assurez-vous de respecter le schéma d'entretien.
Les intervalles sont calculés selon une utilisation
quotidienne du produit. Les intervalles sont différents
si vous n'utilisez pas le produit tous les jours.
Effectuez uniquement les travaux d'entretien décrits
dans ce manuel. Contactez un centre d'entretien
agréé pour effectuer d'autres travaux d'entretien ne
figurant pas dans ce manuel.

Entretien quotidien

* Nettoyez les surfaces externes.

« Vérifiez le fonctionnement de la commande de
vitesse et de la gachette d'accélération.
Remplacez les pieéces endommageées.

« Examinez l'interrupteur d'arrét. S'il est
défectueux, remplacez-le.

« Vérifiez le régime de ralenti.

« Nettoyez le filtre a air. S'il est défectueux,
remplacez-le.

« Assurez-vous que le capot de prise d'air peut
étre verrouillé en position fermée. Assurez-vous
que la turbine est propre.

« Serrez tous les écrous et toutes les vis.

« Assurez-vous que les carters sont exempts de
fissures.

« Assurez-vous que le sac de ramassage est en
bon état et que la fermeture a glissiére
fonctionne. Remplacez le sac si nécessaire.

Entretien hebdomadaire
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» Examinez I'état du démarreur, du cable du
démarreur et du ressort de tension. Remplacez
les piéces endommagées.

+ Examinez I'état de la prise d'air au niveau du
démarreur. Retirez les débris obstruant la prise
d'air, le cas échéant.

+ Nettoyez le coté externe de la bougie. Déposez
la bougie et vérifiez la distance entre les
électrodes. Ajustez la distance de sorte qu'elle
soit de 6 mm (0,024 po) ou remplacez la bougie.

* Nettoyez les lames de la turbine.

» Nettoyez I'écran pare-étincelles et remplacez-le
si nécessaire (les silencieux avec convertisseur
catalytique ne sont pas concernés).

* Nettoyez la zone du carburateur.

» Nettoyez le filtre a air.

Entretien mensuel

» Vérifiez la poignée du cable du démarreur et le
cable du démarreur.

* Nettoyer le réservoir de carburant.

* Nettoyez le carburateur, ainsi que l'espace
autour.

* Nettoyez les lames de la turbine.

» Vérifiez que les canalisations de carburant ne
sont pas fissurées ou endommagées.
Remplacez si nécessaire

* Remplacez le filtre a carburant dans le réservoir.
» Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.
* Remplacement de la bougie

* Remplacez le filtre a air.

Maintenance annuelle

» Vérifiez la bougie.

* Nettoyez la surface externe du carburateur et les
zones adjacentes.

* Nettoyer le systeme de refroidissement.

« Vérifiez I'écran pare-étincelles.

» Vérifiez le filtre a carburant.

« Vérifiez le tuyau de carburant afin de détecter
d'éventuels dommages.

» Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.

Entretien aprés 50 heures
* Adressez-vous a un centre d'entretien agréé

pour la réparation ou le remplacement du
silencieux.

Pour régler le régime de ralenti

» Assurez-vous que le filtre a air est propre et que
le couvercle de filtre a air est fixé avant de régler
le régime de ralenti.

* Réglez le régime de ralenti a I'aide de la vis de
réglage T identifiée par le repere « T ».

* Le régime de ralenti est correct lorsque le moteur
fonctionne sans a-coups dans toutes les
positions.

(Fig. 31)

1. Tournez la vis de réglage de ralenti dans le sens
des aiguilles d'une montre pour augmenter la
vitesse.

2. Tournez la vis de réglage de ralenti dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre pour réduire
la vitesse.

Pour effectuer I'entretien de I'écran

pare-étincelles

Utilisez une brosse métallique pour nettoyer I'écran
pare-étincelles.

Pour nettoyer le circuit de
refroidissement

(Fig. 32)

Nettoyez les piéces du circuit de refroidissement

avec une brosse.

Pour vérifier la bougie

REMARQUE: utilisez toujours le
type de bougie recommandé. Un type de
bougie inadéquat peut endommager le
produit.

* Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile a démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

« Afin de réduire le risque de matériaux

indésirables présents sur les électrodes de la
bougie, procédez comme suit :

a) Assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé.

b) Assurez-vous que le mélange de carburant
est correct.

c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.

+ Sila bougie est encrassée, nettoyez-la et vérifiez
que I'écartement des électrodes est correct ;
reportez-vous a la section Caractéristiques
techniques a la page 129. (Fig. 33)

* Remplacez la bougie si nécessaire.

Pour entretenir le filtre a air

Pour nettoyer le filtre & air

1. Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre a air.
(Fig. 34)

2. Nettoyez le filtre a air avec de I'eau chaude
savonneuse. Assurez-vous que le filtre a air est
sec avant de l'installer.

3. Remplacez le filtre a air s'il est trop sale pour le
nettoyer complétement. Remplacez toujours un
filtre a air endommageé.
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4. Sivotre produit est équipé d'un filtre a air en
mousse, appliquez de I'huile pour filtre a air.
Appliquez de I'huile pour filtre a air uniquement
sur un filtre en mousse. N'appliquez pas d'huile
sur un filtre en feutre.

Caractéristiques techniques

fleur et buse standard montés)

unité 125B 125BX 125BVX
(125B28HV) | (125B28HV) | (125B28HV)
Caractéristiques du moteur
Cylindrée cmd 28 28 28
Ecartement des électrodes mm 0,6 0,6 0,6
Capacité du réservoir de carburant cmd 500 500 500
Régime de ralenti min”' | 2800-3200 |2800-3200 |2800-3200
Régime de puissance maximum min”' | 8 000 8 000 8 000
Puissance de sortie kW 0,8 0,8 0,8
Bougie Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y
Vitesse maximale en mode soufflage min | 8600 8600 8600
Vitesse maximale en mode aspiration mint | -- 7500 7500
Période de durabilité des émissions h 125 125 125
Données sur le son et les vibrations
Niveau de vibration équivalent au niveau des poi- | m/s? 11,03 11,03 11,03
gnées, avec tube du souffleur et buse (d'origine) -
voir la remarque 1
Niveau de vibration équivalent au niveau des poi- | m/s2 -/ 12,16/12,29 12,16/12,29
gnées, avec tubes d'aspiration (d'origine), gau-
che/droit - voir la remarque 1
Niveau de pression acoustique équivalente au ni- | dB(A) | 96 96 96
veau des oreilles de I'utilisateur, mesurée selon la
norme ISO 22868, avec tubes du souffleur et bu-
se (d'origine) - voir la remarque 3
Pression acoustique au niveau des oreilles d'une | dB(A) | 71 71 71
personne a proximité, mesurée selon la norme
ANSI B175.2, avec tubes du souffleur et buse
(d'origine)
Niveau de puissance sonore mesuré - voir remar- | dB(A) | 109 109 109
que 2
Niveau de puissance sonore garanti (Lya) - voir dB(A) | 110 110 110
remarque 2
Dimensions du produit
Poids (sans carburant, mais avec tube du souf- kg 43 4,4 4,4
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Remarque 1 : Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent montrent une dispersion statis-
tique type (déviation standard) de 1 m/s2.

Remarque 2 : Emissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance sonore (Lya) selon la
directive européenne CE 2000/14/CE. Le niveau de puissance sonore reporté pour la machine a été mesuré
avec l'accessoire d'origine qui donne le niveau le plus élevé. Le niveau de puissance sonore garanti différe
du niveau mesuré en cela qu'il prend également en compte la dispersion et les variations d'une machine a
l'autre du méme modéle, conformément a la directive 2000/14/CE.

Remarque 3 : Les données reportées pour le niveau de pression sonore équivalent pour la machine mon-

trent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 1 dB (A).

Ventilateur Unité 125B 125BX 125BVX

Type Ventilateur ra- Ventilateur ra- Ventilateur ra-
dial dial dial

Vitesse d'air max., buse standard | km/h 217 217 217

Vitesse d'air max., buse haute vi- | km/h 273 273 273

tesse*

Volume d'air en mode soufflage pi*¥/min 425 425 425

Volume d'air en mode aspiration pi*/min - 445 445

*accessoire en option sur certains modeéles

Accessoires

125B, 125BX, 125BVX

Accessoires homologués Type

Kit de nettoyage des gouttieres 952711918
125BX, 125BX

Accessoires homologués Type

Kit d'aspiration 952711913
125B

Accessoires homologués Type

Buse haute vitesse 545 119 501
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Déclaration de conformité UE

Nous soussignés, Husqvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, SWEDEN, déclarons sous notre
responsabilité exclusive que le produit représenté :

Description Gasoline Blower/ Blo-
wer-Vacuum
Marque Husqvarna

Plate-forme / Type / Mo- | Plate-forme125B28HV,

dele représentant les mode-
les 125B, 125BX,
125BVX

Lot Numéro de série a partir
de 2021

sont entierement conformes a la réglementation et
aux directives de I'UE suivantes :

Directive/Réglementa- | Description

tion

2006/42/EC « relative aux machi-
nes »

2014/30/EC « relative a la compatibi-
lité électromagnétique »

2000/14/EC « relative au bruit exté-
rieur »

2011/65/EU « limitation de l'utilisa-
tion de certaines sub-
stances dangereuses »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications
techniques appliquées sont les suivantes : EN ISO
12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007,
EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

Conformément a I'Annexe V, les valeurs sonores
déclarées sont les suivantes :

Niveau de puissance so- | 109 dB(A)
nore mesuré :

Niveau de puissance so- | 112 dB(A)
nore garanti :

Intertek a procédé a un examen volontaire pour
Husqvarna AB et lui a attribué un certificat de

conformité a la directive CE du Conseil 2006/42/EC
relative aux machines.

Le certificat s'applique a I'ensemble des sites de
fabrication et pays d'origine, comme indiqué sur le
produit.

Le / Blower-Vacuum fourni correspond a I'exemplaire
soumis a I'examen.

Pour le compte de Huskvarna

M b=

Par Martinsson, Directeur du développement,
Husqvarna AB

Responsable de la documentation technique

C€
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EU izjava o sukladnosti

Uvod

Korisnicki priruénik

Prvi jezik u ovom korisni¢kom priru¢niku je engleski.
Korisni¢ki priruénici na drugim jezicima prijevod su iz
engleskog jezika.

Pregled

(SI. 1)

1. Naramenica (125BVX)

2. Regulator gasa

3. Prekida¢ za zaustavljanje
4. Regulacija brzine

5. Kuciste ventilatora

6. Cep spremnika za gorivo
7. Filtar zraka

8. Cok

9. Pumpica za gorivo

10. Ulazni poklopac

11. Rucica usisavaca (125BX i 125BVX)
12. Rezaci (125BX i 125BVX)

13. Rotor ventilatora

14. Standardna mlaznica

15. Mlaznica za visoke brzine (125BX i 125BVX)

16. Cijev puhaca

17. Pritezni vijak cijevi

18. Pritezne matice cijevi

19. Prigu$iva¢

20. Zica uzemljenja

21. Rucica za ukljuivanje

22. Pokretaé

23. Vijci za podeSavanije rasplinjaca

24. Korisnicki prirucnik

25. Uredaj za usisavanje s komponentama za
skupljanje koji se sastoji od stavki 26 — 30 u
nastavku

26. Cijev vrece za skupljanje

27. Vreéa za skupljanje

28. Cijev usisavaca u dva odjeljka

29. Vijak

30. Rameni pojas

-

Simboli na proizvodu
(Sl. 2) Upozorenje

(Sl. 3) Procitajte ovaj priru¢nik

(Sl. 4) Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha

(Sl. 4) Upotrebljavajte odobrenu zastitu za odi

(Sl. 4) Upotrebljavajte odobrenu zastitnu
masku od prasine

(SI. 5) Upotrebljavajte odobrene zastitne
rukavice

(Sl. 6) Proizvod moze uzrokovati izbacivanje
predmeta koji mogu ozlijediti oci

(S1.7) Sigurna udaljenost

(Sl. 8) Nemojte se priblizavati rotoru dok se
okrece

(S.9) Djeci nemojte dopustiti upotrebu
proizvoda

(Sl. 10) Razina buke

(SI. 11) Jacina zvuka

(Sl. 12) Duga kosa obavezno mora biti iznad
ramena

(SI. 13) Proizvod ispunjava mjerodavne
direktive EC

(Sl. 14) Proizvod ispunjava mjerodavne
direktive EAC

(Sl. 15) Proizvod ispunjava mjerodavne

direktive u Ukrajini

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na
proizvodu odnose se na zahtjeve za certifikaciju na
drugim trziSnim podrucjima.

Standard za emisije Euro V.

c UPOZORENJE: Petljanjem po

motoru gubite pravo na odobrenje EU-a
ovog proizvoda.
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Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo
odgovorni za ostecenja uzrokovana nasim
proizvodima ako je:

« proizvod nepravilno popravljen

proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca
proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca
proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Definicije u nastavku prikazuju razinu ozbiljnosti
svake signalne rije¢i.

A UPOZORENJE: Ozljede osoba.

A OPREZ: Ostecenije proizvoda.

Napomena: Informacije olak$avaju koristenje
proizvoda.

Opde sigurnosne upute

c UPOZORENUJE: Prije uporabe

.

proizvoda procitajte upozoravajuce

upute u nastavku.

Proizvod upotrebljavajte ispravno. Nepravilno

kori$tenje moze uzrokovati ozljede ili smrt.

Proizvod upotrebljavajte samo za zadatke iz

ovog priru¢nika. Proizvod nemojte upotrebljavati

za druge zadatke.

« Postujte upute iz ovog priru¢nika. Postujte
sigurnosne simbole i sigurnosne upute. Ako
operater ne postuje upute i simbole, moze doci
do ozljeda, oStecenja ili smrti.

»  Cuvaijte ovaj priruénik. Koristite se uputama za
sastavljanje, koriStenje i odrzavanje proizvoda.
Koristite se uputama za pravilnu ugradnju
priklju¢aka i dodatne opreme. Upotrebljavajte
isklju¢ivo odobrene prikljucke i dodatnu opremu.

« Nemojte upotrebljavati oStecen proizvod.
Pridrzavajte se rasporeda odrzavanja. Provodite
samo radove odrzavanja za koje su u prirucniku
navedene upute. Svi drugi radovi odrzavanja
moraju se provesti u ovlaStenom servisnom
centru.

« Priruénik ne moze sadrzavati sve situacije koje
mogu nastati prilikom upotrebe proizvoda. Budite
pazljivi i razumni. Nemojte upotrebljavati ili
odrzavati proizvod ako niste sigurni u situaciju.
Informacije zatrazite od struénjaka za proizvod,
servisera ili odobrenog servisnog centra.

» Prije sastavljanja, pohrane ili odrzavanja
proizvoda odspojite kabel svjecice.

.

Nemojte upotrebljavati proizvod ako su mu
promijenjene pocetne specifikacije. Nemojte
mijenjati dio proizvoda bez odobrenja
proizvodaca. Upotrebljavajte iskljucivo dijelove s
odobrenjem proizvodaca. Nepravilno odrzavanje
moze uzrokovati ozljede ili smrt.

Nemojte udisati pare motora. Dugotrajno
udisanje ispusnih para motora opasnost je za
zdravlje.

Proizvod nemojte pokretati u zatvorenom
prostoru ili u blizini zapaljivog materijala. Ispusne
pare su vruce i mogu sadrzavati vruce iskre koje
mogu uzrokovati pozar. Nedovoljan protok zraka
moze uzrokovati ozljede ili smrt zbog gusenja ili
trovanja ugljiénim monoksidom.

Prilikom koriStenja proizvoda motor stvara
elektromagnetsko polje. Elektromagnetsko polje
moze ostetiti medicinske implantate. Prije
uporabe proizvoda obratite se lijeéniku ili
proizvodacu medicinskog implantata.

Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.
Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti upotrebu proizvoda.

Osobu smanjenih fizi¢kih ili mentalnih
sposobnosti obavezno nadzirite tijekom upotrebe
proizvoda. Cijelo vrijeme mora biti prisutna
odgovorna odrasla osoba.

Proizvod zaklju€ajte u prostor u koji je djeci i
neovlastenim osobama onemogucéen pristup.
Proizvod moze izbacivati predmete i uzrokovati
ozljede. Postujte sigurnosne upute kako biste
smanijili opasnost od ozljede i smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda s ukljuéenim
motorom.

Za nezgode je odgovoran korisnik proizvoda.
Prije upotrebe proizvoda provjerite jesu li njegovi
dijelovi neosteceni.

Prije koriStenja proizvoda provijerite jeste li od
drugih osoba ili Zivotinja udaljeni najmanje 15 m
(50 stopa). Osobe u neposrednoj okolini morate
obavijestiti o namjeri koriStenja proizvoda.
Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Njima u
odredenim uvjetima moze biti sprijeceno ili
ograniceno koristenje proizvoda.

Proizvod nemojte upotrebljavati kada ste
izmoreni ili pod utjecajem alkohola, droga ili
lijekova. To mozZe negativno utjecati na vas vid,
opreznost, sposobnost rasudivanja ili
koordinaciju.
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Sigurnost od vibracija

Ovaj je proizvod namijenjen samo za povremenu
upotrebu. Neprestana ili redovita upotreba proizvoda
moze uzrokovati bolest "bijelih prstiju” ili slicne
medicinske probleme uzrokovane vibracijama. Ako
proizvod upotrebljavati neprestano ili redovito,
pregledavajte stanje ruku i prstiju. Ako na rukama ili
prstima dode do promjene boje te ako osjetite
bolove, trnce ili otupljenost, prekinite s radom i
odmah se obratite lije¢niku.

Sigurnosne upute za uporabu
puhaca

Proizvod upotrebljavajte samo za puhanje ili
uklanjanje liS¢a i drugih ostataka na tlu.
Proizvod nemojte upotrebljavati kada ste umorni,
bolesni ili pod utjecajem alkohola, droge ili
lijekova.

Promatraci i Zivotinje ne smiju se pribliZiti
korisniku na blize od 15 m (50").

Proizvod moze izbaciti predmete koji se mogu
odbiti i udariti korisnika. To moze uzrokovati
ozljede odiju.

Mlaznicu puhaga nemojte usmjeravati prema
osobama ili zivotinjama.

Duga kosa obavezno mora biti iznad ramena.
Prije postavljanja ili uklanjanja opreme ili drugih
komponenti obavezno zaustavite motor.
Proizvod nemojte upotrebljavati bez Stitnika.
Proizvod nemojte koristiti ako se u radnom
podrucju zadrzavaju druge osobe. Zaustavite
proizvod ako druga osoba pristupi radnom
podrucju.

Proizvod nemojte upotrebljavati u prostoru s
nedovoljnim protokom zraka. Nedovoljan protok
zraka moze uzrokovati ozljede ili smrt zbog
gusenja ili trovanja ugljiénim monoksidom.
Prigusivac je vrlo vrué kada je proizvod uklju¢en,
nakon zaustavljanja i pri pogonu u praznom
hodu. Budite paZljivi u blizini zapaljivih materijala
i para.

Nemojte dodirivati podrucje poklopca usisa. Nakit
i vise¢u odjecu drzite podalje od podrucja usisa.
Uvijek osigurajte dobro uporiste i upotrebljavajte
proizvod samo na sigurnim i ravnim podlogama.
Klizave ili nestabilne podloge, primjerice ljestve,
mogu uzrokovati gubitak ravnoteze ili kontrole.
Proizvod nemojte upotrebljavati na visinama,
primjerice na krovu.

Proizvod ucvrstite tijekom prijevoza.

Proizvod upotrebljavajte samo u preporu¢enom
vremenu. Postujte lokalne propise. Uobicajene
preporuke su od 9:00 do 17:00, od ponedjeljka
do subote.

Proizvod pri obavljanju rada pogonite najnizim
mogucim gasom.

Prilikom rada s proizvodom osigurajte se od
pada. Tijekom rada s proizvodom nemojte ga
naginjati.

Prije rada provjerite je li proizvod u dobrom
stanju, posebice prigusivaé. dovod zraka i filtar
zraka.

Prije upotrebe proizvoda grabljama ili metlom
otpustite ostatke na tlu.

Ako je radno podrucje prljavo, isperite ga
crijevom.

Upotrebljavajte proizvod kao zamjenu za crijevo
kako biste Stedjeli vodu.

Ostatke otpuhujte na siguran nacin. Pazite na
djecu, Zivotinje, otvorene prozore ili vozila.
Proizvod nemojte usmjeravati na biljke koje se
lako ostecuju.

Zrak nemojte upuhivati u smjeru zidova, velikog
kamenja, vozila i ograda.

Ako radite u unutarnjim rubovima, pusite iz kuta
u srediste radnog podrucja. Ako to ne Cinite,
ostaci vas mogu udariti u lice i uzrokovati
ozljedu.

Pomocu punog produzetka mlaznice strujanje
mlaz odrzavaijte blizu tla.

Promatraci moraju nositi zastitu za oci.

Ostatke bacite u kantu za smece nakon upotrebe
proizvoda.

Sigurnosne upute za uporabu
usisavaca

SprijeCite oStecenje ventilatora. Nemojte
usisavati velike, Cvrste predmete poput drveta,
konzervi, gumeni mal¢ ili duge komade uzeta.
Sa cijevi usisavaca nemojte udarati u tlo.
Zaustavite motor i odspojite lulicu svjecice prije
uklanjanja blokade ili materijala zacepljenja.

Oprema za osobnu zastitu

Prilikom kori$tenja stroja obavezno koristite
prikladnu opremu za osobnu zastitu. Oprema za
osobnu zastitu ne ponistava opasnost od ozljede.
Oprema za osobnu zastitu smanjuje ozbiljnost
ozljede u slucaju nezgode.

Tijekom koristenja stroja obavezno koristite
odobrenu zastitu za oci.

Proizvod nemojte koristiti bez obuée ili s
otvorenim cipelama. Obavezno koristite ¢izme za
teSke uvjete rada otporne na klizanje.

Nosite teSke, duge hlace.

Po potrebi nosite odobrene zastitne rukavice.
Ako postoji opasnost od padanja predmeta na
glavu, nosite kacigu.

Tijekom koriStenja stroja obavezno koristite
odobrenu zastitu sluha. Dugotrajna izlozenost
buci moze uzrokovati gubitak sluha.

Obavezno upotrebljavajte odobrenu zastitnu
masku od prasine pri upotrebi proizvoda u
prasnjavim uvjetima.

U blizini obavezno imajte kutiju prve pomoéi.

Zastitni uredaji na proizvodu

Redovno odrzavajte proizvod.
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« Time produljujete vijek trajanja proizvoda.
+ Takoder smanjujete opasnost od nezgoda.

Redovno pregledavajte proizvoda kod odobrenog
trgovca ili odobrenog servisera radi provedbe
prilagodbi ili popravaka.

« Nemojte koristiti uredaj s oSte¢enom zastitnom
opremom. Ako je proizvod oSteéen, obratite se
odobrenom servisnom centru.

Prekidac za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite zaustavlja li se motor
kada prekida¢ za zaustavljanje postavite u polozaj
za zaustavljanje.

(Sl. 16)

Prigusivaé

c UPOZORENJE: Nemojte

dodirivati vruéi prigusivac. PriguSivac je

tijekom pogona i po zaustavljanju motora

vrlo vrué. Dodirivanje prigusivaca moze
uzrokovati opekline.

« Nemojte koristiti motor ako je priguSiva¢ ostecen.
Ostecen prigusiva¢ povecava razinu buke i
opasnost od pozara. Imajte protupozarni aparat u
blizini.

« Redovno provjeravajte priévrs¢enost priguSivaca
za proizvod.

« Kada je motor ukljuéen nemojte dodirivati motor
ili prigusivac¢. Motor ili prigusiva¢ nemojte
dodirivati ni neposredno nakon zaustavljanja
motora. Vruée povrSine mogu uzrokovati ozljede.

» Vrudi priguSivac moze uzrokovati pozar. Budite
pazljivi ako proizvod koristite u blizini zapaljivin
tekucina ili para.

« Ako je prigusiva¢ oSte¢en, nemojte dodirivati
njegove dijelove. Dijelovi mogu sadrzavati
kancerogene kemikalije.

* Neki modeli puhaca imaju mrezicu za hvatanje
iskri. Mrezicu Cistite i mijenjajte u zadanim
intervalima. Pogledajte odjeljak Odrzavanje
(Odrzavanje na stranici 138).

(SI. 17)

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

* Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima
goriva ili motornog ulja. Uklonite nezeljeno
gorivo/ulje i pricekajte na suSenje proizvoda.
Uklonite neZeljeno gorivo iz proizvoda.

* Ako gorivo prolijete po odje¢i, odmah ju
zamijenite.

« Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer
moze uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta
goriva s tijelom, sapunom i vodom isperite
gorivo.

« Nemojte pokretati motor ako ste po proizvodu ili
tijelu prolili gorivo.

« Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru
propustanja.

« Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a
pare su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i
smrt.

« Nemoijte udisati pare goriva, one mogu
uzrokovati ozljede. Osigurajte dovoljan protok
zraka.

« U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

« U blizinu goriva ili motora nemojte stavljati vru¢e
predmete.

* Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljuéen.

« Prije ulijevanja goriva provijerite je li motor
hladan.

« Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep
spremnika goriva i pazljivo ispustite tlak.

« Gorivo u motor nemojte ulijevati u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze
uzrokovati ozljede ili smrt zbog gusenja ili
trovanja ugljiénim monoksidom.

« Pazljivo zategnite ¢ep spremnika goriva kako ne
biste uzrokovali pozar.

«  Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3
m (10") od mjesta punjenja spremnika.

« U spremnik za gorivo nemojte uliti previSe goriva.

« Provjerite ima li propustanja pri pomicanju
proizvoda ili posude za gorivo.

* Proizvod ili posudu za gorivo nemojte stavljati u
blizinu otvorenog plamena, iskri ili lampica. U
prostoru za skladiStenje ne smije biti otvorenog
plamena.

« Za prijenos ili skladiStenje goriva koristite
isklju€ivo odobrene posude.

« Prije dugotrajnog skladiStenja ispraznite
spremnik za gorivo. Postujte lokalne zakone o
lokaciji zbrinjavanja goriva.

« Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.

« Prije skladi$tenja stroja uklonite kabel svjecice
kako biste sprijecili slu¢ajno pokretanje motora.

Sigurnosne upute za odrzavanje

UPOZORENJE: Nepravilno

odrzavanje moze uzrokovati ozbiljna

ostecenja motora ili ozbiljne ozljede.
Vlasnik je odgovoran za provedbu svih neophodnih
odrzavanja u skladu s uputama za rukovanje. Prije
odrzavanja odspojite svjeéicu. Svjecicu nemojte
odspajati prije podeSavanja rasplinjaca.
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Sastavljanje

UPOZORENJE: Prije sastavljanja

proizvoda procitajte poglavlje o
sigurnosti.

A

Ugradnja cijevi puhaa i mlaznice na
proizvod

Napomena: Za umetanje cijevi puhaca u izlaz
puhaca morate dovoljno otpustiti vijak. Vijak
odvija¢em okrecite u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu kako biste ga opustili.

1. Poravnaijte izboc€inu na gornjoj cijevi puhaca sa
Zlijebom na izlazu puhaca. Postavite cijev na
mjesto.

2. Okredite vijak u smjeru kazaljke na satu kako
biste pricvrstili cijev.

Napomena: Na matici nemojte
upotrebljavati alat.

3. Poravnajte utore na donjoj cijevi puhaca s
jezi€cima na gornjoj cijevi puhac¢a. Pomaknite
donju cijev puha¢a na gornju cijev puhaca.

4. Okredite donju cijev puhaca dok ne zadujete
$kljocaj.

Ugradnja vre¢e za sakupljanje s

razli€itim cijevima usisavaca

UPOZORENUJE: Prije pricvrSc¢enja

cijevi za proizvod isklju¢ite motor.

A

Sastavljanje vre¢e za sakupljanje

Otvorite vreéu za sakupljanje.

2. Umetnite cijev vre¢e za sakupljanje unutar vreée
kako biste je umetnuli u otvor usisavaca.

Provijerite jesu li gume sjele u utor (A).
4. Zatvorite patentni zatvara¢ na vreéi. (Sl. 18)

Instalacija cijevi vreée za sakupljanje

1. Ako je cijev puhaca prikljuena, uklonite je.

2. Poravnajte izbo€inu na cijevi vrece za
sakupljanje (A) s utorom na izlazu puhaca (B).

3. Do kraja gurnite cijev vrece za sakupljanje na
izlaz puhaca.

Umetnite maticu (C) u utor.

Postavite vijak i odvijatem ga zategnite u smjeru
kazaljke na satu kako biste pri¢vrstili cijev. (SI.
19)

Za priévréivanje cijevi usisavaca
1. Poravnaijte strelicu na donjoj cijevi usisavaca (A)
sa strelicom na gornjoj cijevi usisavaca (B).

2. Gurnite donju cijev usisavaca u gornju cijev
usisavaca.

3. Upotrijebite odvija¢ za ugradnju samoureznog
vijka (C) koji drzi cijevi zajedno. (SI. 20)

Ugradnja cijevi usisavaca

1. Umetnite vrh odvijaa u zaporni dio otvora
usisavaca.

2. Okrenite odvija¢ kako biste otpustili zasun. (SI.
21)

3. Drzite poklopac na otvoru usisavaca otvorenim
dok gornja usisna cijev ne bude na mjestu.

4. Poravnajte izbo€ine s unutarnje strane otvora
usisavaca s utorima na gornjoj usisnoj cijevi.
Provijerite je li simbol zaklju¢avanja na cijevi
poravnat sa simbolom otklju¢avanja na otvoru
usisavaca. (Sl. 22)

5. Do kraja gurnite gornju usisnu cijev u otvor
usisavaca.

6. Okrenite gornju usisnu cijev u smjeru kazaljke na
satu dok se simbol zaklju€avanja ne poravna sa
simbolom zaklju€avanja na otvoru usisavaca.
Kada je cijev pravilno priklju¢ena, ¢ut ¢ete klik.
(SI. 23)

Rad

UPOZORENUJE: Prije koristenja

proizvoda procitajte i usvojite poglavlje o
sigurnosti.

A

Gorivo

Koristenje goriva

OPREZ: Proizvod ima dvotaktni
motor. Koristite mjeSavinu benzina i
dvotaktnog motornog ulja. U mjeSavini
koristite ispravnu koli¢inu ulja.
Nepravilan omjer benzina i ulja moze
ostetiti motor.

A\
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Benzin

OPREZ: Nemoijte koristiti benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON
(87 AKI). Tako mozete oStetiti proizvod.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
koncentracijom etanola visom od 10%
(E10). Tako mozete oStetiti proizvod.

OPREZ: Nemojte upotrebljavati
bezolovni benzin. Tako moZete oStetiti
proizvod.

> B B

» Obavezno koristite bezolovni benzin minimalnog
oktanskog broja 90 RON (87 AKI) i s
koncentracijom etanola manjom od 10% (E10).

« Ako proizvod koristite redovito i pri visokom broju
okretaja, koristite benzin s vi§im oktanskim
brojem.

« Obavezno upotrebljavajte mjesavinu kvalitetnog
bezolovnog benzina/ulja.

Dvotaktno motorno ulje

« Koristite isklju¢ivo dvotaktno motorno ulje visoke
kvalitete. Koristite isklju¢ivo motorno ulje za
zraéno hladenje.

« Nemoijte koristiti druge vrste ulja.
¢ Omijer mjeSavine 50:1 (2%)

Ulijevanje goriva

« Obavezno koristite posudu za gorivo s ventilom
za sprjeCavanje izlijevanja.

« Ako se u posudi nalazi gorivo, izlijte nezeljeno
gorivo i isusite ju.

« Podrugje uz ¢ep spremnika goriva mora biti Cisto.

« Posude za gorivo protresite prije ulijevanja
mjeSavine u spremnik za gorivo.

Pokretanje i zaustavljanje

Prije pokretanja motora

* Pregledajte nedostaju li na proizvodu dijelovi te
ima li ostecenih, nepri¢vrscéenih ili istroSenih
dijelova.

* Pregledajte vrecu za sakupljanje. Uvjerite se
kako vreca za sakupljanje nije oSte¢ena te kako
je patent zatvara¢ zatvoren.

« Pregledajte matice i vijke.
« Pregledaijte filtar zraka.
* Provjerite ispravnost rada regulatora gasa.

* Provjerite ispravnost rada prekidaca za
zaustavljanje.

« Pregledajte ima li na proizvodu ispustanja goriva.

Pokretanje hladnog motora

UPOZORENUJE: uze pokretaca

nemojte omatati oko ruke.

Izrada mjeSavine goriva

Napomena: Za mijeSanje goriva uvijek koristite
Cistu posudu za gorivo.

Napomena: Nemoijte praviti mjeSavine goriva
za razdoblja dulja od 30 dana.

Ulijte pola koli¢ine benzina.
Ulijte cijelu koli¢inu ulja.

3. ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
sastojke.

4. Dodajte preostalu koli¢inu goriva.

5. ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
sastojke.

6. Napunite spremnik goriva.

Benzin Ulje

1 amer. gal. 77 ml (2,6 0z) OPREZ: Proizvod nemojte drzati
nogom.

1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 mi (34 0z) OPREZ: uze pokretata nemojte

izvlaéiti u krajnji polozaj. Nemojte
ispustati ru€icu izvu€enog uzeta
pokretaca. Tako mozete oStetiti
proizvod.

>/

Napomena: Ako se motor zaustavi, kontrolu
¢oka postavite u zatvoreni poloZaj i ponovite korake
za pokretanje.

1. Napunite spremnik za gorivo ¢istom mjeSavinom
goriva.

10 puta pritisnite pumpicu za gorivo. (SI. 24)

3. Pomaknite kontrolu oka u poloZaj PUNOG
COKA (zatvoreno). (SI. 25)

4. Pritisnite regulaciju promjenjive brzine u krajnji
polozaj u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
(SI. 26)

5. Lijevom rukom zadrzite kuéiste stroja na tlu.
Povladite rucicu uzeta pokretaca dok pokuSavate

pokrenuti motor. Nemojte ju povlaciti vise od 3
puta.

237 - 010 - 23.09.2021

137



7. Kontrolu ¢oka postavite u polozaj 1/2 i povlacite

ru€icu uzeta pokretaca do pokretanja i pogona
motora. (Sl. 27)

8. Pogonite motor priblizno 10 sekundi.

9. Pritisnite i zadrzite regulator gasa u krajnjem
polozaju kroz sve preostale korake.

10. Kontrolu ¢oka pomaknite u polozaj COoK
ISKLJUCEN (otvoreno). (SI. 28)

11. Zagrijavajte motor do 1 minute.

Pokretanje zagrijanog motora
Pritisnite i zadrzite regulator gasa.
Kontrolu ¢oka pomaknite u polozaj 1/2.

Uz povlacenje regulatora gasa brzo povlacite
rucicu uzeta pokretaca do pogona motora.

4, Kontrolu'(:oka pomaknite u polozaj COK
ISKLJUCEN (otvoreno).

Iskljuéivanje motora

« Pritisnite i otpustite prekidac za

ZAUSTAVLJANJE (STOP) motora. Prekidac se

automatski vraca u polozaj UKLJUCENO (ON).
Prije poku$aja ponovnog pokretanja proizvoda

pricekajte 7 sekundi kako bi se prekida¢ ponovno

postavio.

Upotreba mlaznice

* Zaprecizni i koncentrirani mlaz zraka
upotrebljavajte standardnu mlaznicu. (SI. 29)

« Za Siri mlaz zraka vece brzine upotrebljavajte
mlaznicu za visoke brzine. (SI. 30)

PodeSavanje mlaznice puhaca

UPOZORENJE: Prije upotrebe
provijerite je li vre¢a za sakupljanje

neostecena te je li patent zatvaraé
zatvoren. Nemojte upotrebljavati
ostec¢enu vrecu. Tako sprijeCavate
ozljede uzrokovane leteéim ostacima.
Rukovanjem lijevom rukom poveéavate
opasnost. Nemoijte tijelom dodirivati
podrucje izlaza ispuha.

UPOZORENUJE: puhag nemojte
pokretati ako je poklopac usisa otvoren

ili oSteéen (osim ako nije postavljena
cijev usisavaca).

* Vrecu za sakupljanje tijekom rada puhaca
morate drzati naramenicom. Naramenicu trebate
nositi na vrhu ramena.

« Pokrenite puhac. Postujte upute iz odjeljka za
pokretanje i zaustavljanje Pokretanje i
zaustavljanje na stranici 137. ProCitajte
sigurnosne upute Sigurnost na stranici 133.

Praznjenje vreée za skupljanje

UPOZORENUJE: obavezno
pregledajte vreéu za sakupljanje. Prije

upotrebe provjerite je li neostecena te je
li patent zatvara¢ zatvoren. Nemojte
koristiti oStec¢enu vreéu za skupljanje.
Postoji opasnost od ozljede lete¢im
ostacima. Budite pazljivi pri rukovanju
lijevom rukom. Nemojte dodirivati
podrucje izlaza ispuha.

1. Zakrenite mlaznicu ulijevo kako biste otpustili 1. Zaustavite proizvod.

bajunetni zapor. . - . M

2. Otvorite boc¢ni patentni zatvarac.
Pomaknite mlaznicu u polozaj za primjenu. . , L
) ) o 3. Ispraznite vre¢u za sakupljanje.

3. Zakrecite mlaznicu udesno dok ne osjetite 4 Zatvorit t .

skljocaij. . Zatvorite patent zatvarac.
Usisavanje
Prije usisavanja opremite se neophodnom
sigurnosnom opremom.

Odrzavanje

UPOZORENUJE: Prije ¢is¢enja,
popravljanja ili odrzavanja proizvoda

procitajte i usvojite sigurnosno poglavlje.

Raspored odrzavanja

Obavezno pratite raspored odrzavanja. Intervali su
izraunati za dnevno koristenje proizvoda. Intervali
se razlikuju ako proizvod ne koristite svaki dan.
Provodite samo zahvate odrzavanja navedene u
ovom priru¢niku. Za radove odrzavanja koji nisu

navedeni u ovom priruéniku obratite se odobrenom
servisnom centru.

Dnevno odrZavanje

+ Ocistite vanjske povrsine.
« Ispitajte rad regulacije brzine i regulatora gasa.
Zamijenite oSteéene dijelove.

* Pregledajte prekida¢ za zaustavljanje. Po potrebi
ga zamijenite.

* Provijerite broj okretaja u praznom hodu.
« Ocistite filtar zraka. Po potrebi ga zamijenite.
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« Provjerite moze li se poklopac usisa zabraviti u
zatvorenom polozaju. Provjerite je li rotor Cist.

» Zategnite sve matice i vijke.

« Uvjerite se kako kucista nisu ispucana.

« Uvjerite se kako vreéa za sakupljanje nije
oSteéena te kako je patent zatvarac ispravan. Po
potrebi zamijenite vrecu.

Tjedno odrzavanje

* Provjerite stanje uredaja za pokretanje, uzeta za
pokretanje i opruge zatezaca. Zamijenite sve
osteéene dijelove.

* Provjerite stanje usisa zraka na uredaju za
pokretanje. Ako je usis zraka zacepljen, uklonite
ostatke.

« Ocistite vanjski dio svjeéice. |zvadite ju i
provjerite razmak elektroda. Podesite udaljenost
na 6 mm (0,024") ili zamijenite svjecicu.

« Ocistite nozeve na rotoru.

« Ocistite mrezicu za hvatanje iskri i po potrebi ju
zamijenite (ne na prigusivacima s katalizatorom).

« Ocistite podrucje rasplinjaca.

« Ocistite filtar zraka.

Mjesecéno odrzavanje

« Pregledajte ru€icu uzeta pokretaca i uze
pokretaca.

« Ocistite spremnik za gorivo.

« Ocistite rasplinja¢ i podrucje oko njega.

« Ocistite nozeve na rotoru.

» Uvjerite se da vodovi goriva nisu ispucani te da
nemaju druga osteéenja. Zamijenite ga ako je
potrebno

« Promijenite filtar za gorivu u spremniku za gorivo.

« Pregledajte sve kabele i prikljucke.

« Promijenite svjecicu.

* Zamijenite filtar za zrak.

GodiSnje odrzavanje

« Pregledajte svjecicu.

« Ocistite vanjsku povrsinu rasplinjaca te okolne
povrsine.

« Ocistite rashladni sustav.

* Pregledajte mrezicu za hvatanje iskri.

« Pregledaijte filtar goriva.

« Pregledajte ispravnost crijeva za gorivo.

« Pregledajte sve kabele i prikljucke.

Odrzavanje nakon 50 h

« U odobrenom servisnom centru popravite ili
zamijenite prigusivac.

PodeSavanje broja okretaja u

praznom hodu

« Prije podeSavanja broja okretaja u praznom hodu
provijerite je i filtar zraka Cist i je li postavljen
poklopac filtra.

« Broj okretaja u praznom hodu podesavate vijkom
za podeSavanje broja okretaja u praznom hodu T
kojeg mozete prepoznati po oznaci "T".

« Broj okretaja motora u praznom hodu ispravan je
kada motor radi ugladeno u svim polozajima.

(SI. 31)

1. Za visi broj okretaja u praznom hodu vijak za
podesavanije broja okretaja u praznom hodu
okrenite u smjeru kazaljke na satu.

2. Zanizi broj okretaja u praznom hodu vijak za
podeSavanje broja okretaja u praznom hodu
okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

OdrZavanje mreZice za hvatanje iskri

Mrezicu za hvatanje iskri oCistite Zicanom ¢etkicom.

Ciséenje rashladnog sustava
(Sl. 32)

Dijelove rashladnog sustava ocistite ¢etkicom.

Pregled svjecice

A

« Ako motor nema snage, tesko se pokrece ili ne
radi ispravno u praznom hodu, pregledajte
svjecicu.

« Za smanjenje opasnosti od nepoZeljnog
materijala na elektrodama svjecice pratite
sliedece upute:

OPREZ: Uvijek koristite preporu¢enu
vrstu svjeéice. Neodgovarajuca vrsta
svjeéice moze oStetiti proizvod.

a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu
pravilno podeSen.
b) Provijerite ispravnost mjesavine goriva.
c) Provjerite je li filtar zraka cist.
« Ako je svjecica prljava, ocistite je i provjerite
ispravnost zazora elektroda, pogledajte Tehnicki
podaci na stranici 140. (Sl. 33)

« Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.

Odrzavanije filtra zraka

Ciséenje filtra zraka

1. Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar zraka.
(SI. 34)

2. Ocistite filtar zraka vruéom sapunicom. Filtar
zraka mora biti suh prije ugradnje.

3. Ako je filtar zraka previSe oneci§cen i ne mozete
ga u potpunosti odistiti, zamijenite ga. OSteceni
filtar zraka obavezno zamijenite.

4. Ako proizvod ima pjenasti filtar zraka, koristite
ulje za filtar zraka. Ulje za filtar zraka nanosite
samo na pjenasti filtar. Ulje nemojte nanositi na
filtar od filca.
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Tehnicki podaci

jedini- 125B 125BX 125BVX
ca

(125B28HV) | (125B28HV) | (125B28HV)

Specifikacije motora

Zapremnina cilindra cm?3 28 28 28
Razmak elektroda mm 0,6 0,6 0,6
Obujam spremnika za gorivo cm3 500 500 500
Broj okretaja u praznom hodu min! | 2800 — 3200 2800 - 3200 2800 - 3200
Broj okretaja za maksimalnu snagu min! | 8000 8000 8000
Izlazna snaga kw 0,8 0,8 0,8
Svjecica Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y
Maksimalni broj okretaja u nacin rada puhaca min! | 8600 8600 8600
Maksimalni broj okretaja u nacin rada usisavaga | min! | -- 7500 7500
Razdoblje trajnosti emisije h 125 125 125

Podaci o buci i vibracijama

Ekvivalentna razina vibracija na ruékama sa cije- | m/s2 11,03 11,03 11,03

vima puhaca i mlaznicom (originalni) — pogledajte

napomenu 1

Ekvivalentna razina vibracija na ruékama sa cije- | m/s? --/-- 12.16/12.29 12.16/12.29

vima usisavaca (originalne), lijevo/desno - pogle-
dajte napomenu 1

Ekvivalentne razine tlaka zvuka na uhu rukovate- | dB (A) | 96 96 96
lja izmjerene u skladu s 1ISO 22868, sa cijevima
puhaca i mlaznicom (originalni) — pogledajte na-

pomenu 3

Tlak zvuka u uhu promatraca izmjeren u skladus | dB (A) | 71 71 71
ANSI B175.2, s cijevima puhaca i mlaznicom (ori-

ginalni)

Razina jacine zvuka, izmjerena — pogledajte na- dB (A) | 109 109 109
pomenu 2

Razina jacine zvuka, zajam¢ena (Lwa) — pogledaj- | dB (A) | 110 110 110

te napomenu 2

Dimenzije proizvoda

Tezina (bez goriva, no s ugradenom cijevi puhaca | kg 4.3 4,4 4,4
i standardnom mlaznicom)
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odstupanje) od 1 m/s2.

Napomena 1: Podaci o jednakoznacénoj razini vibracije pokazuiju tipi¢no statistiCko raspréenje (standardno

Napomena 2: Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jakost zvuka (Lywa) u skladu s EZ direktivom 2000/14/EC.
Razina ja¢ine zvuka stroja izmjerena je s originalnim nastavkom koji proizvodi najviSu razinu buke. Razlika
izmedu zajamcene i izmjerene razine buke jest da zajamcena razina ukljucuje i rasprienje rezultata mjerenja
i varijacije izmedu razli¢itih uredaja istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EZ.

Napomena 3: Navedeni podaci za ekvivalentnu razinu pritiska zvuka za stroj ukljuéuju tipiéno statisti¢ko ra-
spréenje (standardno odstupanje) od 1 dB (A).

usisavaca

Ventilator Jedinica 125B 125BX 125BVX

Vrsta Radijalni ventila- | Radijalni ventila- | Radijalni ventila-
tor tor tor

Maksimalna brzina zraka, stan- km/h 217 217 217

dardna mlaznica

Maksimalna brzina zraka, mlazni- | km/h 273 273 273

ca za visoke brzine*

Zapremnina zraka u nacinu rada cfm 425 425 425

puhaca

Zapremnina zraka u nacinu rada cfm - 445 445

*dodatna oprema na nekim modelima

Dodatna oprema

125B, 125BX, 125BVX

Odobreni dodaci Vrsta
Komplet za ¢iSc¢enje oluka 952711918
125BX, 125BX

Odobreni dodaci Vrsta
Komplet za usisavanje 952 711 913
125B

Odobreni dodaci Vrsta
Mlaznica velike brzine 545 119 501
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EU izjava o sukladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, izjavljujemo pod isklju¢ivom
odgovorno$c¢u kako prikazani proizvod:

Opis Gasoline Blower/ Blo-
wer-Vacuum
Marka Husqvarna

Platforma / Vrsta / Mo- | Platforma125B28HV,
del koja predstavlja model
125B, 125BX, 125BVX

Grupa Serijski brojevi od 2021 i

noviji

u potpunosti sukladan sljedeéim EU direktivama i
propisima:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EC ,0 strojevima”

2014/30/EC "o elektromagnetskoj
kompatibilnosti"

2000/14/EC ,0 vanjskoj buci”

2011/65/EU "o ograni¢enju uporabe

odredenih opasnih tvari"

Primijenjene su sljede¢e uskladene norme i/ili
tehnicke specifikacije: EN 1ISO 12100:2010, EN
15503:2009+A2, CISPR 12:2007, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

U skladu s direktivom 2000/14/EC, Aneksom V,
objavljene vrijednosti zvuka jesu:

Izmjerena jakost zvuka: | 109 dB(A)

Zajamcena razina jako-
sti zvuka:

112 dB(A)

Intertek je proveo dobrovoljno ispitivanje za tvrtku
Husqvarna AB i izdao 103553327CRT-001C -
certifikaciju za uskladenost s EZ Direktivom vije¢a
2006/42/EC za strojeve.

Certifikat je primjenjiv na sve proizvodne lokacije i
zemlje podrijetla, kako je i navedeno na proizvodu.

Isporuceni Gasoline Blower/ Blower-Vacuum
odgovaraju ispitanom primjerku.

U ime tvrtke Huskvarna.

M b=

Par Martinsson, Razvojni menadzer, Husqvarna AB

Odgovorna osoba za tehni¢ku dokumentaciju

C€
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TARTALOMJEGYZEK

Bevezetd..........ccccooiviiiiiiii Karbantartas.............ccccocooiiiiiiiiiiiiie
BiztONSAQ........eiiiiiiiii e M{szaki adatok....
Osszeszerelés Tartozékok....
Uzemeltetés.... EU megfelelségi nyilatkoza ..153
Bevezetd
Kezelbi kézikonyv (4bra4)  Hasznaljon jévahagyott fiilvédst
A kezel6i kézikdnyv eredeti nyelve angol. A mas A L
nyelvi kezel6i kézikdnyvek az angol valtozat (abra 4) H’as’;naljorljovahagyott
forditasai. védbészemiiveget
Attekintés (&bra 4) Hasznaljon jovahagyott porvédé
) maszkot
(4bra 1)
1. Vallszijrogzité (125BVX) (4bra 5) Hasznaljon jovahagyott véddkesztyit
2. Gazkar
3. Leallitokapcsold (abra 6) A termék targyakat repithet szét,
4. Fordulatszam-szabalyozas amelyek szemsérilést okozhatnak
5. Ventilatorhaz . ) . i i
6. Tanksapka (4bra 7) Biztonsagos tavolsag
7. Légszlrd . P ik
8. Fojtészelep (hidegindito) (abra 8) Ne kozelitsen a forgo jarokerékhez
9. Uz’en?an’y,agpumpa (abra 9) Gyermekek ne menjenek a termék
10. Szivényilas fedele Kkézelébe
11. Porszivéfogantyd (125BX és 125BVX)
12. Kések (125BX és 125BVX) (dbra 10)  Hangteljesitményszint
13. Ventilatorlapat
14. Standard fuvécsé (ébra 11) Zajszint
15. Nagysebességii favoka (125BX és 125BVX)
16. Fuvdcsd (4bra 12) Ha hosszu haja van, ugy kosse fel,
17. Csészorité csavar hogy az ne érjen le a vallaig
18. Cs6szoritd csavaranyak i i |
19. Kipufogédob (ébra 13) Ez a termék megfelel a vonatkozé EK-
N ) iranyelveknek
20. Foldvezeték
21. Indftéfogantyu (abra 14) Ez a termék megfelel a vonatkozd
22. Inditészerkezet EAC-iranyelveknek
23. Karburator bedllitdé csavarok
24. Kezel6i kézikdnyv (4bra 15) Ez a termék megfelel az Ukrajnaban
25. GyUjtéelemekkel felszerelt szivé berendezés, hatalyos iranyelveknek
mely az alabbi 26-30 elembdl all
26. Gylijtozsak-csd Megjegyzés: A terméken szerepls tibbi jeldlés/
27. Gyijtézsak cimke a tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi
28. KétszakaszU szivocsd kdvetelményeire vonatkozik.
29. Csavar
30. Vallpant Euro V. kibocsatasi norma

A termék szimbodlumai

(abra 2)

(4bra 3)

Figyelmeztetés

Olvassa el a kézikonyvet

FIGYELMEZTETES: A motor

modositasa érvényteleniti a termékre
vonatkozé eurdpai uniés
tipusjovahagyast.

A
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Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkozé jogszabalyok
értelmében nem vagyunk felel6sek a termékeink
altal okozott karokért az alabbi esetekben:

a termék javitasat helytelenul végezték;

a termék javitdsa nem a gyartétdl szarmazé vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

a terméket nem a gyartotdl szarmazo vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

a termék javitasat nem hivatalos szakszerviz
vagy jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Biztonsag

Biztonsagi fogalommeghatarozasok

Az alabbi fogalommeghatarozasok az egyes
figyelmeztetésekhez tart6zd, lehetséges veszélyek
sulyossagat hatarozzak meg.

FIGYELMEZTETES: személyi

sérilés veszélye.

A
A

VIGYAZAT: A termek

karosodasanak veszélye.

Megjegyzés: Ezek az informaciok a termék
hasznalatat konnyitik meg.

Altalanos biztonsagi utasitasok

A

FIGYELMEZTETES: A termek

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

Hasznélja a terméket megfeleléen. A nem
megfeleld hasznalat sulyos, akar halalos
sériléssel is jarhat. A terméket csak a
kézikdnyvben ismertetett feladatokra hasznalja.
Ne hasznalja a terméket egyéb feladatokra.
Tartsa be a kézikdnyvben olvashaté
utasitasokat. Vegye figyelembe a biztonsagi
jelzéseket és tartsa be a biztonsagi utasitasokat.
Ha a kezel6 nem az utasitasok és a
szimbolumok szerint jar el, anyagi kar, személyi
sériilés, akar halal is bekdvetkezhet.

Orizze meg a kézikdnyvet. Hasznalja az utasitast
a termék Osszeszereléséhez, miikodtetéséhez
és a megfeleld izemallapot fenntartasahoz.
Haszndlja az utasitast a kiegésziték és
tartozékok megfeleld felszereléséhez. Csak
jovahagyott kiegészit6t és tartozékot hasznaljon.
Ne hasznaljon sériilt terméket. Tartsa be a
karbantartasi Gtemtervet. Csak olyan
karbantartasi munkat végezzen, amire a
kézikdnyvben utasitast talal. Az 6sszes tobbi
karbantartasi munkat bizza a hivatalos
szakszervizre.

A kézikdnyv nem tartalmazhatja minden olyan
helyzet leirasat, ami a termék hasznalata soran
eléfordulhat. Legyen koriltekinté és
hagyatkozzon a jozan eszére. Ne miikddtesse a
terméket és ne végezzen rajta karbantartast, ha

nem biztos a dolgaban. Kérjen tajékoztatast a
termék szakeértdjétél, a forgalmazotdl,
szervizmihelytél vagy a hivatalos
markaszerviztdl.

Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a termék
Osszeszerelésébe kezd, elteszi vagy
karbantartasba kezd.

Ne hasznalja a terméket, ha megvaltozott az
eredeti specifikacidja. Ne cseréljen a terméken
alkatrészt a gyarté jovahagyasa nélkil. Kizardlag
a gyarto altal jovahagyott alkatrészeket
hasznalja. A nem megfeleld karbantartas sulyos,
akar végzetes sérlléssel is jarhat.

Ne lélegezze be a motorbdl kiaramlo fustot. A
motor kipufogdgazainak hosszas belégzése
karos lehet az egészségre.

Ne inditsa be az egységet zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kézelében. A kipufogdgazok
forroak, és lehet benniik szikra, mely tiizet
okozhat. A nem elegendd mértéki{ légaramlas
fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar halalt is okozhat.

A termék hasznalatakor a motor
elektromagneses mez6t hoz létre. Az
elektromagneses mezd karosithatja az orvosi
implantatumokat. A termék hasznalata el6tt kérje
ki orvosa vagy orvosi implantatuma gyartéjanak
tanacsat.

A terméket gyermekek nem hasznalhatjak. Ne
engedélyezze a termék hasznalatat olyan
személy szamara, aki nem ismeri a hasznalati
utasitas tartalmat.

Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkez6 személy csak felligyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felel6s felnéttnek
mindig jelen kell lennie.

A terméket zarja el olyan helyre, ahol gyermek
vagy jogosulatlan személy nem férhet hozza.

A termék targyakat repithet szét, és ezzel
sériilést okozhat. Tartsa be a biztonsagi
eléirasokat, hogy csokkenthetd legyen a sulyos,
akar halalos sérllések kockazata.

Ne hagyja magéra a jaré motoru terméket.

Az esetleges balesetekért a termék kezelje a
felel6s.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
ellendrizze az alkatrészek épségét.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
gondoskodjon arrél, hogy minimum 15 m (50 lab)
tavolsagra keriiljon mas személyektdl, illetve
allatoktol. Tudassa a kdzelben levé
személyekkel, hogy hasznalni fogja a terméket.
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« Tartsa be az allami vagy helyi térvényeket.
Egyes feltételek mellett ezek tilthatjak vagy
korlatozhatjak a termék hasznalatat.

* Ne hasznélja a terméket, ha faradt, illetve
alkohol, kabitdszer vagy gyogyszer hatasa alatt
all. Ezek befolyasolhatjak a latasat, éberségét,
koordinacidjat vagy itél6képességét.

Rezgéssel kapcsolatos biztonsagi
tudnivalék

Ez a termék csak alkalmanként hasznalhaté. A
termék folyamatos vagy rendszeres hasznalata a
rezgés miatt ujjffehéredést vagy hasonlé tiineteket
okozhat. Ha folyamatosan vagy rendszeresen
hasznalja a terméket, vizsgaltassa meg kezei és ujjai
egészségi allapotat. Ha kézfeje vagy ujjai
elszinezddtek, fajnak, bizseregnek vagy zsibbadnak,
ne folytassa a munkat, és forduljon azonnal
orvoshoz.

Biztonsagi utasitasok a lombfuvo
hasznalatahoz

« Akésziléket csak arra hasznalja, hogy elfujja
vele a foldrél a leveleket és mas szemetet, illetve
eltavolitsa azokat.

« Ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg, illetve
alkohol, drog vagy gyogyszer hatasa alatt all.

« Ne hagyja, hogy nézel6ddk vagy allatok
tartézkodjanak a gépkezel6 15 méteres korzetén
beldl.

« Atermék olyan nagy sebességgel dobalhat
targyakat, hogy azok a kezel6re is
visszapattanhatnak, amivel szemsérilést is
okozhatnak.

« Aflavécsd végét soha ne irdanyitsa emberekre
vagy allatokra.

* Ha hosszu haja van, ugy kosse fel, hogy az ne
érjen le a vallaig.

« Miel6tt tartozékokat vagy mas elemeket szerelne
fel vagy le, allitsa le a motort.

¢ Ne mikodtesse a terméket a védbéeleme nélkil.

* Ne mikodtesse a terméket, ha a munkaterileten
masvalaki is tartézkodik. Allitsa le a terméket, ha
valaki belép a munkaterdiletre.

« Ne hasznalja a terméket olyan térben, ahol nincs
megfeleld légaramlas. A nem elegendd mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar halalt is okozhat.

« Akipufogddob nagyon forr6, amikor a gép
mikaodik, kdzvetlendl a ledllitasa utan, valamint
alapjarati fordulatszamon jaratva a motort.
Legyen évatos gyulékony anyagok és g6zok
koézelében.

* Ne nydljon a szivonyilasfedél kdzelébe. Az
ékszereket és laza ruhanemiket tartsa tavol a
szivonyilas fedelének kdrnyékétol.

« Mindig gondoskodjon a megfelelé alapzatrol, és
csak biztonsagos és vizszintes felileten allva
hasznalja a terméket. Sikos vagy instabil

fellleten, példaul létran allva elvesztheti
egyensulyat vagy uralmat a termék felett.

* Ne hasznalja a terméket magasban, példaul a
tetén.

« Szdllitaskor rogzitse a terméket.

« Aterméket csak az ajanlott idészakban
mikodtesse. Tartsa be a helyi el6irasokat. Az
altalanos ajanlasok hétfétél szombatig a reggel 9
és du. 5 ora kozotti idétartamot jeldlik meg.

« Akésziiléket a munka elvégzését lehetévé tévd
legalacsonyabb fordulatszamon lizemeltesse.

« Ugyeljen arra, hogy ne eshessen el a termék
hasznalatakor. Ne gérnyedve, meghajolva
hasznalja a terméket.

«  Uzemelés elétt ellendrizze a termék, kildndsen a
kipufogdédob, a levegébedmlé nyilas és a
légsz(ir6 allapotat.

« Atermék hasznalatanak megkezdése el6tt
gereblyével vagy seprivel lazitsa fel a foldén
lévé szemetet.

* Ha a munkatertlet poros, locsolja fel.

« A viztakarékossag érdekében hasznaljon
locsol6tdmlé helyett mas megoldasokat.

* A hulladékot biztonsagosan fujja el. Vigyazzon a
gyerekekre, allatokra, nyitott ablakokra és
jarmuvekre.

* Ne iranyitsa a terméket kdénnyen sérilé
ndévényekre.

« Ne fujassa a leveg6t objektumok, példaul falak,
nagyobb kdvek, jarmiivek és keritések felé.

« Ha bels6 sarkokban dolgozik, a sarokbol kifelé
fujasson a munkateriilet kdzepe felé,
maskilénben a szemét felreplilhet az arcaba, és
megsértheti a szemét.

* Haszndlja az egész fuvocs6-hosszabbitét, hogy
a légaramlat a talaj kozelében fejthesse ki
hatasat.

* Minden kézelben tartézkod6 személy viseljen
véddszemiveget.

« Atermék hasznalatat kévetéen a hulladékot
helyezze hulladékgy(ijté edényekbe.

Biztonsagi utasitasok a
szivoberendezésként torténd
hasznalathoz

Ugyeljen a ventilator épségére. Ne szivjon fel
nagyobb, szilard targyakat, példaul fadarabot,
konzervdobozt, gumi- vagy zsinérdarabkakat.

«  Ugyeljen ra, hogy a szivécsé ne {itédjén a
talajnak.

« Allitsa le a motort és hlizza le a gyertyapipat,
mielétt eltavolitja az akadalyt képezé vagy
eltomddést okozé anyagot.

Személyi védéfelszerelés

* Amikor a terméket hasznalja, viseljen mindig
megfelel6 személyi védbfelszerelést. A személyi
véddfelszerelés nem sziinteti meg a személyi
sérilés kockazatat. A személyi védéfelszerelés
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egy esetleges baleset esetén mérsékli a sérilés
mértékét.

A termék hasznalatakor viseljen jévahagyott
védészemiiveget.

Ne mezitlab vagy nyitott cip6ben mikddtesse a
terméket. Mindig viseljen erds, csuszasmentes
bakancsot.

Viseljen vastag, hosszl szaru nadragot.
Szikség esetén hasznaljon jévahagyott
védodkeszty(it.

Vegyen fel védésisakot, ha fennall az esélye,
hogy valami a fejére eshet.

A termék hasznalatakor viseljen jévahagyott
fllvédét. A zajnak valé tartds kitettség
hallaskarosodast okozhat.

Poros kérnyezetben mindig viseljen jévahagyott
porvédd maszkot a termék hasznalatakor.
Legyen a kozelben elsésegély-készlet.

Biztonsagi eszkdzok a terméken

Feltétleniil végezzen rendszeres karbantartast a
terméken.

« Atermék élettartama igy névelhetd,
* abalesetveszély pedig csokken.

Vizsgaltassa at rendszeresen a terméket
markakereskedésben vagy szakszervizben, ahol
elvégzik a szlkséges bedllitdsokat, javitasokat.
Ne hasznalja a terméket sérilt biztonsagi
eszkdzokkel. Ha a termék megsérdilt, forduljon
vele hivatalos szakszervizhez.

Leallitbkapcsolo

Inditsa be a motort. Gy6z6djén meg arrol, hogy a
motor leall, amikor a leallitékapcsolot STOP
helyzetbe allitja.

(abra 16)

Kipufogédob

A

FIGYELMEZTETES: Ne nyiljon

a forr6 kipufogédobhoz! A kipufogdédob
nagyon forré, amikor a motor jar,
valamint kdzvetlenll a ledllitasa utan. A
kipufogéddob megérintése égési
sériiléseket okozhat.

Ne inditsa be a motort, ha a kipufogédob
megsériilt. A hibas kipufogédob néveli a
zajszintet és a tlizveszélyt. Legyen a kdzelben
tlizolto készllék.

Ellenérizze rendszeresen a kipufogédob
rogzitettségét.

Ne érjen a motorhoz vagy a kipufogédobhoz, ha
jar a motor. Ne érjen a motorhoz vagy a
kipufogédobhoz még egy darabig, miutan
ledllitotta a motort. A forré felliletek sériilést
okozhatnak.

A forré kipufogddob tlizet okozhat. Legyen
dvatos, ha a terméket gyulékony folyadékok vagy
g6zo6k kdzelében hasznalja.

Ne érjen a kipufogodob alkatrészeihez, ha a
kipufogddob megsériilt. Az alkatrészek rakkeltd
vegyi anyagokat tartalmazhatnak.

Egyes lombfavok szikrafogd haléval is
rendelkeznek. Ezt a hal6t meghatarozott
idéko6zonként meg kell tisztitani vagy ki kell
cserélni. Lasd a Karbantartas cim( fejezetet
(Karbantartas 150. oldalon).

(abra 17)

Uzemanyaggal kapcsolatos
biztonsag

Ne inditsa be a terméket, ha lizemanyag vagy
motorolaj kerllt ra. Tavolitsa el a nem kivant
lizemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni
a terméket. Tavolitsa el a nem kivant
lizemanyagot a termékrol.

Ha a kidmlétt izemanyag a ruhajara cséppent,
0lt6zz6n at azonnal.

Ugyeljen arra, hogy ne keriiljén (izemanyag a
testére, mert az sérilést okozhat. Ha lizemanyag
kerilt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.
Ne inditsa be a motort, ha olaj vagy Uzemanyag
kerilt a termékre vagy Onre.

Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgélja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabol.

Banjon 6vatosan az lizemanyaggal. Az
lizemanyag gyulékony, a gézei
robbanasveszélyesek, ezért sulyos, akar
végzetes sérilést is okozhat.

Ne lélegezze be az lizemanyag gbézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfelel6 Iégaramlasrol.

Az Uzemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

Ne tankoljon jaré motornal.

Varja meg a tankolassal, amig lehil a motor.
Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

Ne beltérben tankoljon. A nem elegendd mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar haldlt is okozhat.
Korultekintéen huzza meg a tanksapkat,
kildénben tiz keletkezhet.

Vigye legalabb 3 m (10 Iab) tavolsagra a
terméket a tankolas helyétél, miel6tt beinditana.
Ne toltse tul lzemanyaggal a terméket.

Ugyeljen arra, hogy ne forduljon elé szivargas,
amikor a terméket vagy az izemanyagtartalyt
mozgatja.

Ne vigye olyan helyre a terméket vagy az
lzemanyagtartalyt, ahol nyilt Iang, szikra vagy
6rlang talalhaté. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
tarolas helyén nem talalhaté nyilt lang.

Csak jovahagyott tartalyt hasznaljon az
Uzemanyag szallitasara vagy tarolasara.
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* Hosszu tavu tarolas elétt ritse ki az
lizemanyagot a termékbdl. A lefejtett lzemanyag
elhelyezésekor jarjon el a hatalyos helyi
eldirasok szerint.

* Hosszu tavu tarolas el6tt tisztitsa meg a
terméket.

* Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a terméket
elteszi, hogy a motor ne indulhasson be
véletlendl.

Biztonsagi utasitasok a
karbantartashoz

c FIGYELMEZTETES: A

helytelen karbantartas a motor sulyos
karosodasat vagy sulyos személyi
sériilést okozhat.

A tulajdonos felelés a hasznalati utasitasban
meghatarozott valamennyi sziikséges karbantartas
elvégzéséért. Karbantartasi munkak végzése elétt
huzza le a gyertyapipat. Ne huzza le a gyertyapipat
a karburator beallitasa el6tt.

Osszeszerelés

F|GYELMEZTETESZ Olvassa el

a biztonsagrol szol6 fejezetet, miel6tt
Osszeszerelné a terméket.

A

A fuvdcso és a flivoka felszerelése a
termékre

Megjegyzés: A csavarak elég lazanak kell
lennie, hogy a fuvécsd becsusztathaté legyen a
favokimenetbe. A meglazitasahoz forgassa a csavart
az oramutato jarasaval ellentétes iranyba.

1. Afelsé favocsévon 1évé bordat illessze a
favoékimeneten talalhaté horonyhoz. Mozgatassal
tolja be a csovet a helyére.

2. A cs6 rogzitéséhez forgassa a csavart az
éramutato jarasaval megegyez6 iranyba.

Megjegyzés: Az anya meghuzasahoz ne
hasznaljon semmilyen eszkozt.

3. lllessze az alsé fuvdcsé nyilasait egy vonalba az
also fuvocso flleivel. Csusztassa az alsé
favocsovet a felsd fuvocsore.

4. Forditsa el az als6 fuvocsovet az dramutatd
jarasaval egyez6 iranyba kattanasig.

A gylijtézsak felszerelése kiildnbdz6
szivicsbvek esetén

e FIGYELMEZTETES: Aliitsa le a

motort, miel6tt csatlakoztatja a cséveket
A gylijtézsak 6sszeszerelése

a termékhez.

1. Nyissa ki a gy(jtézsakot.

2. lllessze be a gy(ijtézsak csovét a zsak belseje
felél ugy, hogy illeszkedjen a szivényilas
bemenetébe.

3. Ugyeljen arra, hogy a gumis rész a horonyba
illeszkedjen (A).

4. Huzza be a zsak cipzarjat. (abra 18)
A gyiijtdzsak csévének felszerelése

1. Tavolitsa el a fuvocsovet (ha fel van szerelve).

2. lgazitsa a gy(jt6zsak csévén lévé bordat (A) a
favokimeneten (B) talalhato horonyba.

3. Nyomija ra teljesen a gyUjt6zsak csovét a
favokimenetre.

Helyezze az anyat (C) a nyilasaba.

5. A csd rogzitéséhez helyezze be a csavart (D),
majd szoritsa meg egy csavarhiz6 segitségével.
(abra 19)

A szivécsdvek egymashoz rogzitése

1. lIgazitsa egymashoz az als6 szivécsévon 1évd
nyilat (A) és a fels6 szivocsovon évé nyilat (B).

2. Nyomja bele az als¢ szivécsovet a felsd
szivocsdbe.

3. Egy csavarhizo segitségével csavarozza be a
két csovet Osszetartd6 6Snmetszd csavart (C).
(abra 20)

A sziviocsovek felszerelése

1. Dugja be egy csavarhlzé hegyét a szivonyilason
talalhato reteszeld részbe.

Forditsa el a csavarhuzoét a retesz kioldasahoz.
(abra 21)

3. A szivonyilas fedelét nyitva tartva csatlakoztassa
a felsd szivocsovet.
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>

Igazitsa a szivonyilas belsejében 1évé bordakat a
felsd szivocso nyilasaira. Ugyeljen arra, hogy a
csovon lévé lakat szimbolum egy vonalba
keriiljén a szivonyilason 1évé nyitott lakat
szimbdlummal. (abra 22)

o

Nyomja ra teljesen a fels6 szivocsovet a
szivényilasra.

6. Forditsa el a felsd szivocsOvet az dramutatod
jarasaval megegyez6 iranyba, amig a csévon
1évd lakat szimboélum egy vonalba nem keril a
szivonyilason 1évé lakat szimbolummal. A csé
megfeleld rogzilését egy kattanas jelzi. (abra 23)

Uzemeltetés
FIGYELMEZTETES: Olvassael | Benzin Olaj
és értelmezze a biztonsagrél sz616 1 amerikai gallon 77 ml (2,6 07)
fejezetet, miel6tt hasznalni kezdené a '
terméket. 1 angol gallon 95 ml (3,2 0z)
- 51 100 ml (3,4 0z)
Uzemanyag

Az lizemanyag hasznalata

VIGYAZAT: A termékben kétiitem(

motor mikodik. Hasznaljon
lzemanyagként benzin és kétitem(
motorolaj keverékét. Ugyelien a
megfeleld keverési aranyra. A benzin és
az olaj nem megfelel6 aranya
karosithatja a motort.

>

Benzin

VIGYAZAT: Ne hasznaljon 90 RON

(87 AKI) oktanszamunal gyengébb
benzint. Ezzel kart tehet a termékben.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon olyan
benzint, ami tébb mint 10% etanolt
tartalmaz (E10). Ezzel kart tehet a
termékben.

V|GYAZAT! Ne hasznaljon

6lmozott benzint. Ezzel kart tehet a
termékben.

> BB

Hasznaljon friss, minimum 90 RON (87 AKIl)
oktanszamu és 10%-nal kevesebb etanolt (E10)
tartalmazé, lmozatlan benzint.

* Hasznaljon magasabb oktanszamu benzint, ha
gyakran haszndlja a terméket folyamatosan
magas fordulatszamon.

* Mindig j6 min6ségli 6imozatlan benzin és olaj
keverékét hasznalja.

Kétiitem({ motorolaj

+ Csak kivalé mindségi kétliteml motorolajat
hasznaljon. Csak légh(téses motorba valé
motorolajat hasznaljon.

* Ne hasznaljon masféle olajat.
* Akeverési arany 50:1-hez (2%).

Keverék lizemanyag eléallitasa

Megjegyzés: A benzint és az olajat mindig
tiszta tartalyban keverje.

Megjegyzés: Egyszerre ne keverjen be tobb
Uzemanyagot, mint amit 30 nap alatt elhasznal.

1. Toltse be a benzin fele mennyiségét.

2. Toltse be a teljes olajmennyiséget.
Razza 0ssze az lizemanyag-keveréket, hogy az
alkotoelemek 0sszekeveredjenek.

4. Toltse be a maradék benzint.
Razza 0ssze az lizemanyag-keveréket, hogy az
alkotoelemek 0sszekeveredjenek.

6. Toltse fel az izemanyagtartalyt.

Tankolas

* Mindig talcsordulas-védelemmel ellatott
lizemanyagtartalyt hasznaljon.

* Ha maradt a tartalyban, tavolitsa el a nem kivant
lizemanyagot és szaritsa ki a tartalyt.

* A tanksapka korli teriiletet tisztitsa le.

* Razza 0ssze maga el6tt az lzemanyagtartalyt,
és tankolja meg a gépet az izemanyag-
keverékkel.

Inditas és ledllitas

A motor beinditasa el6tt

» Vizsgélja at a terméket hianyzo, sériilt, meglazult
vagy elhasznalédott alkatrészek tekintetében.

» Vizsgalja at a gy(jtézsakot. Ellenérizze a
gyUjtézsak épségét, és hogy zarva van-e a
cipzara.

* Ellendrizze az anyakat és csavarokat.

* Ellenérizze a leveg8szirét.

* Ellenérizze a gazadagolé megfeleld mikodését.
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« Ellenérizze a ledllitd kapcsolé megfeleld
mikodését.

Ellen&rizze a terméket, nem szivarog-e bel6le az
lizemanyag.

Hideg motor inditédsa

FIGYELMEZTETES: Ne tekerje

az inditdzsinort a karja koré.

V|GYAZAT! Ne a labaval tartsa a

terméket.

VIGYAZAT: Az inditzsinort ne

hdzza ki végallasba. Az inditozsinér
kihuzasat kdvetéen ne engedije el a
zsinér fogantyujat. Ez a termék
karosodasat okozhatja.

> B>

Megjegyzés: Ha a motor nem indul be, a
hidegindité kart allitsa zart helyzetbe, és végezze el
Ujra az inditas lépéseit.

1. Toltse fel az Uzemanyagtartalyt tiszta
lizemanyag-keverékkel.

2. Nyomja meg 10-szer az lizemanyagpumpat.
(4bra 24)

3. Allitsa a szivatokart TELJES SZIVATO (zart)
helyzetbe. (dbra 25)

4. Tolja el az éllithat6 fordulatszam-szabalyzot az
éramutato jarasaval ellentétes iranyba itkdzésig.
(abra 26)

Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak.

6. Huzza meg az inditézsinér fogantyujat, amig a
motor meg nem prébal beindulni. Haromnal tébb
alkalommal ne hizza meg.

7. Allitsa a hidegindité kart félallasba, majd hizza
meg akar tébbszor az inditdézsindr fogantyujat,
amig a motor be nem indul. (&bra 27)

8. Jarassa a motort kérilbeliil 10 masodpercig.

9. A gazadagol6t nyomja be, és a tovabbi lépések
alatt tartsa igy.

10. A hidegindité kart allitsa FOJTAS KI (nyitott)
helyzetbe. (abra 28)

11. Melegitse a motort maximum 1 percig.
Meleg motor inditasa

1. A gazadagolét nyomja be, és tartsa ugy.
2. A hidegindité kart allitsa félallasba.

3. A gazadagol6t benyomva tartva hlizza meg az
inditéfogantyut, amig a motor be nem indul.

4. A hidegindito kart allitsa FOJTAS KI (nyitott)
helyzetbe.

A motor ledllitasa

« Nyomja meg és engedje fel a motor STOP
(Leallité) kapcsoldjat. A kapcsold automatikusan
visszaall ON (Be) poziciéba. Varjon 7
masodpercet, miel6tt megprobalja djrainditani a
terméket, hogy a kapcsolé biztosan visszaalljon.

Favoka hasznalata

« Amikor nagyobb pontossagra és nagy légaram-
koncentraciora van sziikség, hasznalja a
standard favokat. (abra 29)

* Amikor szélesebb légaramra és nagy
levegbsebességre van szilikség, hasznalja a
nagysebességl fuvokat. (abra 30)

A lombfivo fuvoka beallitasa

1. Csavarja el balra a fuvékat a bajonettzar
oldasahoz.

2. Allitsa a favokat a megfeleld helyzetbe.
3. Csavarja el jobbra a fuvokat kattanasig.
Szivas

A szivas megkezdése elé6tt tegye fel az el6irt
biztonsagi felszerelést.

e FIGYELMEZTETES:

Ellenérizze a gy(jtézsak épségét, és
hogy zarva van-e a cipzara. Sérult
gylijtézsakot ne hasznaljon. Ezzel
megakadalyozhatdk a replil6 tdrmelék
altal okozott sériilések. A bal kézzel
térténdé mikddtetés noveli a kockazatot.
Ugyeljen ra, hogy ne érjen a kilép6
nyilas kérnyékéhez.

FIGYELMEZTETES: Ne inditsa

be az avarporszivot, ha a nyilasfedél
nyitva van vagy ha meg van sériilve
(kivéve, ha szivocs6 kerllt
felszerelésre).

A

* Alombfavé Uzemeltetésekor a gydijtézsakot a
hevederrel kell tartani. A hevedernek a vallan kell
lennie.

« Inditsa be a berendezést. Tartsa be az inditast
és a leallitast ismertet6 fejezetben olvashaté
utasitasokat /nditas és ledllitas 148. oldalon.
Olvassa el a biztonsagi utasitasokat
Biztonsdg 144. oldalon.

A gy(ijtézsak Uritése

e FIGYELMEZTETES: Vizsgalja

at mindig a gyUjtézsakot. Ellenérizze
hasznalat el6tt az épségét, és hogy
zarva van-e a cipzara. Ne hasznaljon
sérllt gyljtézsakot. Sérilésveszély all
fenn, ha a térmelék a levegébe kertdil.
Legyen évatos, ha bal kézzel miikddteti
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a késziiléket. Ne nyuljon a kilépé nyilas
kérnyékéhez.

1. Allitsa le a terméket.

2. Nyissa ki oldalt a zsak cipzarjat.
3. Uritse ki a gy(ijtézsakot.
4. Huzza vissza a cipzarat.

Karbantartas

FIGYELMEZTETES: A termék
javitadsa vagy karbantartasa el6tt olvassa
el és értelmezze a biztonsaggal
foglalkozé fejezetet.

A\

Karbantartasi titemterv

Feltétlenil tartsa be a karbantartasi Utemtervet. Az
intervallumok meghatarozasakor a termék napi
hasznalatat feltételeztik. Ha nem hasznalja a
terméket naponta, az intervallumok eltéréek. Csak
azt a karbantartasi munkat végezze el, amire a
kézikdnyvben utasitast talal. A kézikényvben nem
talalhato egyéb karbantartasi munkakkal keresse fel
a hivatalos szakszervizt.

Napi karbantartas

» Tisztitsa meg a kiilsé fellileteket.

» Vizsgélja meg a fordulatszam-szabalyz6 és a
gazadagol6é miikddését. Cserélje a sérlilt
alkatrészeket.

» Ellenérizze a leallitokapcsolét. Ha sziikséges,
cserélje ki.

* Ellendrizze az alapjarati fordulatszamot.

« Légsz(ré tisztitasa. Ha szlikséges, cserélje ki.

+ Ugyelien ra, hogy a nyilasfedél szorosan
lezarhaté legyen. Gondoskodjon a jarokerék
tisztasagarol.

* Huzza meg a csavarokat és az anyakat.

* Akészulékhazon ellendrizze, hogy nincs-e rajta
repedés.

* Ellendrizze a gy(jtézsak épségét, és hogy
mikddik-e a cipzara. Sziikség esetén cserélje ki
a gyujtézsakot.

Heti karbantartas

* Ellenérizze az inditészerkezet allapotat, az
inditozsinort és a visszahlzoé rugot. Cserélje ki a
meghibasodott alkatrészeket.

* Ellenérizze az inditészerkezeten a
leveg6bemenet allapotat. Tavolitsa el a
tormeléket, ha a levegébedmlé nyilas eltomédott.

+ Tisztitsa meg a gyujtogyertya kilsejét. Szerelje ki
a gyertyat és ellendrizze a szikrakdzt. A hézagot
allitsa be 6 mm értékre, vagy cserélje ki a
gyujtogyertyat.

« Tisztitsa meg a jarokerék késeit.

« Tisztitsa meg, szikség esetén cserélje ki a
kipufogdédob szikrafogé haléjat (katalizatoros
kipufogédobokon ne).

» Tisztitsa meg a karburator kornyékét.

»  Légszlré tisztitasa.

Havi karbantartas
* Ellenérizze az inditézsinért és a fogantyujat.
» Tisztitsa meg az Uzemanyagtartalyt.

« Tisztitsa meg a karburatort és annak
kérnyezetét.

» Tisztitsa meg a jarékerék késeit.

* Ellenérizze az (izemanyag-csévezetékeket
repedések és barmely egyéb sériilés
szempontjabdl. Cserélje ki, ha sziikséges

» Tisztitsa meg az Uzemanyagtartalyban 1évé
lizemanyagsz(irét.

» Ellenérizze az 6sszes kabelt és csatlakozot.

« Cserélje le a gyujtogyertyat.

+ Cserélje ki a légsz(irét.

Eves karbantartas

* Ellenérizze a gyujtogyertyat.

» Tisztitsa meg a karburator kilsé fellletét és a
koérnyezetét.

» Tisztitsa ki a hitérendszert.

» Ellenérizze a szikrafogé halot.

» Ellenérizze az (izemanyagsz(irét.

* Ellenérizze az izemanyag-vezeték épségét.

» Ellenérizze az 6sszes kabelt és csatlakozot.

50 lizemoras karbantartas

« Javittassa meg vagy cseréltesse ki hivatalos
szakszervizben a kipufogoédobot.

Az alapjarati fordulatszam beallitasa

* Az alapjarati fordulatszam beallitasa el6tt
gondoskodjon arrdl, hogy tiszta legyen a
levegdsziré és fel legyen szerelve a légsziiré
fedél.

* Az alapjarati fordulatszam beallitdsahoz
hasznalja az alapjarati fordulatszam beallité T
csavart (ami , T” jelzéssel rendelkezik).

* Az alapjarati fordulatszam akkor van helyesen
beallitva, ha a motor minden helyzetben
egyenletesen jar.

(abra 31)

1. Forgassa az éramutaté jarasaval egyez6 iranyba
az alapjarati fordulatszam bedllitd csavart a
magasabb fordulatszamhoz.

2. Forgassa az éramutato jarasaval ellenkezé
irdnyba az alapjarati fordulatszam beallitd
csavart az alacsonyabb fordulatszamhoz.

A szikrafogé halé karbantartasa

A szikrafogd halo tisztitasat végezze drotkefével.
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A hiitérendszer kitisztitasa.
(4bra 32)

Tisztitsa meg a hitérendszer alkatrészeit ecsettel.

A gyujtégyertya ellenérzése.

c V|GYAZAT! Hasznalja mindig az

c) gondoskodjon a levegdsziré tisztasagarol.
Ha a gyujtégyertya piszkos, tisztitsa meg, és
ellendrizze, hogy a szikrakéz megfelelé-e, lasd:
Miiszaki adatok151. oldalon. (abra 33)

Szikség esetén cserélje ki a gyujtoégyertyat.

A leveg6sziiré karbantartasa

A leveg06sz(ir6 megtisztitasa

1.

el6irt tipusu gyujtégyertyat. A nem

megfeleld gyujtégyertya karosithatja a

terméket.

« Vizsgalja meg a gyujtégyertyat, ha gyenge a
motor, nehezen indul, vagy egyenetlen az
alapjarata.

« A gyujtogyertya elektrédai kozotti lerakddasok
kialakulasanak csokkentése érdekében tartsa be
az alabbi utasitasokat:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld bedllitasardl;

b) gondoskodjon a megfelelé lzemanyag-
keverékrol;

Tavolitsa el a leveg6szird fedelét és a
levegdsziirét. (abra 34)

Meleg szappanos viz segitségével tisztitsa meg
a leveg6szirét. A levegbszirét teljesen szarazon
szerelje csak vissza.

Cserélje ki a leveg6sz(irét, ha tulsagosan
elszennyez&dott a kitisztitasahoz. Mindig cserélje
ki a sérult levegdszirét.

Ha a termék leveg&szirdje szivacs, tegyen ra
légsziirbolajat. Csak szivacs leveg8sz(irére
tegyen légszirdolajat. Filcszlrére ne tegyen
olajat.

Miszaki adatok

mer- 1258 125BX 125BVX

ték-

egy-

ség (125B28HV) | (125B28HV) | (125B28HV)
A motor adatai
Hengerirtartalom cm?3 28 28 28
Elektrodahézag mm 0,6 0,6 0,6
Uzemanyagtartaly (irtartalma cm?d 500 500 500
Alapjarati fordulatszam min"! | 2800-3200 2800-3200 2800-3200
Maximalis teljesitményhez tartozé fordulatszam min | 8000 8000 8000
Kimeneti teljesitmény kW 0,8 0,8 0,8
Gyujtégyertya Champion Champion Champion

RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y

Maximalis fordulatszam favo izemmodban min | 8600 8600 8600
Maximalis fordulatszam szivé tizemmaddban min! | -- 7500 7500
Kibocsatastartéssagi idétartam [¢) 125 125 125
Zaij és vibraci6 adatok
Egyenértékii rezgésszint a fogantyknal, felsze- | m/s2 11,03 11,03 11,03
relt (eredeti) fuvocsovekkel és fuvokaval — lasd az
1. megjegyzést
Egyenértéki rezgésszint a fogantyuknal, felsze- m/s? -/-- 12,16/12,29 12,16/12,29
relt (eredeti) szivocsovekkel, bal/jobb - lasd az 1.
megjegyzést
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A kezel6 hallészervére gyakorolt, ISO 22868 sze- | dB(A) | 96 96 96
rint mért hangnyomasszint, felszerelt (eredeti) fu-
vocsovekkel és fuvokaval — l1asd a 3. megjegyzést

A kozelben tartézkoddk hallészervére gyakorolt, | dB(A) | 71 71 7
ANSI B175.2 szerint mért hangnyomas, felszerelt
(eredeti) fuvécsovekkel és fuvokaval

Hangteljesitményszint, mért - lasd a 2. megjegy- | dB(A) | 109 109 109
zést
Hangteljesitményszint, garantalt (Lya) - ldsd a2. | dB(A) | 110 110 110

megjegyzést

Termék méretei

Témeg (Uzemanyag, favocsd és a szabvanyos fu- | kg 4,3 4.4 4.4
voka nélkul)

1. megjegyzés: Az ekvivalens rezgésszintre vonatkoz6 jelentési adatok az 1 m/s? tipikus statisztikus ingado-
zasaval (szorasaval) rendelkeznek.

2. megjegyzés: A kornyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért
zajkibocsatas (Lwa)- A gép jelentésben szerepld hangteljesitményszintjét a legmagasabb szintet produkald
eredeti felszereléssel mérték. A garantalt és a mért hangteljesitmény kozétti kildnbségnek az az oka, hogy a
garantalt hangteljesitmény tartalmazza a mérési eredményben Iév6 ingadozast és az azonos modellli gépek
kozti eltéréseket is a 2000/14/EK jel( iranyelv értelmében.

3. megjegyzés: A gép ekvivalens hangnyomasszintjére vonatkozé jelentési adatok az 1 dB (A) tipikus statisz-
tikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.

Ventilator Mértékegység 125B 125BX 125BVX

Tipus Radialis ventila- | Radidlis ventila- | Radidlis ventila-
tor tor tor

Max. levegbsebesség, normal fu- | km/h 217 217 217

voka

Max. levegbésebesség, nagysebes- | km/h 273 273 273

ségi favoka*

Levegémennyiség fuvas lzem- cfm 425 425 425

maodban

Levegémennyiség szivas lizem- cfm -- 445 445

modban

*kldn megvasarolhaté tartozék egyes modelleknél

Tartozékok

125B, 125BX, 125BVX

Joévahagyott tartozékok Tipus

Garattisztito készlet 952711918

125BX, 125BX
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Jévahagyott tartozékok Tipus
Porszivo szett 952 711 913
125B

Jévahagyott tartozékok Tipus
Nagysebességii fuvoka 545 119 501

EU megfelel6ségi nyilatkozat

A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
a sajat felel6sségére kijelenti, hogy a jelzett termék:

Leirés Gasoline Blower/ Blo-
wer-Vacuum
Marka Husqgvarna

Platform / Tipus / Modell | 125B28HYV platform,
mely az alabbi tipusokat
képviseli: 125B, 125BX,
125BVX

Sarzs 2021-es és Ujabb soro-
zatszamok

telies mértékben megfelel a kdvetkez6 EU-
iranyelveknek és rendeleteknek:

Iranyelv/rendelet Leiras

2006/42/EC ~gépre vonatkozo”

2014/30/EC Lelektromagneses meg-
feleléségre vonatkozd”

2000/14/EC Jkultéri zajkibocsatasra
vonatkoz6”

2011/65/EU L,bizonyos veszélyes
anyagok alkalmazasa-
nak korlatozasaval kap-
csolatos”

Az alabbi harmonizalt szabvanyok és/vagy miszaki
eléirasok keriiltek alkalmazasra: EN I1ISO
12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007,
EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

A 2000/14/ECiranyelv V. mellékletének megfeleléen
a deklaralt zajértékek az alabbiak:

Mért hangteljesitmény 109 dB(A)
szint:
Garantalt hangerészint: | 112 dB(A)

Az Intertek 6nkéntes vizsgalatot végzett a
Husqvarna AB szamara, és a 103553327CRT-001C
szamu megfeleléségi nyilatkozatot bocsatotta ki az

Eurépai Tanacs gépekre vonatkozé, 2006/42/EC
iranyelvére vonatkozoan.

A tanusitvany a terméken jelzettek szerint minden
gyartasi helyre és orszagra érvényes.

A szallitott Gasoline Blower/ Blower-Vacuum termék
megfelel a vizsgalaton atesett példadarabnak.

A Huskvarna nevében.

M b=

Par Martinsson, fejlesztési Ilgazgat6, Husqvarna AB

A miszaki dokumentaciok felelése

C€
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Introduzione

Manuale operatore (Fig. 4) Utilizzare cuffie protettive omologate
La lingua iniziale del presente manuale operatore & : » L . i
l'inglese. | manuali operatore in altre lingue sono (Fig. 4) Utilizzare protezioni per gli occhi
traduzioni dall'inglese. omologate
Panoramica (Fig. 4) Utilizzare una mascherina protettiva

. omologata
(Fig. 1)
1. Accessorio tracolla (125BVX) (Fig. 5) Utilizzare guanti protettivi omologati
2. Girilletto acceleratore
3. Interruttore di arresto (Fig. 6) Il prodotto pud causare I'espulsione di
4. Controllo del regime oggetti, che puo risultare pericolosa per
5. Carter ventola gli ocehi
6. Tappo del serbatoio del carburante ) ) o

Fig. 7
7. Filtro dell'aria (Fig. 7) Distanza di sicurezza
8. Comando dellaria (Fig. 8) Non avvicinarsi alla girante mentre & in
9. Bulbo di adescamento funzione
10. Copertura della presa d'aria
11. Maniglia aspiratore (125BX e 125BVX) (Fig. 9) Non consentire ai bambini di avvicinarsi
12. Taglienti (125BX e 125BVX) al prodotto
13. Girante ventola
14. Ugello standard (Fig. 10) Livello di potenza acustica
15. Ugello a elevata velocita (125BX e 125BVX) . ) )
16. Tubo dello spazzafoglie (Fig. 1) Livello acustico
17. Bullone di serraggio del tubo Fio. 12 R liere | lii lunahi al di
18. Dadi di serraggio del tubo (Fig. 12) accogiiere | capelli lunghi al di sopra
- delle proprie spalle
19. Marmitta
20. Filo di terra (Fig. 13) Il prodotto & conforme alle direttive CE
21. Impugnatura di avviamento vigenti
22. Dispositivo di avviamento
23. Viti di regolazione carburatore (Fig. 14) Il prodotto & conforme alle direttive
24. Manuale operatore EAC vigenti
25. Dispositivo di aspirazione con componenti di
raccolta costituito dagli elementi 26-30 indicati di (Fig. 15) Il prodotto & conforme alle direttive

seguito
26. Tubo del sacco di raccolta
27. Sacco di raccolta
28. Tubo di aspirazione in due sezioni
29. Vite
30. Tracolla
Simboli riportati sul prodotto
(Fig. 2) Avvertenza

(Fig. 3) Leggere il presente manuale

vigenti in Ucraina

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere
la certificazione in altre aree commerciali.

Emissioni Euro V

c AVVERTENZA: La manomissione

del motore rende nulla 'omologazione
UE del prodotto.
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Responsabilita del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo
responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

« |l prodotto viene riparato in modo errato.

« Il prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal
produttore.

Il prodotto contiene un accessorio che non
proviene o non € omologato dal produttore.

Il prodotto non viene riparato presso un centro di
assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le definizioni riportate di seguito forniscono il livello
di gravita per ciascuna delle parole di avvertenza.

AVVERTENZA: Lesioni alle

persone.

ATTENZIONE: pannial prodotto.

Nota: queste informazioni rendono piu semplice
I'uso del prodotto.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le

seguenti avvertenze prima di utilizzare il
prodotto.

« Utilizzare il prodotto in modo corretto. Un uso
improprio puo causare lesioni o la morte.
Utilizzare il prodotto solo per le attivita riportate
nel presente manuale. Non utilizzare il prodotto
per altre attivita.

« Attenersi alle istruzioni contenute nel presente
manuale. Rispettare i simboli di sicurezza e le
istruzioni di sicurezza. In caso di mancata
osservanza delle istruzioni e dei relativi simboli,
si potrebbero causare lesioni personali, danni o
la morte.

* Non gettare il presente manuale. Utilizzare le
istruzioni per assemblare, azionare e mantenere
il prodotto in buone condizioni. Utilizzare le
istruzioni per installare correttamente
attrezzature e accessori. Utilizzare
esclusivamente attrezzature e accessori
omologati.

« Non utilizzare un prodotto danneggiato. Attenersi
al programma di manutenzione. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nelle
istruzioni di questo manuale. Tutti gli altri
interventi di manutenzione devono essere
effettuati da un centro di assistenza autorizzato.

Il presente manuale non include tutte le
situazioni che possono verificarsi quando si
utilizza il prodotto. Prestare la massima
attenzione e usare il buon senso. Non utilizzare il
prodotto o eseguire interventi di manutenzione
sul prodotto se non si € sicuri. Per ulteriori
informazioni parlare con un esperto del prodotto,
il vostro rivenditore, I'officina o il centro di
assistenza autorizzato.

Scollegare il cavo della candela prima di
assemblare il prodotto, conservarlo in magazzino
0 eseguire la manutenzione.

Non utilizzare il prodotto se € stato modificato in
qualche modo rispetto alle caratteristiche iniziali.
Non sostituire una parte del prodotto senza
previa approvazione del produttore. Utilizzare
esclusivamente parti approvate dal produttore.
Una manutenzione impropria pu6 causare lesioni
o la morte.

Non respirare i fumi provenienti dal motore.
L'inalazione prolungata dei fumi di scarico del
motore € dannosa per la salute.

Non avviare il prodotto in ambienti chiusi o vicino
a materiale infiammabile. | fumi di scarico sono
molto caldi e possono contenere scintille in grado
di provocare incendi. Un flusso d'aria
insufficiente pud causare lesioni o la morte
dovute ad asfissia o al monossido di carbonio.
Quando si utilizza questo prodotto, il motore
genera un campo elettromagnetico. Il campo
elettromagnetico pud danneggiare gli impianti
medici. Rivolgersi al medico e al produttore degli
impianti medici prima di utilizzare il prodotto.

Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.
Non permettere a nessuno che non conosca le
istruzioni di utilizzare il prodotto.

Assistere sempre una persona, con capacita
fisica o mentale ridotta, quando utilizza il
prodotto. E necessaria sempre la supervisione di
un adulto responsabile.

Conservare il prodotto in un'area a cui bambini o
persone non autorizzate non possano accedere.
Il prodotto pud espellere oggetti e causare
lesioni. Attenersi alle istruzioni di sicurezza per
ridurre il rischio di lesioni o morte.

Non allontanarsi dal prodotto con il motore in
funzione.
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* L'operatore del prodotto & responsabile in caso
di incidente.

« Verificare che i componenti non siano
danneggiati prima di utilizzare il prodotto.

» Tenersi a una distanza di almeno 15 m (50 piedi)
da persone o animali prima di utilizzare il
prodotto. Verificare che le persone circostanti
siano a conoscenza del fatto che il prodotto verra
azionato.

« Fare riferimento alle normative nazionali o locali,
in quanto possono impedire o limitare il
funzionamento del prodotto in determinate
condizioni.

» Non utilizzare il prodotto quando si & stanchi, o
sotto effetto di alcool, farmaci o medicinali. Essi
possono avere effetti negativi sulla
concentrazione, la vista, la capacita di
valutazione o di coordinazione.

Sicurezza delle vibrazioni

Questo prodotto puo essere utilizzato solo
occasionalmente. L'utilizzo continuo o regolare del
prodotto pud causare la "sindrome del dito bianco" o
problemi medici equivalenti causati dalle vibrazioni.
In caso di utilizzo continuo o regolare del prodotto,
esaminare la condizione delle mani e delle dita. Se
le mani o le dita appaiono bianche, doloranti,
formicolanti o intorpidite, interrompere il lavoro e
rivolgersi immediatamente a un medico.

Istruzioni di sicurezza per I'utilizzo
del soffiatore

« Utilizzare il prodotto solo per soffiare o rimuovere
foglie e detriti dal terreno.

* Non utilizzare il prodotto quando si & stanchi,
ammalati o sotto gli effetti di alcool, farmaci o
medicinali.

* Non lasciare che persone o animali sostino a
meno di 15 m (50 piedi) dall'operatore.

» |l prodotto pud espellere oggetti ad alta velocita
che possono rimbalzare e colpire I'operatore. Cid
puod causare danni agli occhi.

* Non indirizzare I'ugello del soffiatore verso
persone o animali.

* Raccogliere i capelli lunghi al di sopra delle
proprie spalle.

* Spegnere il motore prima di montare o smontare
gli accessori o altri componenti.

« Non utilizzare il prodotto senza la protezione.

* Non utilizzare il prodotto in presenza di persone
nell'area di lavoro. Arrestare il prodotto nel caso
in cui una persona entri nell'area di lavoro.

* Non utilizzare il prodotto in uno spazio con un
flusso d'aria insoddisfacente. Un flusso d'aria
insufficiente pud causare lesioni o la morte
dovute ad asfissia o al monossido di carbonio.

+ La marmitta & particolarmente calda durante
I'utilizzo del prodotto, dopo lo spegnimento e
durante il funzionamento al regime minimo.

Prestare attenzione in prossimita di materiali e
fumi infiammabili.

* Non toccare I'area della copertura della presa
d'aria. Tenere lontano dall'area della presa d'aria
gioielli e indumenti larghi.

* Mantenere sempre una postura corretta e
utilizzare il prodotto solo su superfici sicure e
piane. Superfici scivolose o instabili, come ad
esempio scale, possono causare la perdita
dell'equilibrio o del controllo.

* Non utilizzare il prodotto in una zona elevata, ad
esempio su un tetto.

* Mettere in sicurezza il prodotto durante il
trasporto.

» Utilizzare il prodotto solo agli orari consigliati.
Rispettare le norme locali. Gli orari generalmente
consigliati sono dalle 9:00 alle 17:00, dal lunedi
al sabato.

* Azionare il prodotto con I'acceleratore al minimo
per eseguire il lavoro.

» Assicurarsi di essere stabili e non correre il
rischio di cadere durante I'uso del prodotto. Non
inclinarsi durante I'uso del prodotto.

« Prima dell'utilizzo, assicurarsi che il prodotto sia
in buone condizioni, in particolar modo la
marmitta, la presa d'aria e il filtro dell'aria.

* Usare un rastrello o una scopa per sollevare i
detriti dal terreno prima di utilizzare del prodotto.

+ Se l'area di lavoro & sporca, irrorarla con un
tubo.

« Utilizzare il prodotto come alternativa al tubo per
risparmiare acqua.

» Soffiare i detriti in modo sicuro. Prestare
attenzione a bambini, animali, finestre aperte o
veicoli.

* Non puntare il prodotto su piante faciimente
danneggiabili.

» Non soffiare I'aria in direzione di oggetti quali
pareti, grandi pietre, veicoli e recinti.

« Se silavora in angoli interni soffiare dall'angolo e
al centro dell'area di lavoro. In caso contrario, i
detriti possono colpire il viso e causare lesioni
agli occhi.

« Utilizzare la massima estensione dell'ugello in
modo da mantenere il flusso d'aria in prossimita
del terreno.

+ E necessario che le persone nelle vicinanze
indossino una protezione per gli occhi.

» Gettare i detriti nei cassonetti dopo I'utilizzo del
prodotto.

Istruzioni di sicurezza per I'utilizzo
dell'aspiratore

« Evitare di danneggiare la ventola. Non aspirare
oggetti solidi e di grandi dimensioni quali legno,
lattine, pacciame di gomma o lunghi pezzi di
corda.

* Non lasciare che il tubo di aspirazione urti il
terreno.
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« Spegnere il motore e scollegare il cappuccio
della candela prima di rimuovere un'ostruzione o
del materiale intasato.

Abbigliamento protettivo personale

« Indossare sempre abbigliamento protettivo
personale durante I'utilizzo del prodotto.
L'abbigliamento protettivo personale non elimina
completamente il rischio di lesioni.
L'abbigliamento protettivo personale riduce il
grado di lesioni in caso di incidente.

« Utilizzare sempre una protezione per gli occhi
omologata durante I'utilizzo del prodotto.

« Non utilizzare mai il prodotto a piedi nudi o con
calzature aperte. Utilizzare sempre robusti stivali
antiscivolo.

« Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.

« Se necessario, utilizzare guanti protettivi
omologati.

« Utilizzare un elmetto in caso di possibile caduta
di oggetti in testa.

« Utilizzare sempre protezioni acustiche omologate
durante I'uso del prodotto. Un rumore prolungato
puo provocare la perdita dell'udito.

« Utilizzare sempre una mascherina protettiva
omologata durante I'utilizzo del prodotto in
ambienti polverosi.

« Tenere sempre a portata di mano la cassetta di
pronto soccorso.

Dispositivi di protezione sul prodotto

« Eseguire regolarmente la manutenzione del
prodotto.

» Cio aumenta la durata del prodotto.
* E riduce il rischio di incidenti.

Far esaminare il prodotto da un rivenditore o un
centro di assistenza autorizzati per eventuali
regolazioni o riparazioni.

* Non utilizzare un prodotto con abbigliamento
protettivo danneggiato. Se il prodotto &
danneggiato, rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato.

Interruttore di arresto

Avviare il motore. Accertarsi che il motore si spenga
quando si porta l'interruttore in posizione di arresto.
(Fig. 16)

Marmitta

AVVERTENZA: Non toccare Ia

marmitta se & ancora calda. La marmitta
€ particolarmente calda durante il
funzionamento del motore e dopo lo
spegnimento. Se si tocca la marmitta si
corre il rischio di ustionarsi.

« Non utilizzare un motore con una marmitta
danneggiata. Una marmitta danneggiata

aumenta il livello acustico e il rischio di incendio.
Tenere sempre un estintore a portata di mano.

« Controllare con regolarita che la marmitta sia
collegata al prodotto.

* Non toccare il motore o la marmitta quando il
motore & acceso. Non toccare il motore o la
marmitta per alcuni istanti dopo lo spegnimento
del motore. Superfici calde possono causare
lesioni.

« Una marmitta calda puo causare un incendio.
Prestare la massima attenzione se si utilizza il
prodotto in prossimita di liquidi infiammabili o
fumi.

* Non toccare le parti della marmitta se
danneggiata. Le parti possono contenere alcune
sostanze chimiche cancerogene.

« Alcuni modelli di soffiatore sono dotati di uno
schermo parascintille. Pulire e sostituire lo
schermo agli intervalli specificati. Vedere la
sezione Manutenzione (Manutenzione alla
pagina 161).

(Fig. 17)

Sicurezza durante 'uso del
carburante

« Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il
prodotto si asciughi. Rimuovere il carburante
indesiderato dal prodotto.

* In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

« Il carburante non deve arrivare a contatto con il
corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo
con acqua e sapone.

* Non avviare il motore in caso di contatto dell'olio
o del carburante con il prodotto o con il proprio
corpo.

« Non avviare il prodotto se il motore presenta una
perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

* Prestare la massima attenzione con il
carburante. Il carburante € infiammabile e i fumi
sono esplosivi quindi possono causare lesioni o
morte.

« Non respirare i fumi del carburante perché
possono causare lesioni. Accertarsi che ci sia un
flusso d'aria sufficiente.

* Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

« Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

« Non aggiungere carburante a motore acceso.

« Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

« Prima di effettuare il rifornimento, aprire
lentamente il tappo del serbatoio del carburante
e rilasciare la pressione con cautela.
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» Non aggiungere carburante al motore in un
ambiente chiuso. Un flusso d'aria insufficiente
puo causare lesioni o la morte dovute ad asfissia
o al monossido di carbonio.

« Serrare il tappo del serbatoio del carburante con
cautela, altrimenti potrebbe verificarsi un
incendio.

* Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di
almeno 3 m (10 ft) dal punto in cui & stato
riempito il serbatoio del carburante.

* Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

« Assicurarsi che non si verifichino perdite quando
si sposta il prodotto o la tanica carburante.

» Non posizionare il prodotto o una tanica
carburante in ambienti in cui siano presenti
fiamme libere, scintille o fiamme pilota.
Assicurarsi che I'area di rimessaggio non
contenga fiamme libere.

« Utilizzare solo contenitori omologati per spostare
il carburante o riporlo in magazzino.

« Svuotare il serbatoio del carburante prima di
lunghi periodi di stoccaggio. Attenersi alle leggi
locali sullo smaltimento del carburante.

» Pulire il prodotto prima di un lungo periodo di
stoccaggio.

* Rimuovere il cavo della candela prima di
conservare il prodotto in magazzino per
assicurarsi che il motore non si awvii
accidentalmente.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: La manutenzione
impropria puo dare luogo a gravi danni al
motore o gravi lesioni personali.
Il proprietario & responsabile dell'esecuzione di tutte
le operazioni di manutenzione necessarie specificate
nel manuale operatore. Scollegare la candela prima

di un intervento di manutenzione. Non scollegare la
candela prima delle regolazioni del carburatore.

Montaggio

AVVERTENZA: Leggere il

capitolo sulla sicurezza prima di
assemblare il prodotto.

A

Per installare il tubo dello
spazzafoglie e I'ugello sul prodotto

Nota: il bullone deve essere sufficientemente
allentato per poter inserire il tubo dello spazzafoglie
nell'uscita del soffiatore. Ruotare il bullone in senso
antiorario con un cacciavite per allentarlo.

1. Allineare la nervatura sul tubo dello spazzafoglie
superiore con la scanalatura nell'uscita del
soffiatore. Spostare il tubo in posizione.

2. Ruotare il bullone in senso orario con un
cacciavite per fissare il tubo.

Nota: Non utilizzare alcun attrezzo sul dado.

3. Allineare gli incavi nel tubo dello spazzafoglie
inferiore con le linguette nel tubo dello
spazzafoglie superiore. Posizionare il tubo dello
spazzafoglie inferiore sul tubo dello spazzafoglie
superiore.

4. Ruotare il tubo dello spazzafoglie inferiore in
senso orario finché non si sente uno scatto.

Installazione del sacco di raccolta
con diversi tubi di aspirazione

A

Assemblaggio del sacco di raccolta

AVVERTENZA: spegnereil

motore prima di fissare i tubi al prodotto.

1. Aprire il sacco di raccolta.

2. Inserire il tubo dall'interno del sacco di raccolta
adattandolo all'apertura di aspirazione.

3. Assicurarsi che I'elastico si posizioni nella
scanalatura (A).

4. Chiudere la cerniera sul sacco. (Fig. 18)

Per montare il tubo del sacco di raccolta

1. Rimuovere il tubo del soffiatore, se collegato.

2. Allineare la nervatura sul tubo del sacco di
raccolta (A) con la scanalatura all'uscita del
soffiatore (B).

3. Spingere il tubo del sacco di raccolta
completamente verso l'uscita del soffiatore.

Inserire il dado (C) nell'apertura.
Installare la vite (D) e serrarla con un cacciavite
per fissare il tubo. (Fig. 19)

Fissaggio dei tubi di aspirazione

1. Allineare la freccia sul tubo di aspirazione
inferiore (A) con la freccia sul tubo di aspirazione
superiore (B).
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2. Spingere il tubo di aspirazione inferiore 4. Allineare le nervature all'interno dell'entrata
nell'entrata del tubo superiore. dell'aspiratore con le scanalature sul tubo di
3. Utilizzare un cacciavite per installare la vite aspirazione superiore. Assicurarsi che il simbolo
autofilettante (C) che tiene insieme i tubi. (Fig. di blocco S“}, tubo sia alllr?eatp con il simbolo di
20) sblocco sull'ingresso dell'aspiratore. (Fig. 22)
. . - . . 5. Spingere completamente il tubo di aspirazione
Installazione dei tubi di aspirazione superiore nell'entrata dell'aspiratore.
1. Inserire la punta di un cacciavite nell'area di 6. Ruotare il tubo di aspirazione superiore in senso
aggancio dell'entrata dell'aspiratore. orario fino a quando il simbolo di blocco sul tubo
2. Ruotare il cacciavite per rilasciare il fermo. (Fig. non si allinea con il simbolo di blocco
21) sull'ingresso dell'aspiratore. Il tubo scatta quando
. o € collegato correttamente. (Fig. 23)
3. Tenere aperto il coperchio di entrata
dell'aspiratore finché non & in posizione il tubo di
aspirazione superiore.
Utilizzo

A

AVVERTENZA: Leggere e

comprendere il capitolo sulla sicurezza
prima di utilizzare il prodotto.

Carburante

Uso del carburante

A

ATTENZIONE: questo prodotto &

dotato di un motore a due tempi.
Utilizzare una miscela di benzina e olio
per motori a due tempi. Utilizzare la
quantita di olio corretta nella miscela. Un
rapporto non corretto di benzina e olio
puo causare danni al motore.

Benzina

ATTENZIONE: Non utilizzare mai
benzina con un numero di ottani inferiore
a 90 RON (87 AKI). Cid puo causare
danni al prodotto.

Utilizzare sempre una miscela di buona qualita di
benzina senza piombo e olio.

Olio per motori a due tempi

.

Utilizzare solo olio per motori a due tempi di alta
qualita. Utilizzare solo olio per motori raffreddati
ad aria.

Non utilizzare altri tipi di olio.

Rapporto miscela 50:1 (2%)

Benzina Olio

1 U.S. Gal. 77 ml (2,6 oz)
1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Per preparare la miscela di carburante

ATTENZIONE: Non utilizzare
benzina con una concentrazione di
etanolo superiore al 10% (E10). Cio pud
causare danni al prodotto.

A
A
A

ATTENZIONE: Non utilizzare

benzina contenente piombo. Ci6 pud
causare danni al prodotto.

.

Utilizzare sempre benzina senza piombo nuova
con un numero di ottani minimo di 90 RON (87
AKI) e con una concentrazione di etanolo
inferiore al 10% (E10).

Utilizzare benzina con numero di ottani superiore
se si utilizza frequentemente il prodotto a un
regime alto continuo.

Nota: utilizzare sempre una tanica carburante
pulita quando si prepara una miscela di carburante.

Nota: Preparare una quantita di miscela
necessaria al massimo per 30 giorni.

Aggiungere la meta della quantita di benzina.
Aggiungere la quantita totale di olio.

Agitare la miscela per mescolare il contenuto.
Aggiungere la quantita di benzina rimanente.
Agitare la miscela per mescolare il contenuto.

o oA wN =

Riempire il serbatoio del carburante.

Per aggiungere carburante

« Utilizzare sempre una tanica carburante con
valvola antigoccia.

* Nel caso in cui sulla tanica sia presente del
carburante, rimuoverlo e far asciugare la tanica.

< Assicurarsi che l'area circostante il tappo del
serbatoio del carburante sia pulita.
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» Agitare la tanica carburante prima di aggiungere
la miscela nel serbatoio del carburante.

Per avviare e arrestare il motore

Prima di avviare il motore

« Verificare che non ci siano parti mancanti,
danneggiate, allentate o usurate sul prodotto.

« Esaminare il sacco di raccolta. Assicurarsi che il
sacco di raccolta non sia danneggiato e che la
cerniera sia chiusa.

« Controllare i dadi, i bulloni e le viti.

« Controllare il filtro dell'aria.

« Verificare il corretto funzionamento del grilletto
acceleratore.

« Verificare il corretto funzionamento

dell'interruttore di arresto.

Verificare eventuali perdite di carburante dal

prodotto.

Per avviare il motore a freddo

AVVERTENZA: Non avvolgere il

cavo di avviamento intorno al braccio.

ATTENZIONE: Non tenere il

prodotto con il piede.

ATTENZIONE: Non tirare il cavo

di avviamento nella posizione finale. Non
lasciare andare l'impugnatura del cavo di
avviamento quando il cavo € esteso. Il
prodotto potrebbe danneggiarsi.

> B>

Nota: se il motore si spegne, spostare il comando
della valvola dell'aria nella posizione di chiusura e
ripetere i passaggi dell'avviamento.

1. Riempire il serbatoio del carburante con una
miscela pulita.

2. Premere il bulbo di adescamento 10 volte. (Fig.
24)

3. Spostare il comando della valvola dell'aria del
motore in posizione FULL CHOKE (chiusura).
(Fig. 25)

4. Spingere il controllo del regime variabile
completamente in senso antiorario. (Fig. 26)

5. Usare la mano sinistra per premere il corpo della
macchina contro il terreno.

6. Tirare l'impugnatura del cavo di avviamento
finché il motore non si mette in moto. Non tirare
piu di 3 volte.

7. Spostare il comando della valvola dell'aria in
posizione 1/2 e tirare l'impugnatura del cavo di
avviamento fino a quando il motore non si avvia.
(Fig. 27)

8. Far girare il motore per circa 10 secondi.

9. Tenere premuto il grilletto acceleratore a fondo
per tutte le fasi rimanenti.

10. Spostare il comando della valvola dell'aria in
posizione OFF CHOKE (apertura). (Fig. 28)

11. Lasciare riscaldare il motore per 1 minuto.

Per avviare un motore caldo

1. Tenere premuto il grilletto acceleratore.
2. Spostare il comando della valvola dell'aria in
posizione 1/2.

3. Tirare rapidamente I'impugnatura del cavo di
avviamento mentre si tira il grilletto acceleratore
finché il motore non si avvia.

4. Spostare il comando della valvola dell'aria in
posizione OFF CHOKE (apertura).

Per arrestare il motore

* Premere e rilasciare l'interruttore STOP del
motore. L'interruttore torna automaticamente in
posizione ON. Attendere 7 secondi prima di
provare a riavviare il prodotto per consentire il
ripristino dell'interruttore.

Per utilizzare un ugello

» Utilizzare l'ugello standard quando si richiedono
precisione e un flusso d'aria estremamente
concentrato. (Fig. 29)

« Utilizzare l'ugello a elevata velocita quando si
richiedono un flusso d'aria piu ampio e ad alta
velocita. (Fig. 30)

Per regolare I'ugello del soffiatore

1. Ruotare l'ugello verso sinistra per sganciare
I'attacco a baionetta.

Spostare I'ugello nella posizione applicabile.
Ruotare I'ugello verso destra finché non si sente
uno scatto.

Per aspirare

Prima di aspirare, indossare i dispositivi di sicurezza
necessari.

A

AVVERTENZA: Assicurarsi che il

sacco di raccolta non sia danneggiato e
che la cerniera sia chiusa prima dell'uso.
Non utilizzare un sacco danneggiato. In
questo modo si evitano lesioni causate
da detriti volanti. L'utilizzo con la mano
sinistra comporta un rischio maggiore.
Evitare il contatto diretto del corpo con
I'area di scarico.

AVVERTENZA: Non awviare il
soffiatore se la copertura della presa
d'aria & aperta o danneggiata (eccetto se
e presente il tubo di aspirazione).

A\
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« Durante il funzionamento del soffiatore, il sacco
di raccolta deve essere supportato dalla tracolla.
La tracolla deve essere indossata sulla sommita
della spalla.

« Auvviare il soffiatore. Attenersi alle istruzioni
riportate nella sezione di avvio e arresto Per
avviare e arrestare il motore alla pagina 160.
Leggere le istruzioni di sicurezza Sicurezza alla

che non sia danneggiato e che la
cerniera sia chiusa prima dell'uso. Non
utilizzare un sacco danneggiato.
Sussiste il rischio di lesioni a causa dei
detriti volanti. Prestare particolare
attenzione in caso di utilizzo con la mano
sinistra. Non toccare |'area di scarico.

pagina 155. 1. Arrestare il prodotto.
Per svuotare il sacco di raccolta 2. Aprire la cerniera laterale.
3. Svuotare il sacco di raccolta.
4. Chiudere la cerniera.
AVVERTENZA: Esaminare
sempre il sacco di raccolta. Accertarsi
Manutenzione

AVVERTENZA: Leggere e
comprendere il capitolo sulla sicurezza
prima di pulire e riparare il prodotto o
prima di eseguire la manutenzione.

Programma di manutenzione

Rispettare il programma di manutenzione. Gli
intervalli sono calcolati sulla base di un uso
quotidiano del prodotto. Nel caso in cui il prodotto
non venga utilizzato tutti i giorni, gli intervalli variano.
Eseguire solo gli interventi di manutenzione riportati
nel presente manuale. Rivolgersi a un centro di
assistenza autorizzato per altri interventi di
manutenzione non contenuti in questo manuale.

Manutenzione giornaliera

« Pulire le superfici esterne.

« Controllare che il controllo del regime e il grilletto
acceleratore funzionino correttamente. Sostituire
le parti danneggiate.

« Controllare l'interruttore di arresto. Se
necessario, procedere alla sostituzione.

« Controllare il regime del minimo.

« Pulire il filtro dell’aria. Se necessario, procedere
alla sostituzione.

« Assicurarsi che la copertura della presa d'aria
possa essere bloccata in posizione di chiusura.
Assicurarsi che la girante sia pulita.

« Serrare tutti i dadi e le viti.

« Assicurarsi che gli alloggiamenti siano privi di
crepe.

« Assicurarsi che il sacco di raccolta non sia
danneggiato e che la cerniera funzioni
correttamente. Sostituire il sacco, se necessario.

Manutenzione settimanale

« Esaminare le condizioni del dispositivo di
avviamento, del cavo di avviamento e della molla
di tensione. Sostituire tutte le parti danneggiate.

« Esaminare le condizioni della presa d'aria sul
dispositivo di avviamento. Se la presa d'aria &
ostruita, rimuovere eventuali detriti.

« Pulire il lato esterno della candela. Smontarla e
controllare la distanza tra gli elettrodi. Regolare
la distanza portandola a 6 mm (0,024 poll.) o
sostituire la candela.

« Pulire le lame della girante.

« Pulire lo schermo parascintille e, se necessario,
sostituirlo (non sulle marmitte con convertitore
catalitico).

« Pulire I'area del carburatore.

< Pulire il filtro dell’aria.

Manutenzione mensile

« Esaminare la maniglia del cavo di avviamento e
la fune stessa.

« Pulire il serbatoio carburante.

« Pulire il carburatore e I'area circostante.

« Pulire le lame della girante.

« Verificare la presenza di crepe o altri danni ai
tubi del carburante. Se necessario, eseguire la
sostituzione

« Sostituire il filtro del carburante nel serbatoio del
carburante.

« Esaminare tutti i cavi e i raccordi.
« Sostituire la candela.
« Sostituire il filtro dell'aria.

Manutenzione annuale

« Esaminare la candela.

« Pulire la superficie esterna del carburatore e le
relative aree adiacenti.

« Pulire il sistema di raffreddamento
« Esaminare lo schermo parascintille.
« Esaminare il filtro del carburante.

« Esaminare il tubo pescante per verificare
I'eventuale presenza di danni.

« Esaminare tutti i cavi e i raccordi.
Manutenzione a 50 ore

« Far riparare o sostituire la marmitta da un centro
di assistenza approvato.

237 - 010 - 23.09.2021

161



Regolazione del regime minimo

» Assicurarsi che il filtro dell'aria sia pulito e che il
coperchio del filtro dell'aria sia fissato prima di
regolare il regime minimo.

* Regolare il regime del minimo servendosi della
vite di regolazione T, indicata con il contrassegno
e

» Il regime del minimo & corretto quando il motore
funziona uniformemente in tutte le posizioni.

(Fig. 31)

1. Ruotare la vite di regolazione del regime minimo
in senso orario per un regime superiore.

2. Ruotare la vite di regolazione del regime minimo
in senso antiorario per un regime inferiore.

Per gli interventi di manutenzione
dello schermo parascintille

Utilizzare una spazzola metallica per pulire lo
schermo parascintille.

Per pulire il sistema di
raffreddamento
(Fig. 32)

Pulire i componenti del sistema di raffreddamento
con una spazzola.

Per esaminare la candela

A

ATTENZIONE: Usare candele

originali o del tipo raccomandato. Un tipo

di candela errato pud danneggiare il
prodotto.

» Controllare la candela nel caso in cui il motore
giri a bassa potenza, risulti difficile da avviare o
non funzioni correttamente al regime minimo.

« Perridurre il rischio di accumulo di materiale
superfluo sugli elettrodi delle candele, osservare
le seguenti istruzioni:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

« Se la candela & incrostata, pulirla e controllare
che la distanza tra gli elettrodi sia corretta;
vedere Dati tecnici alla pagina 162. (Fig. 33)

» Sostituire la candela secondo necessita.

Per eseguire la manutenzione del
filtro dell'aria

Per pulire il filtro dell'aria

1. Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo coperchio.
(Fig. 34)

2. Pulire il filtro dell'aria con acqua calda e sapone.
Accertarsi che il filtro dell'aria sia asciutto prima
di montarlo.

3. Sostituire il filtro dell'aria se € troppo sporco per
poterlo pulire completamente. Sostituire sempre
un filtro dell'aria danneggiato.

4. Se il prodotto dispone di un filtro dell'aria a
schiuma, applicare dell'olio adeguato. Applicare
olio solo a un filtro a schiuma. Non applicare olio
a un filtro in feltro.

Dati tecnici

unita 125B 125BX 125BVX
(125B28HV) | (125B28HV) | (125B28HV)
Specifiche motore
Cilindrata cm? 28 28 28
Distanza tra gli elettrodi mm 0,6 0,6 0,6
Volume serbatoio del carburante cm3 500 500 500
Regime minimo min"" | 2800 - 3200 2800 - 3200 2800 - 3200
Velocita massima min”! | 8000 8000 8000
Potenza erogata kw 0,8 0,8 0,8
Candela Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y

Velocita massima modalita di soffiatura min"! | 8600 8600 8600
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Velocita massima modalita di aspirazione min | -- 7500 7500
Periodo di durata delle emissioni h 125 125 125
Dati relativi a rumorosita e vibrazioni

Livello di vibrazioni equivalente sulle impugnature | m/s2 11,03 11,03 11,03
con tubi del soffiatore e ugello (originali) - vedere

la nota 1

Livello di vibrazioni equivalente sulle impugnature | m/s2 -/ 12,16/12,29 12,16/12,29
con tubi di aspirazione (originali), lato sinistro/

destro - vedere la nota 1

Livello di pressione acustica equivalente rispetto | dB(A) | 96 96 96
all'udito dell'operatore misurato ai sensi della nor-

ma 1SO 22868 con tubi del soffiatore e ugello (ori-

ginali) - vedere nota 3

Pressione acustica rispetto all'udito dell'operatore | dB(A) | 71 71 71
misurato ai sensi della norma ANSI B175.2 con

tubi del soffiatore e ugello (originali)

Livello di emissione sonora, misurato - vedere la | dB(A) | 109 109 109
nota 2

Livello di emissione sonora, garantito (Lya) - ve- | dB(A) | 110 110 110
dere la nota 2

Dimensioni del prodotto

Peso (senza carburante ma con tubo del soffiato- | kg 4,3 4,4 4,4
re e ugello standard montati)

Nota 1: | dati riportati per il livello di vibrazioni equivalente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione

standard) di 1 m/s2.

Nota 2: Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (L) in base alla direttiva CE
2000/14/CE. Il livello di potenza acustica riportato per la macchina € stato misurato con il gruppo originale
che emette il livello massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garantita € che la potenza acu-
stica garantita comprende anche la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra le diverse mac-

chine dello stesso modello come da Direttiva 2000/14/CE.

Nota 3: | dati riportati per il livello di pressione acustica equivalente del macchinario hanno una dispersione

statistica tipica (deviazione standard) di 1 dB (A).

Ventola Unita 125B 125BX 125BVX

Tipo Ventola radiale | Ventola radiale | Ventola radiale
Velocita massima dell'aria, ugello | km/h 217 217 217

standard

Velocita massima dell'aria, ugello | km/h 273 273 273

a elevata velocita*

Volume dell'aria modalita di soffia- | cfm 425 425 425

tura

Volume dell'aria modalita di aspira- | cfm - 445 445

zione

*accessorio opzionale per alcuni modelli
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Accessori

125B, 125BX, 125BVX

Accessori omologati Tipo

Kit per pulizia grondaie 952711918

125BX, 125BX

Accessori omologati Tipo

Kit di aspirazione 952711 913
125B

Accessori omologati Tipo

Ugello a elevata velocita 545 119 501

Dichiarazione di conformita UE

Husqvarna, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, dichiara sotto la propria esclusiva
responsabilita che il prodotto indicato:

15503:2009+A2, CISPR 12:2007, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

In conformita alla direttiva 2000/14/EC, allegato V, i
valori dichiarati del suono sono:

Livello di potenza acusti- | 109 dB(A)
ca misurato:

Livello di potenza acusti- | 112 dB(A)
ca garantito:

Descrizione Gasoline Blower/ Blo-
wer-Vacuum

Marchio Husqvarna

Piattaforma / Tipo / Mo- | Piattaforma125B28HV,

dello rappresentante il model-
lo 125B, 125BX,
125BVX

Lotto A partire dal numero di
serie 2021 e successivi

E pienamente conforme alle seguenti norme e
direttive UE:

Direttiva/norma Descrizione

2006/42/EC "relativa alle macchine"
2014/30/EC "sulla compatibilita elet-
tromagnetica”
2000/14/EC "sul rumore esterno”
2011/65/EU "restrizione dell'uso di

determinate sostanze
pericolose"

Le norme armonizzate e/o le specifiche tecniche
applicate sono le seguenti: EN ISO 12100:2010, EN

Intertek ha eseguito I'omologazione volontaria per
conto di Husqvarna AB, emettendo
103553327CRT-001C - Certificato di conformita
relativo alla Direttiva del Consiglio CE sulle
macchine 2006/42/EC.

Il certificato si applica a tutti i siti produttivi e paesi
d'origine, cosi come riportati sul prodotto.

Il Gasoline Blower/ Blower-Vacuum in dotazione &
conforme agli esemplari sottoposti a omologazione.

Per conto di Huskvarna.

M b=

Péar Martinsson, Development Manager, Husqgvarna
AB

Responsabile della documentazione tecnica

C€
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TURINYS

[VAAAS......eeiiiii e 165 Techninés priezilros darbas...........c.cccccevvreennennn. 171
SAUGA. ..t 166 Techniniai duomenys
Surinkimas... .169 Priedai....
Naudojimas.. .169 ES atitikties deklaracija.. 175
lvadas
Naudojimo instrukcija (Pav. 4) Naudokite patvirtintas apsaugines
— Lo . ausines
Pirminé Sios naudojimo instrukcijos kalba yra angly.
Naudojimo instrukcijos kitomis kalbomis yra verstos . - .
i§ angly kalbos. (Pav. 4) Ngudoklte patvirtintas akiy apsaugos
priemones
Apzvalga
(Pav. 4) Naudokite patvirtintg respiratoriy
(Pav. 1)
1. Perpetinis dirzas (125BVX) (Pav. 5) Naudokite patvirtintas apsaugines
2. Droselio gaidukas pirStines
3. STOP mygtukas
4. Greigio valdymas (Pav. 6) 1S gami_nio g_ali iés_krieEi pa_éalipiai
5. Ventiliatoriaus korpusas objektai, kurie gali pazeisti akis
6. Kuro bakelio dangtelis
7. Orofiltras (Pav. 7) Saugus atstumas
8. Oro sklendé (Pav. 8) Nebikite arti sparnuotés, nes ji sukasi
9. Kuro siurbliukas
10. |siurbimo angos dangtis (Pav. 9) Neleiskite vaikams biiti Salia gaminio
11. Siurbimo rankena (125BX ir 125BVX)
12. Peiliai (125BX ir 125BVX) (Pav. 10) Triuk$mingumas
13. Ventiliatoriaus sparnuoté
14. Standartinis antgalis (Pav. 11)  TriukSmo lygis
15. Didelio greicio antgalis (125BX and 125BVX)
16. Plstuvo vamzdis (Pav. 12) ligus plaukus pakelkite auksciau peciy
17. Vamzdzio verziamasis varztas .
18. Vamzdzio suverziamosios verzlés (Pav. 13) S.is gaminys atitinka taikomas EB
19. Duslintuvas direktyvas
20. |Zeminimo laidas & ) - .
218 ) L (Pav. 14)  Sis gaminys atitinka taikomas EAC
. Starterio rankenélé direktyvas
22. Starterio mechanizmas
23. Karbiuratoriaus tvirtinimo varztai (Pav. 15)  Sis gaminys atitinka taikomas Ukrainos

24. Naudojimo instrukcija

25. Siurblys su surinkimo detalémis, kurj sudaro
detalés, iSvardintos Zemiau 26-30 punktuose

26. Surinkimo mai$o vamzdis

27. Surinkimo maiSas

28. Dviejy daliy siurbimo vamzdis

29. Varztas

30. Peciy juosta

Simboliai ant gaminio

(Pav. 2) |spéjimas

(Pav. 3) Perskaitykite §j vadova

direktyvas

Pasizymékite: «iti ant gaminio pateikti
simboliai (lipdukai), skirti kity komerciniy teritorijy
sertifikavimo reikalavimams.

+Euro V* standartas

c PERSPEJIMAS: varikiio

modifikavimas panaikina $io produkto
ES tipo patvirtinima.
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Atsakomybé uz gaminj

Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose,
mes nesame atsakingi uz masy gaminio sukeltg
zala, jei:

gaminys netinkamai suremontuotas;
gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda;

gaminys suremontuotas ne patvirtintame
techninés priezilros centre arba jj suremontavo
ne patvirtintas atstovas.

Sauga

Saugos zenkly reikSmeés

Toliau apibréziamas signaliniy Zzodziy zymimas
pavojus.

PERSPEJ|MASZ Gali susizeisti

asmenys.

A
A

PASTABA: Galima sugadinti

gaminj.

Pasizymeékite: Siinformacija padeda gaminj
naudoti saugiau.

Bendrieji saugos nurodymai

A

PERSPEJIMAS: Pries

naudodami gaminj, perskaitykite toliau
esancius jspéjimus.

Naudokite gaminj tinkamai. Netinkamai
naudojant galima rimtai arba mirtinai susizZeisti.
Produktg naudokite tik Siose instrukcijose
nurodytiems darbams. Nenaudokite gaminio
kitiems darbams.

Paisykite Siose instrukcijose pateikty nurodymy.
Paisykite saugos simboliy ir saugos nurodymy.
Naudotojui nepaisant instrukcijy ir simboliy,
galima sugadinti jranga arba susizeisti ar mirtinai
susizeisti.

NeiSmeskite Siy instrukcijy. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis surinkdami ir naudodami §j gaminj
bei atlikdami jo technine prieziurg. Vadovaukités
Siomis instrukcijomis, kad tinkamai prijungtuméte
priedus. Naudokite tik patvirtintus priedus.
Sugadinto gaminio nenaudokite. Paisykite
techninés priezilros grafiko. Atlikite tik Siose
instrukcijose aprasytus priezitros darbus. Visus
kitus techninés prieziros darbus turi atlikti
patvirtintas techninés priezilros centras.

Siose instrukcijose negali bati numatytos visos
situacijos, su kuriomis galite susidurti naudodami
gaminj. Bukite atsargls ir apdairis. Gaminio
nenaudokite ir nevykdykite jo priezitros darbuy, jei
nesate tikri dél jo buklés. Jei reikia informacijos,
kreipkités | gaminio eksperta, pardavimo atstova,

techninés priezilros atstovg arba patvirtintg
techninés prieziliros centra.

Prie$§ surinkdami gaminj, ruo§dami ji saugoti arba
atlikdami priezidros darbus, atjunkite uzdegimo
zvakés kabelj.

Nenaudokite gaminio, jei pasikeité jo pradiniai
techniniai duomenys. Nekeiskite gaminio daliy,
neturin€iy gamintojo patvirtinimo. Naudokite tik
gaminj galima susizeisti arba zti.

Neijkvépkite variklio skleidziamy dujy. ligalaikis
kvépavimas variklio iSmetamosiomis dujomis
pavojingas gyvybei.

Neuzveskite gaminio patalpoje arba greta degiy
medziagy. ISmetamosios dujos yra karstos, jose
gali biti kibirkS¢iu, kurios gali sukelti gaisra. Dél
oro stygiaus galima susizaloti arba Zati uzdusus
arba apsinuodijus anglies monoksidu.
Naudojant §j gaminij, variklis sukuria
elektromagnetinj lauka. Elektromagnetinis laukas
gali sugadinti medicininius implantus. Prie§
pradédami naudoti §j gaminj, pasitarkite su savo
gydytoju ir medicininio implanto gamintoju.
Neleiskite gaminio naudoti vaikams. Neleiskite
gaminio naudoti su instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims.

Visada prizitrékite gaminj naudojantj fizing arba
protine negalig turintj asmenj. Batina nuolatine
atsakingo suaugusiojo priezitra.

UzZrakinkite gaminj vaikams ir nepatvirtintiems
asmenims nepasiekiamoje vietoje.

18 gaminio gali iSskrieti ir suzaloti pasaliniai
objektai. Paisykite saugos nurodymy, kad
sumazeéty suzeidimy arba Zities pavojus.
Nepalikite gaminio be priezitros, kai uzvestas
variklis.

Dél nelaimingo jvykio yra atsakingas gaminio
naudotojas.

Prie§ naudodami gaminj jsitikinkite, kad jo dalys
nepazeistos.

Prie§ naudodami gaminj, jsitikinkite, kad aplink
jus mazesniu nei 15 m (50 pédy) spinduliu néra
pasaliniy Zmoniy arba gyvuny. Pasirlpinkite, kad
greta esantys asmenys Zinoty, jog ketinate
naudoti gaminj.

Atsizvelkite | nacionalinius arba vietos jstatymus.
Jie gali drausti arba riboti gaminio naudojima
konkreciomis sglygomis.
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« Neeksploatuokite gaminio, jeigu esate pavarge,
vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty. Tai gali
paveikti jisy regéjima, budruma, koordinacija ir
nuovokuma.

Vibracijos sauga

Sis gaminys skirtas naudoti tik kartais.
Nepertraukiamai arba reguliariai naudojantis
gaminiu, dél vibracijos gali atsirasti balty pirSty
sindromas arba panasios medicininés problemos.
Jei gaminj naudojate nepertraukiamai arba
reguliariai, jvertinkite savo ranky ir pirsty bakle. Jei
ranky ar pirSty spalva pakitusi, jauciate skausma,
dilggiojima ar nutirpima, nustokite dirbti ir nedelsdami
kreipkités | gydytoja.

Pustuvo naudojimo saugos
nurodymai

« Gaminj naudokite tik lapams ar kitoms Siuksléms
nupusti arba pasalinti nuo Zemés.

« Nenaudokite gaminio, jeigu esate pavarge,
sergate, vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty.

* Neprileiskite Zzmoniy arba gyviiny aréiau nei 15 m
(50 pédu) nuo operatoriaus.

« Gaminys gali dideliu greiciu isviesti daiktus,
kurie gali atSokti ir uzgauti operatoriy. Taip
galima pazeisti akis.

« Pustuvo antgalio nenukreipkite  Zmones ar
gyvanus.

« llgus plaukus pakelkite auk$ciau peciy.

* Prie§ sumontuodami ar iSmontuodami priedus ar
kitas dalis, sustabdykite variklj.

« Nenaudokite gaminio be apsaugos.

« Jei darbo zonoje yra pasaliniy asmeny, gaminio
nenaudokite. | darbo zong jzengus pasaliniam
asmeniui, iSjunkite gaminj.

« Nenaudokite gaminio netinkamai védinamose
vietose. Jei stinga oro, galima susizaloti arba zati
uzdusus arba apsinuodijus anglies monoksidu.

« Duslintuvas yra labai karstas, kai gaminys
jlungtas, ji sustabdzius ir kai veikia tuscigja eiga.
Bukite atsargis netoli degiy medziagy ir degiy
dujy.

« Nelieskite jvado dangtelio srities. Saugokite
papuosalus ir laisvai kabancius drabuzius nuo
jvesties srities.

« Visada tvirtai stovekite ir naudokite gaminj tik virs
saugiy ir ploks¢iy pavirSiy. Ant slidziy arba
nestabiliy pavirSiy, pvz., kopéciy, galite prarasti
pusiausvyrg arba kontrole.

« Nenaudokite gaminio auks$tose zonose, pvz, ant
stogo.

« Gabendami gaminj pritvirtinkite.

« Gaminj naudokite tik rekomenduojama laika.
Laikykités vietiniy jstatymy. |prastai patartina
dirbti nuo pirmadienio iki Sestadienio 9.00-17.00
val.

« Darbo metu nustatykite zemiausig galimg
droselio padet;.

« |sitikinkite, kad naudodami jrenginj nenugritsite.
Naudodami gaminj nepasvirkite.

« Prie$ naudodami sitikinkite, kad gaminys geros
biklés, ypa¢ duslintuvas, oro siurbimas ir oro
filtras.

« Prie§ naudodami gaminj, grébliu arba $luota
nubraukite prie zemés prikibusias Siuksles

« Jei darbo sritis purvina, nuplaukite jg zarna.

« Gaminj naudokite kaip alternatyva zarnai,
norédami taupyti vanden;.

«+  Siuksles piskite atsargiai. Saugokités vaiky,
gyviny, atviry langy ar transporto priemoniy.

« Nenukreipkite gaminio j lengvai pazeidziamus
augalus.

« Nepuskite oro j tokius objektus kaip sienos, dideli
akmenys, transporto priemoneés ir tvoros.

« Jei dirbate prie vidiniy kampy, puskite nuo
kampo j darbo srities centrg. Antraip Siukslés gali
bditi nusviestos jums j veidg ir suzeisti akis.

» Naudokite pilnai sukomplektuotg pailgintg
antgalj, kad oro srové bity puciama arti zemés.

« Aplinkiniai batinai turi dévéti akiy apsaugos
priemones.

« Panaudoje gaminj iSmeskite Siuksles | atlieky
talpyklas.

Siurblio naudojimo saugos
nurodymai

« Nepazeiskite ventiliatoriaus. Nesiurbkite dideliy,
kiety objektuy, pvz., medzio gabaly, skardiniy,
gumos mul¢io arba ilgy juosteliy.

« Stenkités, kad siurbimo vamzdis neatsitrenkty |
Zeme.

« Prie$§ paSalindami kliatj ar vamzdj uzkim$usig
medziaga sustabdykite variklj ir atjunkite
uzdegimo Zvakés antgalj.

Asmeninés apsauginés priemonés

« Dirbdami gaminiu visada naudokite tinkamas
asmenines apsaugines priemones. Asmeninés
apsauginés priemonés nepasalina suzeidimy
pavojaus. Asmeninés apsauginés priemonés
sumazina suzalojimy laipsnj nelaimés atveju.

« Dirbdami gaminiu visada naudokite akiy
apsaugos priemones.

« Nenaudokite gaminio basomis kojomis arba
atvira avalyne. Visada avékite patvarius,
neslystangius batus.

« Dévékite storas, ilgas kelnes.

< Jei batina, naudokite patvirtintas apsaugines
pirstines.

« Jei yra tikimybé, kad jums ant galvos gali nukristi
sunkus objektas, naudokite Salma.

« Dirbdami gaminiu visada naudokite apsaugines
ausines. llgalaikis triukSmas gali pakenkti
klausai.

« Visada produktg naudodami dulkétose aplinkose
naudokite patvirtintg respiratoriy.

+  Salia visada turékite pirmosios pagalbos rinkinj.
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Gaminio apsauginés priemonés

»  Nepamirskite reguliariai atlikti gaminio priezidros
darby.
« Gaminio tarnavimo trukmé padidéja.
* Nelaimiy pavojus sumazéja.
Reguliariai perduokite gaminj patvirtintam
pardavimo atstovui arba techninés priezitros
centrui, kuriame jis bus apzidrétas ir
pakoreguotas arba suremontuotas.

* Nenaudokite gaminio, jei jo apsauginés
priemonés pazeistos. Jei gaminys pazeistas,
kreipkités | patvirtintg techninés priezitros centra.

Stabdymo jungiklis

liunkite variklj. [sitikinkite, kad variklis sustoja, kai
perjungiate stabdymo jungiklj j iSjungimo padét;.
(Pav. 16)

Duslintuvas

c PERSPEJIMAS: Nelieskite

duslintuvo, jei jis yra karstas. Duslintuvas

bina labai karstas varikliui dirbant ir ji

iSjungus. Jei paliesite duslintuva jis gali
nudeginti.

* Nenaudokite variklio su pazeistu duslintuvu.
PaZeistas duslintuvas skleidzia daugiau triuk§mo
ir kelia didesnj gaisro pavojy. Visada $alia
turékite gesintuva.

* Reguliariai apziurékite, ar duslintuvas pritvirtintas
prie gaminio.

« Kai variklis uzvestas nelieskite variklio arba
duslintuvo. 1Sjunge variklj kurj laikg nelieskite
variklio arba duslintuvo. |kaite pavirsiai gali
suzaloti.

+ Karstas duslintuvas gali sukelti gaisrg. Bukite
atsargis naudodami gaminj greta degiy skysciy
arba dujy.

» Nelieskite pazeisto duslintuvo daliy. Dalyse gali
bati kancerogeniniy medziagy.

« Kai kurie puastuvo modeliai turi kibirksciy
sulaikymo tinklelj. Nurodytais intervalais
nuvalykite ir pakeiskite tinklelj. Zr. skyriy
JPriezitra“ (Techninés priezZidros darbas psl.

171).

(Pav. 17)

Saugumo reikalavimai kurui

» Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro
arba variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujamag
kurg / alyva ir palaukite, kol gaminys iSdzius.
Nuvalykite nuo gaminio nepageidaujama kura.

» Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.

» Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle king kuru, jj nusiplaukite muilu ir
vandeniu.

» Neuzveskite variklio, jei apliejote gaminj arba
kiing alyva arba kuru.

» Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi
skysciai. Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio
nesisunkia skysciai.

« Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo
garai — sprogus, todél neatsargiai elgiantis
galima susizaloti arba Zati.

» Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
PasirGpinkite tinkamu vedinimu.

» Nerukykite greta kuro arba variklio.

« Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.

» Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

» Prie$ pildami kura jsitikinkite, ar variklis atauses.

« Prie$ pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slegj.

»  Nepilkite j variklj kuro badami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba Zati uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

» Kruopsciai priverzkite kuro bakelio dangtelj, nes
antraip gali kilti gaisras.

Prie§ pradédami darbg patraukite gaminj
maziausiai 3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje
pyléte kura.

» Nepripilkite | kuro bakelj pernelyg daug kuro.

« PasirGpinkite, kad perkeliant gaminj arba kuro
bakelj i$ jo neiSsiliety kuras.

« Nestatykite gaminio arba kuro bakelio greta
atviros liepsnos, kibirk§¢iy arba degiklio.
|sitikinkite, kad laikymo patalpoje néra atviros
liepsnos.

« Kurg gabenkite ir laikykite tik patvirtintuose
bakeliuose.

» Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesniam laikui,
iStustinkite kuro bakelj. Kurg utilizuokite
atsizvelgdami  vietinius jstatymus.

* Nuvalykite gaminj prie$ palikdami ji saugoti
ilgesniam laikui.

» Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesnj laika
atjunkite uzdegimo zvakés kabelj, kad variklis
netikétai neuzsivesty.

Priezitros saugos instrukcijos

c PERSPEJ'MAS Dél netinkamai

atliekamos techninés priezidros gali bati
rimtai sugadintas variklis arba patirtas
rimtas suzeidimas.

Savininkas atsakingas uz visos reikalingos

priezilros, aprasytos naudojimosi instrukcijoje,

atlikima. Prie$ technine priezilra, atjunkite uzdegimo

2vakeés laidg. Prie$ reguliuodami karbiuratoriy

neatjunkite uzdegimo zvakeés.
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Surinkimas

PERSPEJ IMAS: Pries surinkdami

gaminj perskaitykite skyriy apie sauga.

A

Pistuvo vamzdzio ir antgalio
pritvirtinimas prie produkto

Pasiiymékite: Varztas turi biti pakankamai
atsuktas, kad pustuvo vamzdj bty galima kisti
pustuvo iSvadg. Pasukite varztg pries laikrodzio
rodykle su atsuktuvu, kad jj atsuktuméte.

1. Sulygiuokite virSutinio pustuvo vamzdzio
briaunele su grioveliu ant pastuvo iSvado.
Perkelkite vamzdelj | tinkamg padét;.

2. Pasukite varztg pagal laikrodzio rodykle su
atsuktuvu, kad pritvirtintuméte vamzdj.

Pasiiymékite: Nenaudokite jokio jrankio
verZlei.

3. Sulygiuokite apatinio patimo vamzdzio iSpjovas
su iSkySomis ant virSutinio patimo vamzdzio.
Pastumkite apatinj pistuvo vamzdj link virSutinio
pustuvo vamzdzio.

4. Sukite apatinj plstuvo vamzdj pagal laikrodZio
rodykle, kol iSgirsite spragteléjima.

Surinkimo mai$o su skirtingais
siurbimo vamzdziais prijungimas

PERSPEJIMAS: Fries tvirtindami

vamzdzius prie gaminio i$junkite variklj.

A

Surinkimo maiSo surinkimas

1. Atidarykite surinkimo maisa.

2. Surinkimo maiso vamzdj jkiSkite i$ vidinés maiSo
pusés, kad jis jsistatyty | siurbimo anga.

3. |sitikinkite, kad elastinés detalés jsitvirtino
griovelyje (A).

4. Uztraukite mai$o uztrauktukg. (Pav. 18)

Surinkimo mai$o vamzdzio montavimas

1. Afjunkite pastuvo vamzdj, jei jis prijungtas.

2. Sulygiuokite surinkimo maiSo vamzdzio (A)
briaunele su grioveliu ant pustuvo iSvado (B).

3. Stumkite surinkimo maiSo vamzdj j pustuvui
skirta anga.

4. |dékite verzle (C) j jos anga.

5. |sukite varzta (D) ir priverzkite atsuktuvu, kad
pritvirtintuméte vamzdj. (Pav. 19)

Siurbimo vamzdZiy sujungimas

1. Sulygiuokite apatinio siurbimo vamzdzio (A)
rodykle su rodykle ant virSutinio siurbimo
vamzdzio (B).

2. |stumkite apatinj siurbimo vamzdj j virSutinj
siurbimo vamzdj.

3. Naudodami atsuktuvg jsukite savisriegj varztg
(C), laikantj vamzdzZius kartu. (Pav. 20)

Siurbimo vamzdZiy montavimas

|statykite atsuktuva | siurbimo jvado uzSova.

2. Pasukite atsuktuva, kad atlaisvintuméte
fiksatoriy. (Pav. 21)

3. Siurbimo jvado dangtelis turi bati atidarytas, kol
istatysite virSutinj siurbimo vamzdi.

4. Sulygiuokite siurbimo jvado viduje esancias
briauneles su grioveliais ant virSutinio siurbimo
vamzdzio. PasirOpinkite, kad uzrakinimo simbolis
ant vamzdzio bty sulygiuotas su atrakinimo
simboliu ant siurbimo jvado. (Pav. 22)

5. Visiskai jstumkite virSutinj siurbimo vamzdj i
siurbimo jvada.

6. Sukite virSutinj siurbimo vamzdj pagal laikrodzio
rodykle, kol uzrakinimo simbolis ant vamzdzio
susilygiuos su atrakinimo simboliu ant siurbimo
jvado. Tinkamai prijungtas vamzdis spragteli.
(Pav. 23)

Naudojimas

PERSPEJIMAS: pries

naudodami gaminj perskaitykite ir
supraskite skyriy apie sauga.

A

Degalai

Kuro naudojimas

c PASTABA: Gaminys turi dviejy cikly

variklj. Naudokite benzino ir dviejy cikly
varikliui skirtos variklio alyvos misinj.
Batinai naudokite tinkamo alyvos kiekio
misinj. Netinkamas benzino ir alyvos
santykis gali sugadinti variklj.
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Benzinas

PASTABA: Nenaudokite benzino,
kurio oktaninis skai€ius yra mazesnis nei
90 RON (87 AKI). Antraip galima
sugadinti gaminj.

PASTABA: Nenaudokite benzino,
kurio etanolio koncentracija didesné kaip
10 % (E10). Antraip galima sugadinti
gaminj.

PASTABA: Nenaudokite &vinuoto

benzino. Antraip galima sugadinti
gaminj.

> B B

» Visada naudokite SvieZig beSvinj benzina, kurio
minimalus oktaninis skaicius yra 90 RON (87
AKI), o etanolio koncentracija 10 % (E10).

» Jei gaminj daznai naudojate esant nuolatinéms
dideléms variklio apsukoms, naudokite didesnio
oktaninio skai¢iaus benzina.

« Naudokite tik aukstos kokybés besvinio benzino
ir alyvos miSinj.

Dviejy cikly variklio alyva

» Naudokite tik aukstos kokybés dviejy cikly
variklio alyva. Naudokite tik oru ausinamiems
varikliams skirtg alyva.

* Nenaudokite kity rasiy alyvos.

* MiSinio santykis 50:1 (2 %)

Benzinas Alyva

1 galonas (JAV) 77 ml (2,6 unc.)

1 galonas (JK) 95 ml (3,2 unc.)

Kuro jpylimas

« Naudokite degaly bakelj su apsauga nuo
perpylimo.

« Jei bakelyje yra kuro, pasalinkite
nepageidaujama kurg ir palaukite, kol bakelis
iSdzius.

« |[sitikinkite, kad plotas aplink kuro bakelio dangtelj
yra $varus.

*  Prie$ pildami kuro miSinj | kuro bakelj papurtykite
kuro bakelj.

UZvedimas ir iSjungimas

Prie$ paleidziant variklj

« Apzilrékite, ar gaminiui netriksta daliy, ar jis
neturi pazeisty, nepritvirtinty arba susidévéjusiy
daliy.

« Apziurékite surinkimo maisa. |sitikinkite, kad

surinkimo maiSas nepazeistas, o uztrauktukas
uztrauktas.

« Apziurékite verzles ir varztus.

« Apzidrékite oro filtrg.

« Patikrinkite, ar tinkamai veikia akceleratoriaus
gaidukas.

« Patikrinkite, ar tinkamai veikia iSjungimo jungiklis.

Patikrinkite, ar neprateka degalai.

Salto variklio uzvedimas

PERSPEJ|MASZ Nevyniokite

starterio virvés sau ant rankos.

PASTABA: Nelaikykite gaminio
péda.

51 100 ml (3,4 unc.)

Kuro mi$inio maiSymas

Pasiiymékite: MaiSydami kurg visada
naudokite tik Svary kuro bakelj.

Pasizymékite: Nemaisykite kuro misinio kiekio
ilgesniam kaip 30 dieny laikotarpiui.

|pilkite puse benzino kiekio.
Supilkite visg alyvos kiekj.

Suplakite kuro misinj, kad komponentai
susimaisyty.

Supilkite likusj benzino kiekj.

Suplakite kuro misinj, kad komponentai
susimaisyty.

6. Uzpildykite kuro bakelj.

PASTABA: Netraukite starterio
virvés iki pat galo. Nepaleiskite starterio
virvés rankenos, kai ji iStraukta. Tai gali
pakenkti gaminiui.

>/ B>

Pasiiymékite: Jei variklis sustoja, perkelkite
oro sklendés rankenéle j uzdarytg padétj ir vél atlikite
paleidimo veiksmus.

1. | kuro bakelj pripilkite Svaraus kuro misinio.
2. Nuspauskite kuro siurbliukg 10 karty. (Pav. 24)

3. Perkelkite variklio oro sklendés rankenéle |
padétj FULL CHOKE (uzdaryta). (Pav. 25)

4. Pasukite reguliuojama greicio valdiklj iki galo
pagal laikrodzio rodykle. (Pav. 26)

5. Kairigja ranka laikykite jrenginio korpusg ant
grindy.

6. Traukite starterio virvés rankenéle, kol variklis

bando uzsivesti. Netraukite daugiau kaip 3
kartus.
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7. Perkelkite oro sklendés rankenéle | 1/2 padétj ir
patraukite starterio virvés rankenéle, kol variklis
pasileis ir pradés veikti. (Pav. 27)

8. Apie 10 sekundziy palaukite, kol variklis jSils.

9. Nuspauskite iki galo ir laikykite akceleratoriaus
gaiduka atlikdami visus likusius veiksmus.

10. Nustatykite oro sklendés rankenéle | padétj OFF
CHOKE (atidaryta). (Pav. 28)

11. Palaukite apie 1 minutg, kol variklis jSils.

Silto variklio uzvedimas

1. Paspauskite akceleratoriaus gaiduka ir laikykite jj
nuspausta.

2. Oro sklendés rankenéle perjunkite | 1/2 padétj.

3. Greitai patraukite starterio virvés rankenéle, kai
varikliui veikiant traukiate akceleratoriaus
gaiduka.

4. Nustatykite oro sklendés rankenéle | padétj OFF
CHOKE (atidaryta).

Norédami sustabdyti variklj

« Paspauskite ir atleiskite variklio STOP
(i8jungimo) jungiklj. Jungiklis automatiskai grizta j
ON padétj. Prie§ bandydami i$ naujo paleisti
gaminj palaukite 7 sekundes, kad jsitikintuméte,
jog jungiklis atsistaté.

Antgalio naudojimas

« Standartinj antgalj naudokite, kai reikalingas
tikslumas ir didelé oro srauto koncentracija. (Pav.
29)

< Didelio grei€io antgalj naudokite, kai reikia pusti
platesne oro srove ir reikalingas didelis oro
greitis. (Pav. 30)

Pistuvo antgalio reguliavimas

1. Pasukite antgalj j kaire, kad atjungtumete
ikiSama jungtj.

2. Perkelkite antgalj j tinkama padeét;.

3. Pasukite antgalj  deSine, kol iSgirsite
spragtelgjima.

Norint siurbti

Prie$ pradédami siurbima, pasirupinkite reikiama
saugos jranga.

c PERSPEJIMAS: pries

naudodami jsitikinkite, kad surinkimo
mai$as nepazeistas, o uztrauktukas
uztrauktas. Nenaudokite maiso jei jis
pazeistas. Taip iSvengsite skriejanciy
atplaiSy sukeliamy pazeidimy. Atliekant
operacijas kairigja ranka iSauga rizika.
Neprisilieskite kiinu prie iSleidimo angos
srities.

PERSPEJIMAS: Nepaleiskite
pustuvo, jei jvado dangtelis atidarytas
arba pazeistas (nebent pritvirtintas
siurbimo vamzdis).

A

« Dirbant su pastuvu surinkimo mai$as turi kabéti
ant peties dirzo. Dirzas turi bati uzdétas ant
peties vir§aus.

« Paleiskite pustuva. Laikykite instrukcijy,
pateikiamy skyriuje ,[jungimas ir iSjungimas”
UZvedimas ir isjungimas psl. 170. Perskaitykite
saugos nurodymus Sauga psl. 166.

Surinkimo maiso iStustinimas

c PERSPEJIMAS: visada

apzidrékite surinkimo mai$a. Prie$
naudodami jsitikinkite, kad jis
nepazeistas, o uztrauktukas uztrauktas.
Nenaudokite pazeisto mai$o. Jus gali
suzeisti lekiancios Siuksles. Bikite
atsargis, kai atliekamos operacijos kaire
ranka. Nelieskite iSleidimo angos srities.

Sustabdykite gaminj.
UZtraukite Sone esantj uztrauktuka.
IStustinkite surinkimo maisa.

HwnN =

UZtraukite uztrauktuka.

Techninés prieziiiros darbas

PERSPEJ|MAS! Prie$ valydami,
taisydami arba priziGrédami gaminj

perskaitykite ir supraskite saugos skyriy.

Prieziuros grafikas

Batinai vadovaukités priezilros grafiku. Priezidros
intervalai apskaiciuojami pagal kasdienj gaminio
naudojima. Intervalai skiriasi, jei gaminio
nenaudojate kasdien. Atlikite tik Siame vadove
nurodytus priezidros darbus. Dél kity, Siame vadove
neminimy priezidros darby kreipkités j patvirtintg
techninés priezilros centrg.

Kasdiené techniné priezitira

* Nuvalykite iSorinius pavirSius.

« |Stirkite greicio valdymo ir akceleratoriaus
gaiduko funkcijg. Pakeiskite pazeistas dalis.

< Patikrinkite i§jungimo jungiklj. Jei batina,
pakeiskite jj.

< Patikrinkite greitj tusciaja eiga.

« ISvalykite oro filtrg Jei batina, pakeiskite jj.

« |sitikinkite, ar jleidimo angos dangtelis gali bati
uzfiksuotas uzdarytoje padeétyje. |sitikinkite, kad
sparnuoté Svari.

» Priverzkite visas verZles ir varztus.
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Patikrinkite gaubtus, ar juose néra jtrakimy.
|sitikinkite, kad surinkimo maiSas nepazeistas ir
nesugadintas uztrauktukas. Jei reikia, pakeiskite
maisa.

Savaitiné techniné priezitra

Patikrinkite starterio mechanizmo, starterio virvés
ir jtempimo spyruoklés bukle. Pakeiskite visas
apgadintas dalis.

Patikrinkite oro jsiurbimo jtaiso ant starterio
mechanizmo bikle. ISimkite Siuk$les, jei oro
isiurbimo anga uzsikimso.

Nuvalykite uzdegimo zvakeés iSoring puse.
I1Simkite ja ir patikrinkite tarpg tarp elektrody.
Nustatykite, kad tarpas bty 6 mm, arba
pakeiskite uzdegimo zvake.

Nuvalykite sparnuotés peilius.

Nuvalykite kibirk§¢iy sulaikymo tinklelj ir, jei
reikia, pakeiskite ji (netaikoma duslintuvams su
katalizatoriumi).

Nuvalykite karbiuratoriaus zona.

I1Svalykite oro filtrg

Ménesiné techniné prieZidra

Patikrinkite starterio virvés rankenéle ir starterio
virve.

I18valykite kuro baka.

ISvalykite karbiuratoriy ir jo aplinking zona.
Nuvalykite sparnuotés peilius.

Patikrinkite, ar kuro Zzarnelés nesutrikusios ar
kitaip nepazeistos. Jei reikia, pakeiskite
Pakeiskite kuro filtrg kuro bakelyje.
Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

Pakeisti uzdegimo Zzvake

Pakeiskite oro filtra.

Kasmetiné techniné priezidra

Patikrinkite uzdegimo Zvake.

Nuvalykite iSorinius karbiuratoriaus pavirSius ir
aplinking zona.

I1Svalykite auSinimo sistema.

Patikrinkite kibirksciy sulaikymo tinklelj.
Patikrinkite kuro filtrg.

Patikrinkite, ar nepaZzeista kuro Zarnele.
Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

Kas 50 val. atliekama priezilra

Patvirtintame techninés prieZitros centre
suremontuokite arba pakeiskite duslintuva.

Greicio tusdiagja eiga reguliavimas

Prie$ reguliuodami greitj tusciaja eiga jsitikinkite,
kad oro filtras $varus, o oro filtro dangtelis
pritvirtintas.

Reguliuokite greitj tusciaja eiga greicio tuscigja
eiga reguliavimo varztu T, kurj nurodo zymé , T
Greitis tuscigja eiga yra tinkamas, kai variklis
tolygiai veikia visose padétyse.

(Pav. 31)

Norédami padidinti greitj pasukite greic¢io tusciaja
eiga reguliavimo varzta pagal laikrodZio rodykle.
Norédami sumazinti greitj pasukite greicio
tusciaja eiga reguliavimo varzta prie$ laikrodzio
rodykle.

Kibirk36iy sulaikymo tinklelio
priezilra

Valykite kibirk$ciy sulaikymo tinklelj vieliniu Sepeciu.

Ausinimo sistemos valymas
(Pav. 32)

Nuvalykite ausinimo sistemos dalis Sepeciu.

UZzdegimo Zvakeés tikrinimas

A

PASTABA: visada naudokite
rekomenduojamo tipo zvakes.
Netinkamo tipo uzdegimo Zvakeé gali
pazeisti gaminj.

Patikrinkite uzdegimo zvake, jei variklio

galingumas mazas, jj sunku paleisti arba jis

netinkamai veikia tus¢iaja eiga.

Norédami sumazinti pasaliniy medziagy

atsiradimag ant uzdegimo Zvakés elektrody,

laikykités $iy instrukcijy:

a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tuscCigja eiga.

b) [sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro
misinj.

c) Patikrinkite, ar oro filtras yra $varus.

Jeigu uzdegimo zvaké purvina, nuvalykite ja ir

patikrinkite, ar nustatytas tinkamas tarpas tarp

elektrodu, zr. Techniniai duomenys psl. 173.

(Pav. 33)

Esant reikalui pakeiskite uzdegimo Zvake.

Oro filtro priezidra

Kaip i8valyti oro filtrg

1.

Nuimkite oro filtro dangtelj ir iSimkite oro filtrg.
(Pav. 34)

ISplaukite oro filtrg Siltame muiluotame
vandenyje. Prie§ sumontuodami oro filtrg,
palaukite, kol jis iSdzius.

Pakeiskite oro filtra, jei jis toks purvinas, kad jo
nebejmanoma i$plauti. Visada pakeiskite
pazeista oro filtra.

Jei gaminyje naudojamas poroloninis oro filtras,
naudokite oro filtry alyva. Oro filtry alyva
naudokite tik porolono filtrui. Nenaudokite alyvos
veltiniam oro filtrui.
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Techniniai duomenys

gami- 125B 125BX 125BVX
nys
(125B28HV) | (125B28HV) | (125B28HV)
Variklio specifikacija
Cilindro darbinis tdris cm?3 28 28 28
Tarpas tarp elektrody mm 0,6 0,6 0,6
Kuro bakelio tiris cm3 500 500 500
Greitis tuscigja eiga min"! | 2800-3200 2800-3200 2800-3200
Didziausios galios greitis min | 8000 8000 8000
Galia kw 0,8 0,8 0,8
Degimo zvaké ,Champion ,Champion ,Champion
RCJ-6Y" RCJ-6Y" RCJ-6Y"
Didziausio grei¢io patimo rezimas min' | 8 600 8 600 8 600
Didziausio greicio siurbimo rezimas mint |- 7500 7500
ISmetaly filtro charakteristiky ilgaamziSkumo laiko- | val. 125 125 125
tarpis
Triuk8mo ir vibracijos duomenys
Atitinkamas vibracijos lygis rankenélése su pistu- | m/s2 11,03 11,03 11,03
vo vamzdziais ir antgaliu (originalus) — Zr. 1 pasta-
bg
Atitinkamas vibracijos lygis rankenélése su siurbi- | m/s2 -/ 12,16/12,29 |12,16/12,29
mo vamzdziais ir antgaliu (originalus), kair./desSin.
—zr. 1 pastabg
Atitinkamas garso slégio lygis operatoriaus au- dB (A) | 96 96 96
sims iSmatuojamas pagal ISO 22868, jrenginiuose
su jtaisytais pustuvo vamzdziais ir antgaliu (origi-
nalus) — zr. 3 pastabg
Garso slégis $alia stovin¢io asmens ausims iSma- | dB (A) | 71 71 71
tuojamas pagal ANSI B175.2, jrenginiuose su jtai-
sytais pustuvo vamzdziais ir antgaliu (originalus)
Triuk8mo lygis, iSmatuotas — zr. 2 pastabg dB (A) | 109 109 109
Triuk8mo lygis, garantuotas (Lwa) — Zr. 2 pastabg | dB (A) | 110 110 110
Gaminio matmenys
Svoris (be kuro, bet su pastuvo vamzdziu ir pri- kg 4,3 4,4 4.4
jungtu standartiniu antgaliu)
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1 pastaba. Pateiktuose atitinkamo vibracijos lygio duomenyse yra 1 m/s? tipiSka statistiné sklaida (standarti-

nis nuokrypis).

2 pastaba. TriukS8mas, skleidZziamas | aplinka, iSmatuotas kaip garso galia (Lwa) pagal EB direktyva 2000/14/
EB. Pateiktas jrenginio garso stiprumo lygis buvo iSmatuotas naudojant didZiausig garsg sukeliantj originaly

jtaisa. Skirtumas tarp garantuojamos ir iSmatuotos garso galios yra tas, kad pagal Direktyva 2000/14/EB ga-
rantuojama garso galia apima ir matavimo rezultaty sklaidg bei nukrypimus tarp skirtingy to pacio modelio

jrenginiy.

3 pastaba. Pateiktuose duomenyse apie ekvivalentinj jrenginio garso slégio lygj yra 1 dB (A) tipiSka statistiné

sklaida (standartinis nuokrypis).

Ventiliatorius Gaminys 125B 125BX 125BVX

Tipas Radialinis venti- | Radialinis venti- | Radialinis venti-
liatorius liatorius liatorius

Maksimalus oro greitis, standarti- | km/h 217 217 217

nis antgalis

Maksimalus oro greitis, didelio km/h 273 273 273

greicio antgalis*

Oro tiris patimo rezimu kub. pédos / min | 425 425 425

Oro tiris siurbimo rezimu kub. pédos / min | - 445 445

* kai kuriy modeliy papildoma jranga

Priedai

125B, 125BX, 125BVX

Patvirtinti priedai Tipas
Latako valymo rinkinys 952711918
125BX, 125BX

Patvirtinti priedai Tipas
Siurbimo rinkinys 952711913
125B

Patvirtinti priedai Tipas
Didelio greicio antgalis 545 119 501
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ES atitikties deklaracija

Mes, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, savo atsakomybe pareiSkiame, kad
pateiktas gaminys:

Aprasymas Gasoline Blower/ Blo-
wer-Vacuum
Gamintojas Husqvarna

Platforma / tipas / mode- | Platforma 125B28HV,
lis atitinkanti modelj 125B,
125BX, 125BVX

Partija Serijos numeriy data

nuo 2021

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reglamentus:

Direktyva / reglamentas | ApraSymas
2006/42/EC L,dél masiny“
2014/30/EC ,dél elektromagnetinio
suderinamumo*
2000/14/EC ,dél triukSmo lauke”
2011/65/EU ,deél tam tikry pavojingy

medziagy naudojimo*

Taikomi tokie darnieji standartai ir (arba) techninés
specifikacijos: EN ISO 12100:2010, EN
15503:2009+A2, CISPR 12:2007, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Remiantis 2000/14/EC direktyvos V priedu,
deklaruojamos garso reikSmeés yra Sios:

ISmatuotas triukSmingu- | 109 dB(A)
mo lygis:

Garantuotas triukSmin- | 112 dB(A)
gumo lygis:

Intertek atliko neatlyginting tyrimg bendrovés
,2Husqvarna AB* vardu ir pateikia EB komisijos
direktyvos 2006/42/EC dél masiny
103553327CRT-001C atitikties sertifikata.

Sis sertifikatas galioja visoms gamybos vietoms ir
kilmés Salims, nurodytoms gaminio etiketéje.

Pristatytas Gasoline Blower/ Blower-Vacuum atitinka
kontrole praéjusj pavyzdi.

,Huskvarna“ vardu.

M b=

Par Martinsson, ,Husqvarna AB* plétros vadovas

Atsakingas uz technine dokumentacijg

C€
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Lietotéja rokasg ramata (Att. 4) Izmantojiet apstiprinatus dzirdes

Sis lietotaja rokasgramatas sakotnéja valoda ir
anglu. Lietotaja rokasgramatas citas valodas ir
tulkojumi no anglu valodas.

Parskats

(Att. 1)

1. Plecu siksna (125BVX)

2. Droseles mélite

3. APTURESANAS slédzis

4. Apgriezienu skaita regulé$ana
5. Ventilatora korpuss

6. Degvielas tvertnes vacin$

7. Gaisa filtrs

8. Gaisa drosele

9. Degvielas siuknis

10. leplides parsegs

11. Sticéja rokturis (125BX un 125BVX)
12. Griezni (125BX un 125BVX)

13. Ventilatora lapstinrats

14. Standarta sprausla

15. Atras darbibas sprausla (125BX un 125BVX)

16. Putéja caurule

17. Caurules skavas skrive

18. Caurules skavas uzgriezni

19. Trok$na slapétajs

20. Zemé&juma vads

21. Startera rokturis

22. Startera ierice

23. Karburatora reguléSanas skrives

24. Lietotaja rokasgramata

25. Sucéja ierice ar savakSanas detalam, kas ietver
elementu 26-30 komplektu

26. Savak$anas maisa caurule

27. SavakSanas maiss

28. Suks$anas caurule divas dalas

29. Skruve

30. Plecu siksna

-

Simboli uz izstradajuma
(Att. 2) Bridinajums

(Att. 3) 1zlasiet o rokasgramatu

aizsarglidzeklus

(Att. 4) Izmantojiet apstiprinatus acu
aizsarglidzek|us

(Att. 4) Izmantojiet apstiprinatu puteklu masku

(Att. 5) Izmantojiet apstiprinatus aizsargcimdus

(Att. 6) Izstradajums var izsviest objektus, kas
var radit acu traumas

(Att. 7) Dro$s attalums

(Att. 8) Netuvojieties lapstinratam, kad tas
griezas

(Att. 9) Nelaujiet bérniem tuvoties
izstradajumam

(Att. 10) Skanas jaudas Imenis

(Att. 11) Troksna limenis

(Att. 12) Garus matus sasieniet, lai tie batu virs
pleciem

(Att. 13) Sis izstradajums atbilst piemérojamo
EK direktivu prasibam

(Att. 14) Sis izstradajums atbilst piemérojamo
EAC direktivu prasibam

(Att. 15) Sis izstradajums atbilst piemérojamo

Ukrainas direkfivu prasibam

Piezime: Pargjie uz izstradajuma noraditie
simboli/uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru
prasibam.

Euro V emisija

c BRTD|NAJUMSZ Motora

atvérSana anulé §7 kédes zaga ES tipa
apstiprinajumu.
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Atbildiba par izstradajuma kvalitati

Saskana ar likumiem par izstradajuma kvalitati més

neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis

musu izstradajums, ja:

« ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;

» izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot
detalas, ko nav nodrosinajis vai apstiprinajis
razotajs;

izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodrosinajis vai apstiprinajis razotajs;
izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

DroSiba

DroSibas definicijas

Talak sniegtas definicijas norada katra signalvarda
nozimiguma limeni.

A BRTD|NAJUMSZ Traumas.

IEVEROJIET: izstradajuma

bojajumi.

A

Piezime: & informacija atvieglo izstradajuma
lietoSanu.

Vispargi noradijumi par drosibu

e BRTD|NAJUMSZ Pirms sakat lietot

izstradajumu, izlasiet talak izklastitas

bridinajuma instrukcijas.

« Lietojiet izstradajumu pareizi. Nepareiza
lietoSana var radit smagas vai navéjosas
traumas. Izmantojiet izstradajumu tikai Saja
rokasgramata aprakstitajiem darbiem. Nelietojiet
izstradajumu citiem uzdevumiem.

« levérojiet §is rokasgramatas noradijumus.
levérojiet drosibas simbolus un dro$ibas
instrukcijas. Ja operators neievero noradijumus
un simbolus, var tikt raditi aprikojuma bojajumi,
smagas vai navéjosas traumas.

* Neizmetiet So rokasgramatu. Izmantojiet
noradijumus, lai saliktu, lietotu un uzturétu So
izstradajumu laba stavokli. Izmantojiet
noradijumus pareizai paligiericu un piederumu
uzstadiSanai. Izmantojiet tikai apstiprinatas
paligierices un piederumus.

* Nelietojiet bojatu izstradajumu. levérojiet
apkopes grafiku. Veiciet tikai tos apkopes
darbus, kas aprakstiti $aja rokasgramata.
Paréjos apkopes darbus uzticiet pilnvarotam
apkopes centram.

+ Sirokasgramata nevar ietvert visas situacijas,
kas var rasties, izmantojot So izstradajumu. Esiet
uzmanigs un sapratigs. Nelietojiet patéju un
neveiciet ta apkopi, ja neesat dross par radusos

situaciju. Sazinieties ar izstradajuma specialistu,
izplatitaju, apkopes parstavi vai pilnvarotu
apkopes centru, lai sanemtu papildinformaciju.
Pirms izstradajuma montazas, novieto$anas
uzglabasana vai apkopes veik§anas atvienojiet
aizdedzes sveces kabeli.

Neizmantojiet izstradajumu, ja ta sakotnéja
specifikacija ir mainita. Nemainiet izstradajuma
detalas bez razotaja apstiprinajuma. Lietojiet tikai
razotaja apstiprinatas rezerves dalas. Veicot
nepareizu apkopi, var tikt raditas smagas vai
naveéjosas traumas.

Neieelpojiet dzinéja raditos izgarojumus. ligstos$a
dzinéja izplides gazu ieelpoSana var apdraudét
veselibu.

Nelietojiet izstradajumu telpas vai ugunsnedrosu
materialu tuvuma. Izplides gazes ir karstas un
var saturét dzirksteli, kas var izraisit
aizdegSanos. Nepietiekama gaisa plisma var
izraisit savainojumus vai navi, nosmokot vai
saindéjoties ar oglekla monoksidu (tvana gazi).
Produkta lietoSanas laika ta dzinéjs rada
elektromagnétisko lauku. Elektromagnétiskais
lauks var radit medicinisko implantatu bojajumus.
Pirms izmantot izstradajumu, sazinieties ar arstu
vai mediciniska implantata razotaju.

Nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu.
Nelaujiet izstradajumu lietot personai, kas nav
iepazinusies ar lietoSanas noradijumiem.

Ja izstradajumu izmanto persona ar
samazinatam fiziskajam vai garigajam spéjam,
vienmér uzraugiet So personu. Tuvuma vienmeér
jabat pieaugusajam.

leslédziet izstradajumu vieta, kurai nevar pieklat
bérni un nepiederosas personas.

Izstradajums var izsviest objektus un radit
traumas. levérojiet droSibas instrukcijas, lai
samazinatu smagu vai navéjosu traumu gisanas
risku.

Neatstajiet izstradajumu, kad darbojas ta dzinéjs.
Izstradajuma lietotajs ir atbildigs par radusos
negadijumu.

Pirms izstradajuma lietoSanas parliecinieties, vai
ta detalas nav bojatas.

Pirms pUtéja lietoSanas parliecinieties, vai
atrodaties vismaz 15 m (50 pédu) attadluma no
citam personam vai dzivniekiem. Noskaidrojiet,
vai apkartéjie zina, ka lietosit patéju.
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» levérojiet valsts vai vietéjos likumus. Tie var
nelaut vai ierobezot izstradajuma lietoSanu
noteiktos apstaklos.

* Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris
vai lietojis alkoholu, narkotikas vai
medikamentus. Sis vielas var ietekmét jisu redzi,
modribu, koordinaciju vai spriestspéju.

Dro$iba saisftiba ar vibracijam

Sis izstradajums ir paredzéts tikai neregularai
ekspluatacijai. lzstradajuma ilgstosa vai regulara
lietoSana vibraciju dél var izraisit “balto pirkstu”
sindromu vai lldzigas mediciniskas problémas. Ja
lietojat $o izstradajumu ilgstosi un regulari,
parbaudiet roku un pirkstu stavokli. Ja rokas vai
pirksti klust bali, sap, tirpst vai klust nejutigi,
partrauciet darbu un nekavéjoties sazinieties ar
arstu.

DroSibas noradijumi pitéja lietoSanai

* lzmantojiet izstradajumu tikai uz zemes esoSo
lapu un nefirumu pisanai un savaksanai.

* Neizmantojiet $o izstradajumu, ja esat noguris,
slims vai esat alkohola, narkotiku vai
medikamentu ietekmé.

» Nelaujiet apkart stavosajiem vai dzivniekiem
atrasties iericei tuvak par 15 m (50 pédam).

« lerice var izsviest objektus liela atruma, kas
rikoSeta var trapit operatoram. Tadéjadi var tikt
radita acu trauma.

* Neversiet pitéja sprauslu cilvéku vai dzivnieku
virziena.

+ Garus matus sasieniet, lai tie bitu virs pleciem.

* Pirms piederumu vai citu sastavdalu
pievieno$anas vai atvieno$anas izslédziet
dzingju.

* Nelietojiet izstradajumu bez aizsarga.

* Nelietojiet izstradajumu, ja darba zona atrodas
citas personas. Partrauciet lietot izstradajumu, ja
darba zona ienak cita persona.

* Neizmantojiet izstradajumu vieta ar nepietiekamu
ventilaciju. Nepietiekama gaisa plisma var radit
traumu vai navi, nosmokot vai saind€joties ar
oglekla monoksidu (tvana gazi).

« Troks$na slapétajs ir karsts, iericei darbojoties,
péc tas apturéSanas, gan ari darbojoties
tuk$gaitas atruma. Esiet uzmanigs, atrodoties
ugunsnedro$u materialu un ugunsnedrosu tvaiku
tuvuma.

* Nepieskarieties ieplides parsega vietai.
Sargieties, lai iepludes vietai netuvotos jusu
rotaslietas vai valigs apgérbs.

« Vienmeér staviet stabili un lietojiet izstradajumu
tikai uz droSam un limeniskam virsmam. Slidenas
vai nestabilas virsmas, pieméram, kapnes, var
izraisit ldzsvara vai kontroles zudumu.

* Nelietojiet izstradajumu augstuma, pieméram, uz
jumta.

+ Parvadasanas laika nostipriniet izstradajumu.

« Lietojiet izstradajumu tikai ieteicamaja darba
laika. leverojiet vietéjos noteikumus. Parasti
ieteicams stradat no pirmdienas ldz sestdienai
laika no 9:00 idz 17:00.

» Darbiniet izstradajumu ar péc iespéjas mazak
atvertu droseli.

« Gadajiet, lai jis nepakristu, lietojot izstradajumu.
Nepieliecieties izstradajuma lietoSanas laika.

* Pirms lietoSanas parbaudiet, vai izstradajums ir
laba stavokli, it ipasi trokSna slapétajs, gaisa
iepludes sistéma un gaisa filtrs.

» Pirms izstradajuma lietoSanas ar slotu vai suku
izkustiniet gruzus.

« Jadarba vieta ir netira, apsmidziniet to ar Gdeni,
izmantojot Slateni.

* Izmantojiet izstradajumu ka alternativu $latenei,
lai taupttu adeni.

« Drosi aizputiet gruzus. Uzmanieties no bérniem,
dzivniekiem, atvértiem logiem un
transportiidzekliem.

» Neveérsiet izstradajumu pret trausliem augiem.

* Nepiitiet gaisu pret sienam, lieliem akmeniem,
transportlidzekliem un zogiem.

« Jatirat iek$éjos stirus, patiet no stira un tad uz
darba vietas centru. Pretéja gadijuma netirumi
var trapit jusu sejai un radit acu traumu.

* lzmantojiet pilnu sprauslas pagarinajumu, lai
gaisa plusma turétos zemes tuvuma.

* Izmantojiet pilnu sprauslas pagarinajumu, lai
gaisa plusma turétos zemes tuvuma.

* Pécizstradajuma lietoSanas izmetiet savaktos
nefirumus atkritumu urnas.

Drosibas noradijumi saistiba ar

siceéja lietoSanu

* Nepielaujiet ventilatora bojajumu rasanos.
Neiestciet lielus, cietus objektus, pieméram,
koka gabalus, skardenes, gumijas muléu vai
garus stieples gabalus.

* Nelaujiet stic€ja caurulei atsisties pret zemi.

* Apturiet dzinéju un atvienojiet aizdedzes sveces
uzgali pirms likvidét nosprostojumu vai iznemt
iestrégusu materialu.

Individualais aizsargaprkojums

« Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet
atbilstosu individualais droSibas aprikojumu.
Individualais droSibas aprikojums neizslédz
savainojumu risku. Individualais droSibas
aprikojums samazina negadijuma rezultata
radusos savainojumu smagumu.

« Stradajot ar produktu, vienmér izmantojiet
atbilstoSus acu aizsarglidzek|us.

* Nestradajiet ar produktu basam kajam vai
sandalés. Vienmér velciet darba apavus ar
neslidosam zolém.

« Velciet izturigas garas bikses.

« Ja nepiecieSams, izmantojiet atbilstoSus
aizsargcimdus.

178

237 -010 - 23.09.2021



« Ja pastav iesp€ja, ka uz galvas var krist objekti,
izmantojiet kiveri.

» Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet
atbilstoSus ausu aizsarglidzekl|us. ligstoss
troksnis var izraisit dzirdes zudumu.

« Lietojot izstradajumu puteklaina vidé, vienmér
lietojiet apstiprinatu puteklu masku.

« Parliecinieties, vai tuvuma atrodas pirmas
palidzibas sniegSanas komplekts.

Izstradajuma aizsargierices
« Regulari veiciet izstradajuma apkopi.

+ Tiek pagarinats izstradajuma darbmuizs.
» Tiek samazinats negadijumu risks.

Laujiet pilnvarotam izplatitajam vai pilnvarotam
apkopes centram regulari parbaudit
izstradajumu, lai veiktu reguléSanu vai remontu.

« Neizmantojiet izstradajumu, ja ir bojats droSibas
aprikojums. Ja izstradajums ir bojats, sazinieties
ar pilnvarotu apkopes centru.

Apturésanas sledzis

ledarbiniet dzin€ju. Parliecinieties, vai, parslédzot
apturésanas slédzi apturéSanas stavokli, dzinéjs
apstajas.

(Att. 16)

TrokSna slapétajs

BRTD|NAJ UMS: Nepieskarieties
karstam trokSna slapétajam. Trok$na

slapétajs ir |oti karsts dzinéja darbibas
laika un péc ta apturésanas.
Pieskaroties troksSna slapétajam, varat
apdedzinaties.

* Neizmantojiet dzin€ju, kura trokSna slapétajs ir
bojats. Bojats trokSna slapétajs palielina trokSna
limeni un aizdegSanas risku. Turiet tuvuma
ugunsdzéS$amo aparatu.

« Regulari parbaudiet izstradajumam pievienoto
trok3na slapétaju.

« Nepieskarieties dzinéjam vai trok$na slapétajam,

kad dzinéjs darbojas. Nepieskarieties dzinéjam
vai trok$na slapétajam vél bridi péc dzinéja
apturésanas. Karstas virsmas var izraisit
savainojumus.

« Karsts trokSna slapétajs var radit aizdegSanos.
Esiet uzmanigs, ja izmantojat izstradajumu
uzliesmojoSu Skidrumu vai tvaiku tuvuma.

* Nepieskarieties trokSna slapétaja detalam, ja
trok3na slapétajs ir bojats. Detalas var saturét
kancerogénas kimikalijas.

« Daziem pitéja modeliem ir dzirkstelu uztveréja
rezgis. Tiriet un nomainiet to noraditajos
intervalos. Skatiet sadalu Upkeep (

(Att. 17)

Apkope lpp. 183).

DroSibas noradijumi, rikojoties ar
degvielu

* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzinéja ella. Notiriet nevélamo degvielu/ellu un
laujiet izstradajumam nozat. Nofiriet no
izstradajuma nevélamo degvielu.

« Jadegviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

* Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi uz
kermena, izmantojiet ziepes un tdeni, lai to
nomazgatu.

« Neiedarbiniet dzinéju, ja uz izstradajuma vai jasu
kermena ir izlijusi ella vai degviela.

* Nelietojiet izstradajumu, ja dzin€ja ir stce.
Regulari parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies
slce.

« Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela
ir viegli uzliesmojoS3a, tas tvaiki ir
spradzienbistami, un var izraisit savainojumus
vai navi.

* Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

« Nesmekéjiet degvielas vai dzinéja tuvuma.

* Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzinéja
tuvuma.

« Nepievienojiet degvielu dzin€ja darbibas laika.

+ Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai
dzingjs ir atdzisis.

« Pirms uzpildes Iéni atveriet degvielas tvertnes
vacinu un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

* Neveiciet dzinéja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa plisma var izraisit
savainojumus vai navi, nosmokot vai saindéjoties
ar oglekla monoksidu (tvana gazi).

« Ruapigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu, lai
neizraisitu aizdegSanos.

* Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attadluma) no vietas, kur
veicat uzpildi.

* Nelejiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.

« Parliecinieties, vai, parvietojot izstradajumu vai
degvielas tvertni, nerodas suce.

* Nenovietojiet izstradajumu vai degvielas tvertni
vieta, kur ir atklata uguns, dzirksteles vai
signallampinas. Parliecinieties, vai uzglabasanas
vieta nav atklata uguns.

+ Degvielas parvietoSanai un uzglabasanai
izmantojiet tikai tam paredzétas tvertnes.

« Pirms ilgstoSas uzglabasanas iztukSojiet
degvielas tvertni. levérojiet vietéjos noteikumus
par atbrivo$anos no degvielas.

« Pirms ilgsto$as uzglabasanas nofiriet
izstradajumu.

« Pirms izstradajuma novietoSanas glabasana
iznemiet aizdedzes sveci, lai nodrosSinatu, ka
dzinéjs nejausi neieslédzas.
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Noradijumi par droSu apkopi

c BRTD|NAJUMSZ Nepareizas

Izstradajuma 1pasnieks ir atbildigs par visas
nepiecieSamas apkopes veik$anu, ka noradits
lietotaja rokasgramata. Pirms apkopes atvienojiet
aizdedzes sveci. Neatvienojiet aizdedzes sveci pirms
karburatora regulés$anas.

Montaza

BRIDINAJUMS: pirms

izstradajuma montazas iepazistieties ar
droSibas noradijumiem.

apkopes dé| var tikt batiski bojats dzinéjs
vai rasties smaga trauma.

Pitéja caurules un sprauslas

uzstadiSana uz izstradajuma

Piezime: Lai ievietotu putéja cauruli patéja
izvada, skravei jabut pietiekami valigai. Ar
skravgriezi grieziet skravi pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam, lai to atlaistu.

1. Salagojiet augs$éjas patéja caurules izcilni ar
putéja izvada rievu. levietojiet cauruli paredzétaja
vieta.

2. Ar skrivgriezi grieziet skravi pulkstenraditaju
kustibas virziena, lai nostiprinatu cauruli.

Piezime: Nelietojiet nekadu darbariku
uzgrieznim.

3. Salagojiet apakséjas putéja caurules spraugas ar
augseéjas puteja caurules meftém. Uzbidiet
apak$éjo patéja cauruli uz augséjas pitéja
caurules.

4. Grieziet apak$éjo putéja cauruli pulkstenraditaju
kustibas virziena, lidz atskan klikskis.

SavakSanas maisa uzstadiSana ar
dazadam sukSanas caurulém

e BRTD'NAJUMS Pirms piestiprinat

dzingju.

caurules izstradajumam, izslédziet
Savaksanas maisa montdza
1. Atveriet savakSanas maisu.

2. levietojiet savakSanas maisa cauruli no maisa
iekSpuses, lai to pielagotu siicéja ievades
atverei.

Parbaudiet, vai elastiga dala fiks€jas rieva (A).
4. Aizveriet maisa ravejslédzéju. (Att. 18)

Savak3anas maisa caurules uzstadiSana

1. Nonemiet patéja cauruli, ja ta ir pievienota.

2. Salagojiet savaksanas maisa caurules izcilni (A)
ar pUtéja izvada rievu (B).

3. Uzbidiet savakSanas maisa cauruli pilniba uz
putéja izvada.
levietojiet uzgriezni (C) tam paredzétaja atvere.
levietojiet skravi (D) un ar skriivgriezi grieziet to,
lai piestiprinatu cauruli. (Att. 19)

SiksSanas caurulu sastiprinaSana

1. Salagojiet apakséjas suksanas caurules
bultinu (A) ar aug$é€jas sukSanas caurules
bultinu (B).

2. lespiediet apak$éjo sukSanas cauruli augs$éja
siik§anas caurulé.

3. lzmantojot skriivgriezi, uzstadiet pasvitngriezes
skravi (C), kas satur caurules kopa. (Att. 20)

Siks$anas cauruju uzstadi$sana

1. levietojiet skrivgrieza galu suksanas ievades
atveres fiksatora zona.

2. Pagrieziet skrivgriezi, lai atbrivotu fiksatoru. (Att.
21)

3. Turiet sikSanas iepludes parsegu atvértu, lidz
augséja suksanas caurule ienem paredzéto
vietu.

4. Salagojiet sikSanas ievades iekSpusé esosas
ribas ar aug$éjas suksanas caurules atverém.
Parliecinieties, vai blokéSanas simbols uz
caurules ir salagots ar atblokéSanas simbolu uz
slikSanas ievades atveres. (Att. 22)

5. Uzspiediet aug$é€jo sukSanas cauruli ldz galam
uz sukSanas ievades atveres.

6. Pagrieziet aug$éjo siuksanas cauruli
pulkstenraditaja kustibas virziena, lidz
blokéSanas simbols uz caurules salagojas ar
blokésanas simbolu uz stik§anas ievades
atveres. Kad caurule ir pareizi pievienota, atskan
klikskis. (Att. 23)
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LietoSana

A

BRIDINAJUMS: pirms

izstradajuma lietoSanas izlasiet un
izprotiet droSibas noradijumus.

Degviela

Degvielas izmanto$ana

A

IEVEROJIET: $im izstradajumam

ir divtaktu dzingjs. Izmantojiet benzina
un divtaktu dzin&ja ellas maisijumu.
Parliecinieties, vai maisijuma ir pareizs
daudzums ellas. Nepareiza benzina un
ellas proporcija var radit dzin€ja
bojajumus.

Benzins

IEVEROJIET: Neizmantojiet
benzinu, kura oktanskaitlis ir mazaks par
90 RON (87 AKI). Pretéja gadijuma
produkts var tikt bojats.

IEVEROJIET: Neizmantojiet
benzins, kura etanola koncentracija
parsniedz 10% (E10). Pretéja gadijuma
izstradajums var tikt bojats.

A
A
A

|EVEROJ|ET Nelietojiet benzinu
ar svina piemaisijumu! Pretéja gadijuma
izstradajums var tikt bojats.

.

Vienmér izmantojiet nelietotu bezsvina benzinu
ar oktanskaitli, kas nav mazaks par 90 RON
(87 AKI) un kura etanola koncentracija
neparsniedz 10% (E10).

Ja biezi lietojat izstradajumu ar ilgstoSiem
augstiem dzinéja apgriezieniem, izmantojiet
benzinu ar augstaku oktanskaitli.

Vienmér izmantojiet labas kvalitates bezsvina
benzina un ellas maisijumu.

Divu ciklu motore|la

.

Izmantojiet tikai augstas kvalitates divu ciklu
motorellu. Izmantojiet tikai motorellu ar gaisa
dzeséSanu.

Neizmantojiet citu veidu ellas.
Maisijuma proporcija 50:1 (2%)

Degvielas maisijuma izveide

Piezime: Degvielas maisijuma izveidei vienmér
izmantojiet tiru degvielas konteineru.

Piezime: veidojiet degvielas maisijumu, kas
nepiecieSams ne vairak ka 30 dienam.

6.

Pievienojiet pusi no nepiecieSama benzina.
Pievienojiet visu daudzumu ellas.

Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu
sastavdalas.

Pievienojiet atlikuSo benzinu.

Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu
sastavdalas.

Uzpildiet degvielas tvertni.

Degvielas pievienosana

Vienmér izmantojiet degvielas konteineru ar
aizsargaprikojumu pret parplasanu.

Ja konteinera paliek degviela, iztukSojiet to un
laujiet konteineram izzat.

Parliecinieties, vai vieta ap degvielas tvertnes
vacinu ir fira.

Pirms degvielas maisijuma uzpildes degvielas
tvertné sakratiet degvielas konteineru.

leslégSana un izslégSana

Pirms dzinéja iedarbinaSanas

Parbaudiet, vai izstradajumam nav trikstosas,
bojatas, valigas vai nolietotas detalas.
Parbaudiet savaksanas maisu. Parliecinieties,
vai savak$anas maiss nav bojats un
ravéjslédzéjs ir aizvilkts.

Parbaudiet uzgrieznus un skrives.
Parbaudiet gaisa filtru.

Parbaudiet, vai droseles mélite darbojas pareizi.
Parbaudiet, vai apturé$anas slédzis darbojas
pareizi.

Parbaudiet, vai izstradajuma nav degvielas
noplides.

Auksta dzinéja iedarbinasana

BRTD| NAJUMS! Netiniet startera

auklu ap roku.

Benzins Ella

1 ASV galons 77 ml (2,6 unces)

1 AK galons 95 ml (3,2 unces)
51 100 ml (3,4 unces)

A
A

|EVEROJ|ET Neturiet

izstradajuma ar kaju.
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IEVEROJIET: Nevelciet startera
auklu lldz galam. Neatlaidiet startera
auklas rokturi, kad aukla izvilkta.
Tadéjadi var sabojat ierici.

A

Piezime: Ja dzinjs apstajas, parvietojiet
droselvarsta vadibas elementu aizvér§anas stavokit
un vélreiz veiciet iedarbinasanu.

1. Uzpildiet degvielas tvertni ar firu degvielas
maisijumu.
2. 10 reizes nospiediet startéSanas sukni. (Att. 24)

Parvietojiet dzinéja gaisa varsta vadibas
elementu stavokll FULL CHOKE (aizverts). (Att.
25)

4. Parbidiet mainama apgriezienu skaita vadibas
elementu lidz galam pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam. (Att. 26)

5. Ar kreiso roku turiet ierices korpusu pie zemes.

6. Velciet startera auklas rokturi, ldz dzinéjs

mégina darboties. Nevelciet vairak neka 3 reizes.

7. Parbidiet droselvarsta vadibas elementu
1/2 stavokli un velciet startera auklas rokturi, lidz
dzinéjs sak darboties. (Att. 27)

8. Darbiniet dzinéju aptuveni 10 sekundes.

9. Turiet nospiestu droseles méliti visu paréjo
darbibu laika.

10. Parvietojiet drose|varsta vadibas elementu
stavoklt OFF CHOKE (atvérts). (Att. 28)

11. lesildiet dzinéju aptuveni 1 minati.
Silta dzinéja iedarbinaSana
1. Turiet nospiestu droseles mélti.

2. Parvietojiet droselvarsta vadibas elementu
1/2 stavokli.

3. Strauji velciet startera auklas rokturi, vienlaikus

spiezot droseles méliti, ldz dzinéjs sak darboties.

4. Parvietojiet droselvarsta vadibas elementu
stavokli OFF CHOKE (atvérts).

Dzinéja apturéSana

+  Nospiediet un atlaidiet dzingja APTURESANAS
slédzi. Sledzis automatiski parslégsies atpakal
IESLEGSANAS stavokii. Uzgaidiet 7 sekundes
un tad méginiet parstartét izstradajumu, lai
panaktu slédza atiestati.

Sprauslas izmanto3ana

* lzmantojiet parasto sprauslu, ja nepiecieSama
precizitate un koncentréta gaisa plisma. (Att. 29)

« Lietojiet liela atruma sprauslu, kad nepiecieSama
plataka gaisa plisma un lielaks gaisa kustibas
atrums. (Att. 30)

Pitéja sprauslas reguléSana

1. Pagrieziet sprauslu pa kreisi, lai atvienotu
bajonetes stiprinajumu.

2. Parvietojiet sprauslu vajadzigaja stavokli.
3. Pagrieziet sprauslu pa labi, lidz atskan klikskis.
Siksana

Pirms siik$anas uzlieciet nepiecieSamo droSibas
aprikojumu.

A\

BRTD|NAJ UMS: Pirms ierices

lietoSanas parliecinieties, vai
savak$anas maiss nav bojats un
ravéjsledzéjs ir aizvilkts. Nelietojiet
bojatu maisu. Tadéjadi tiks noverstas
traumas, ko rada lidojoSi nefirumi.
Stradajot ar kreiso roku, apdraudéjums
palielinas. Nelaujiet kermenim saskarties
ar izpludes gazu izvades dalu.

BRIDINAJUMS: Neiesladziet
putéju, ja ir atverts vai bojats ievades
parsegs (iznemot gadijumu, kad ir
uzstadita sukSanas caurule).

A

« Lietojot putéju, savakSanas maiss japiekabina
plecu siksnai. Siksnai jabut uz pleca.

« leslédziet pateju. leverojiet ieslégSanas un
apturéS$anas sadalas noradijumus /eslégsana un
izslégsana Ipp. 181. |1zlasiet droSibas instrukcijas
Drosiba lpp. 177.

Savaksanas maisa iztuk§8oSana

c BRTD|NAJUMS! Vienmer

parbaudiet savak$anas maisu. Pirms
ierices lietoSanas parliecinieties, vai
maiss nav bojats un ravéjslédzéjs ir
aizvilkts. Nelietojiet bojatu maisu.
Lidojo$i nefirumi var radit traumas. Esiet
uzmanigs, stradajot ar kreiso roku.
Nepieskarieties izplides gazu izvades
vietai.

Apturiet ierici.
Atveriet maisa sanu ravéjsiédzéju.
IztukSojiet savakSanas maisu.

N =

Aizvelciet ravejsledzéju.
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Apkope

BRTD'NAJ UMS: Pirms firit,

remontét un apkopt zagi, izlasiet un
izprotiet droSibas sadalu.

A

Apkopes grafiks

Obligati ieverojiet apkopes grafiku. Intervali tiek

aprekinati atbilstosi izstradajuma ikdienas lietoSanai.

Ja nelietojat izstradajumu katru dienu, intervali ir

atskirigi. Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas minéti

Saja rokasgramata. Lai veiktu apkopes darbus, kas

nav minéti $aja rokasgramata, sazinieties ar

pilnvarotu apkopes centru.

Ikdienas apkope

« Notfiriet aréjas virsmas.

« Parbaudiet apgriezienu skaita vadibas elementa
un droseles mélites darbibu. Nomainiet bojatas
dalas.

« Parbaudiet apturéSanas slédzi. Ja nepiecieSams,
nomainiet to.

« Parbaudiet tukSgaitas apgriezienu skaitu.

» lztiriet gaisa filtru. Ja nepiecieSams, nomainiet to.

« Parbaudiet, vai iepltides parsegu var fiksét
aizvérsanas stavokli. Parliecinieties, vai
lapstinrats ir firs.

« Pievelciet visus uzgrieznus un skrives.

« Parbaudiet, vai korpusos nav plaisu.

« Parliecinieties, vai savak$anas maiss nav bojats
un ravéjslédzejs darbojas. Ja nepiecieSams,
nomainiet maisu.

lknedélas apkope

« Parbaudiet startera ierices, startera auklas un
spriegojuma atsperes stavokli. Nomainiet visas
bojatas detalas.

« Parbaudiet gaisa iepludi pie startera ierices. Ja
gaisa iepludes vieta ir nosprostojusies, attiriet to.

* Notiriet aizdedzes sveces arpusi. Iznemiet sveci
un parbaudiet atstatumu starp elektrodiem.
Noreguléjiet atstatumu lldz 6 mm (0,024 collam)
vai nomainiet aizdedzes sveci.

« Notfiriet lapstinrata lapstinas.

« |ztiriet dzirkstelu uztvérgja rezgi un, ja
nepiecieSams, nomainiet to (neattiecas uz
trok3na slapétaju ar katalitisko parveidotaju).

* Notiriet karburatoru un vietu ap to.

* lztiriet gaisa filtru.

lkmé&nesa apkope

« Parbaudiet startera auklas rokturi un startera
auklu.

« |zfiriet degvielas tvertni.

* Notiriet karburatoru un vietu ap to.

* Notiriet l1apstinrata lapstinas.

« Parbaudiet, vai degvielas pievadi nav ieplaisajusi
vai ka citadi bojati. Ja nepiecieSams, nomainiet.

* Nomainiet degvielas filtru degvielas tvertné.

« Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.

* Nomainiet aizdedzes sveci.

« Nomainiet gaisa filtru.

lkgadéja apkope
« Parbaudiet aizdedzes sveci.

* Notiriet karburatora korpusu un vietu ap
karburatoru.

« |zfiriet dzeséSanas sistému.

« Parbaudiet dzirkstelu uztvéréja rezgi.

« Parbaudiet degvielas filtru.

« Parbaudiet, vai nav radusies degvielas $litenes
bojajumi.

« Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.

Apkope péc 50 darba stundam

« Apmekigjiet pilnvarotu apkopes centru, lai veiktu
slapétaja remontu vai nomainu.

Tuks$gaitas apgriezienu skaita

reguléSana

« Pirms tukSgaitas apgriezienu skaita regulé$anas
parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs un ir
piestiprinats gaisa filtra parsegs.

* Reguléjiet tukSgaitas apgriezienu skaitu ar
tukSgaitas reguléSanas skravi T, kas apziméta ar
o

« TukSgaitas apgriezienu skaits ir pareizs, ja
dzinéjs vienmerigi darbojas visos reZimos.

(Att. 31)

1. Grieziet tukSgaitas reguléSanas skrivi
pulkstenraditaju kustibas virziena, lai iestatitu
lielaku apgriezienu skaitu.

2. Grieziet tukSgaitas reguléSanas skruvi pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam, lai iestafitu
mazaku apgriezienu skaitu.

Dzirkste|u uztvéréja rezga apkope
Ar metala suku izfiriet dzirkstelu uztvéréja rezgi.
Dzesés8anas sistemas firi§ana

(Att. 32)

Nofiriet dzeséSanas sistémas dalas ar suku.

Aizdedzes sveces parbaude

c IEVEROJIET: Vienmér lietojiet

ieteikto aizdedzes sveces tipu.
Nepiemérota aizdedzes svece var radit
izstradajuma bojajumus.
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« Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzinéjam Gaisa filtra apkope
nepietiek jaudas, dzinéju nevar viegli iedarbinat

vai arl tas nedarbojas pareizi tuk§gaita. , . —
Lai o _ - . Gaisa filtra tifiSana
. ai samazinatu nevélamu materialu uzkraSanos
uz aizdedzes sveces elektrodiem, ieverojiet 1. Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet gaisa
turpmakos noradijumus. filtru. (Att. 34)
a) Parliecinieties, vai tuk$gaitas apgriezienu 2. Iztiriet gaisa filtru ar siltu ziepjadeni. Pirms
skaits ir noreguléts pareizi. uzstadiSanas parliecinieties, vai gaisa filtrs ir
b) Parliecinieties, vai degvielas maisijums ir sauss.
atbilstoss. 3. Nomainiet gaisa filtru, ja tas ir parak netirs, lai to
c) Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs. pilniba nofiritu. Vienmér nomainiet bojatu gaisa
+ Ja aizdedzes svece ir nefira, notiriet to un filtru.
parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir 4. Ja izstradajumam ir putu polistirola filtrs, ieellojiet
pareizs; skatiet Seit: Tehniskie dati jpp. 184. (Att. to ar gaisa filtra ellu. Gaisa filtra e|lu izmantojiet
33) tikai putu polistirola filtram. Nelietojiet ellu filca
« Ja nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci. filtram.

Tehniskie dati

Mér- 125B 125BX 125BVX
vieni-
ba (125B28HV) (125B28HV) | (125B28HV)
Dzingja tehniskie dati
Cilindra darba tilpums cm3 28 28 28
Elektrodu atstarpe mm 0,6 0,6 0,6
Degvielas tvertnes tilpums cm?3 500 500 500
Apgriezienu skaits tuk§gaita min! | 2800-3200 2800-3200 2800-3200
Maks. apgriezienu skaits min"' | 8000 8000 8000
Izejas jauda kw 0,8 0,8 0,8
Aizdedzes svece Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y
Maksimala atruma pisanas reZims min"" | 8600 8600 8600
Maksimala atruma siik$anas reZims min! | -- 7500 7500
Emisiju noturibas periods h 125 125 125
TrokSna un vibracijas imena dati
Lidzvértigs vibracijas limenis pie rokturiem, kas m/s? 11,03 11,03 11,03
aprikoti ar pitéja caurulém un sprauslu (origina-
lu) — skatiet 1. piezimi.
Lidzvertigs vibracijas limenis pie rokturiem, kas m/s? -/-- 12,16/12,29 12,16/12,29
aprikoti ar siksanas caurulém (originalam), krei-
saja/labaja pusé — skatiet 1. piezimi.
Lidzvértigs skanas spiediens pie operatora auss, | dB (A) | 96 96 96
kas mérits saskana ar standartu ISO 22868, uz-
staditas patéja caurules un sprausla (originala) —
skatiet 3. piezimi.
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Lidzvertigs skanas spiediens pie blakusstavétaja | dB (A) | 71 71 71
auss, kas mérits saskana ar standartu AN-

S| B175.2, uzstaditas pitéja caurules un sprausla

(originala).

Skanas jaudas limenis, izméritais — skatiet 2. pie- | dB (A) | 109 109 109
zZimi

Skanas jaudas imenis, garantétais (Lya) — ska- | dB (A) | 110 110 110
tiet 2. piezimi

Izstradajuma izméri

Svars (bez degvielas, bet ar patéja cauruli un uz- | kg 43 4,4 4,4
staditu standarta sprauslu)

1. piezime. Sniegtajos datos par ekvivalentu vibracijas limeni ir tipiska 1 m/s? statistiska izkliede (standarta

novirze).

2. piezime. AtbilstoSi EK direkfivai 2000/14/EK trokSna emisija apkartné ir meérita ka troksna jauda (Lya)-
Aparata skanas intensitates limenis ir izmérits ar originalu piestiprinajumu, kas veic darbu augstakaja iment.
Atskiriba starp garantéto un izmérito skanas jaudas limeni ir tada, ka garantéta skanas intensitates imena
meérijumu rezultats ietver art izkliedi mérijuma rezultata un atSkirilbas dazadam ta pasSa modela iericém atbil-

stosi direktivai 2000/14/EK.

3. piezime. Sniegtajos datos par ekvivalenta skanas spiediena limeni iericei ir tipiska statistiska 1 dB (A) iz-

kliede (standartnovirze).

Ventilators Mérvieniba 125B 125BX 125BVX
Tips Radials ventila- | Radials ventila- | Radials ventila-

tors tors tors
Maks. gaisa kustibas atrums, stan- | km/h 217 217 217
darta sprausla
Maks. gaisa kustibas atrums, liela | km/h 273 273 273
atruma sprausla®
Gaisa tilpums pi$anas rezZima cfm 425 425 425
Gaisa tilpums sukSanas rezima cfm - 445 445
* dazu modelu papildpiederumi

Piederumi

125B, 125BX, 125BVX
Apstiprinatie piederumi Tips
Noteku tifiSanas komplekts 952711918
125BX, 125BX
Apstiprinatie piederumi Tips
Suks$anas komplekts 952711913
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125B

Apstiprinatie piederumi

Tips

Atras darbibas sprausla

545 119 501

ES atbilstibas deklaracija

Ar $o0 més, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN pazinojam, ka $is izstradajums:

Apraksts Gasoline Blower/ Blo-
wer-Vacuum

Zimols Husqvarna

Platformal/tips/modelis Platforma125B28HYV,

kas parstav modeli
125B, 125BX, 125BVX

Huskvarna varda.

Partija

Sérijas numurs no
2021. gada un velak

pilntba atbilst $adam ES direkfivam un noteikumiem:

Direkfiva/regula Apraksts

2006/42/EC par masinam

2014/30/EC par elektromagnétisko
savietojamibu

2000/14/EC par trokS§na emisiju vidé

2011/65/EU “noteiktu bistamu vielu

lietoSanas ierobezo-
jums”

Ir lietoti $adi saskanotie standarti un/vai tehniskie
dati (specifikacijas): EN ISO 12100:2010, EN
15503:2009+A2, CISPR 12:2007, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Atbilstosi Direktivas 2000/14/EC V pielikumam
deklarétas trokSna limena veértibas ir:

das limenis:

Izméritais skanas jaudas | 109 dB(A)
imenis:
Garantétais skanas jau- | 112 dB(A)

Intertek veica brivprafigu parbaudi Husqvarna AB

varda, izsniedzot 103553327CRT-001C —atbilstibas

sertifikatu saskana ar EK Padomes
direktivu 2006/42/EC par masinam.

Sis sertifikats ir derigs visam razotném un izcelsmes
valstim, kas noraditas uz izstradajuma.

Piegadatais izstradajums Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum atbilst paraugam, kas tika parbaudits.

M b

Par Martinsson, attistibas nodalas vaditajs,

Atbildigais par tehnisko dokumentaciju
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Inleiding
Gebruikershandleiding (Fig. 4) Gebruik goedgekeurde
De oorspronkelijke taal van deze gehoorbescherming
gebruikshandleiding is Engels. . .
Bedieningshandleidingen in andere talen zijn (Fig. 4) Gebruik goedgekeurde
vertalingen uit het Engels. oogbescherming
Overzicht (Fig. 4) Gebruik een goedgekeurd stofmasker
(Fig- 1) (Fig. 5) Draag goedgekeurde beschermende
1. Schouderriem (125BVX) handschoenen
2. Gashendel
3. STOP-schakelaar (Fig. 6) Het product kan objecten uitwerpen,
4. Toerentalregeling waardoor oogletsel kan ontstaan
5. Ventilatorbehuizing . o
6. Brandstoftankdop (Fig. 7) Veiligheidsafstand
7. Luchtfilt
8 Cl:]c K rer (Fig. 8) Kom niet in de buurt van de waaier als
) oke deze draait
9. Brandstofpomp
10. Deksel luchtinlaatopening (Fig. 9) Houd het product buiten het bereik van
11. Handgreep voor zuigen (125BX en 125BVX) kinderen
12. Messen (125BX en 125BVX)
13. Waaierventilator (Fig. 10) Geluidsvermogen
14. Standaardmondstuk
15. Hogesnelheidsmondstuk (125BX en 125BVX) (Fig.11)  Geluidsniveau
16. Blaaspijp .
17. Klembout voor de pijp (Fig. 12) Zorg ervoor dat lang haar tot boven uw
. schouders wordt samengebonden
18. Klemmoeren van de pijp
1. Ge.l.wddemper (Fig. 13) Het product voldoet aan de geldende
20. Geisoleerd snoer EG-richtlijnen
21. Starthendel
22. Startinrichting (Fig. 14) Het product voldoet aan de geldende
23. Stelschroeven carburateur EAC-richtlijnen
24. Husqvarna Automower® 420/430X/440
25. Zuiginrichting met onderdelenset voor opvangen, (Fig. 15) Het product voldoet aan de geldende

die bestaat uit de items 26-30 hieronder
26. Pijp van de opvangzak
27. Opvangzak
28. Tweedelige zuigpijp
29. Schroef
30. Schouderriem

Symbolen op het product

(Fig. 2) Waarschuwing

(Fig. 3) Lees deze handleiding

Oekraiense richtlijnen

Let OP: Andere symbolen/stickers op het product
hebben betrekking op certificeringseisen voor
overige commerciéle markten.

Euro V-emissies

WAARSCHUWING: pe EU-

typegoedkeuring van dit product vervalt
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als ongeoorloofde wijzigingen aan de
motor aangebracht worden.

Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk
voor schade die door ons product wordt veroorzaakt,
indien:

« het product niet goed is gerepareerd.

het product is gerepareerd met onderdelen die
niet van de fabrikant afkomstig zijn, of
onderdelen die niet zijn goedgekeurd door de
fabrikant.

het product een accessoire bevat dat niet
afkomstig is van de fabrikant of niet is
goedgekeurd door de fabrikant.

het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

De onderstaande definities geven de mate van ernst
weer voor elk trefwoord.

WAARSCHUWING: Letsel aan

personen.

OPGELET: schade aan het

product.

A

Let op: Deze informatie maakt het product
eenvoudiger in gebruik.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

*  Gebruik het product op de juiste manier. Onjuist
gebruik leidt mogelijk tot letsel of de dood.
Gebruik het product uitsluitend voor de taken die
in deze handleiding worden genoemd. Gebruik
het product niet voor andere taken.

* Volg de instructies in deze handleiding op. Volg
de veiligheidssymbolen en veiligheidsinstructies
op. Het niet in acht nemen van de instructies en
de symbolen kan leiden tot letsel, schade of de
dood.

* Gooi deze handleiding niet weg. Gebruik de
instructies voor het monteren, gebruiken en
onderhouden van uw product. Gebruik de
instructies voor een correcte installatie van
opzetstukken en accessoires. Gebruik alleen
goedgekeurde opzetstukken en accessoires.

*  Gebruik nooit een beschadigd product. Neem het
onderhoudsschema in acht. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit waarvoor u in
deze handleiding een instructie aantreft. Alle
overige onderhoudswerkzaamheden moeten
door een erkend servicepunt worden uitgevoerd.

* Deze handleiding kan niet alle situaties
beschrijven die zich voor kunnen doen wanneer

u dit product gebruikt. Wees voorzichtig en
gebruik uw gezond verstand. Gebruik het product
niet en voer geen onderhoudswerkzaamheden
aan het product uit als u niet zeker bent van de
situatie. Neem voor meer informatie contact op
met een productexpert, uw dealer,
servicewerkplaats of erkende servicepunt.
Koppel de bougiekabel los voordat u het product
monteert, het product opslaat of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

Gebruik het product niet als de oorspronkelijke
specificatie is gewijzigd. Vervang geen
onderdelen van het product zonder toestemming
van de fabrikant. Gebruik alleen door de
fabrikant goedgekeurde onderdelen. Onjuist
onderhoud kan leiden tot letsel of de dood.
Adem geen dampen in van de motor. Langdurig
inademen van de uitlaatgassen van de motor kan
een gevaar voor de gezondheid opleveren.

Start het product niet in gesloten ruimtes of in de
buurt van licht ontvlambaar materiaal. De
uitlaatgassen zijn heet en kunnen vonken
veroorzaken die tot brand kunnen leiden.
Onvoldoende ventilatie kan leiden tot ernstig
letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

Wanneer u dit product gebruikt, genereert de
motor een elektromagnetisch veld. Het
elektromagnetische veld kan schade
veroorzaken aan medische implantaten.
Raadpleeg uw arts en de fabrikant van het
medische implantaat voordat u het product
gebruikt.

Laat het product niet door een kind bedienen.
Laat de machine niet bedienen door personen
die de instructies niet hebben gelezen.

Zorg ervoor dat u personen met een lichamelijke
of geestelijke beperking die het product
gebruiken, altijd in de gaten houdt. Er moet te
allen tijde een verantwoordelijke volwassene
aanwezig zijn.

Berg het product op in een afgesloten ruimte die
niet toegankelijk is voor kinderen of onbevoegde
personen.

Het product kan objecten uitwerpen en letsel
veroorzaken. Neem de veiligheidsinstructies in
acht om het risico op letsel of de dood te
verlagen.

188
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« Blijf in de buurt van het product wanneer de
motor is ingeschakeld.

» De gebruiker van het product is verantwoordelijk
indien zich een ongeval voordoet.

« Zorg dat er geen onderdelen beschadigd zijn,
voordat u het product gebruikt.

« Zorg ervoor dat u minimaal 15 m (50 ft) van
andere personen en dieren verwijderd bent,
voordat u het product gaat gebruiken. Zorg
ervoor dat personen in het aangrenzende gebied
weten dat u het product gaat gebruiken.

* Neem nationale en lokale wetgeving in acht.
Deze kan het gebruik van het product in
sommige situaties beperken of verbieden.

*  Gebruik het product niet als u moe bent, of onder
invloed van alcohol, drugs of medicijnen
verkeert. Ze kunnen een negatief effect hebben
op uw zicht, alertheid, codrdinatie of oordeel.

Trillingsveiligheid

Dit product is alleen bedoeld voor incidenteel
gebruik. Het voortdurend of regelmatig bedienen van
het product kan zorgen voor "witte vingers" of
dergelijke medische problemen als gevolg van
trillingen. Houd de toestand van uw handen en
vingers in de gaten als u het product voortdurend of
regelmatig gebruikt. Als uw handen of vingers
verkleuren, pijn doen, tintelen of doof aanvoelen,
stop dan met werken en raadpleeg onmiddellijk een
arts.

Veiligheidsinstructies voor het
gebruik van de bladblazer

«  Gebruik het product uitsluitend voor het
wegblazen of verwijderen van bladeren en ander
vuil op de grond.

«  Gebruik het product nooit als u moe of ziek bent,
of onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen
verkeert.

* Houd personen en dieren altijd op een afstand
van minimaal 15 meter (50 feet) van de
gebruiker.

« Het product kan met hoge snelheid objecten
uitwerpen die kunnen afketsen en de gebruiker
kunnen raken. Dit kan leiden tot oogletsel.

«  Wijs niet met het mondstuk van de blaaspijp in
de richting van mensen of dieren.

« Zorg ervoor dat lang haar tot boven uw
schouders wordt samengebonden.

« Zet de motor uit voordat u accessoires of andere
componenten monteert of demonteert.

* Gebruik het product niet zonder de
beschermkap.

« Gebruik dit product niet als zich personen in het
werkgebied bevinden. Schakel het product uit
wanneer een persoon het werkgebied betreedt.

* Gebruik het product niet in een ruimte met
onvoldoende ventilatie. Onvoldoende ventilatie
kan leiden tot ernstig letsel of de dood door
verstikking of het inademen van koolmonoxide.

« De demper is zeer heet als het product in
werking is, nadat het stopt en wanneer het
stationair loopt. Wees voorzichtig in de buurt van
brandbare materialen en ontvlambare dampen.

« Raak het gebied rond het inlaatdeksel niet aan.
Houd sieraden en loshangende kleding uit de
buurt van het inlaatgebied.

« Zorg ervoor dat u altijd stevig staat en gebruik
het product alleen op een veilige en viakke
ondergrond. Gladde of onstabiele opperviakken,
zoals ladders, kunnen verlies van evenwicht of
controle veroorzaken.

* Gebruik dit product niet op hoogte, zoals op een
dak.

« Zet het product vast tijdens transport.

« Gebruik het product uitsluitend op aanbevolen
tijden. Volg de plaatselijke regelgeving. De
gebruikelijke aanbevelingen zijn van 9:00 tot
17:00 op maandag tot en met zaterdag.

*  Gebruik het product op het laagst mogelijke
toerental om het werk te doen.

« Zorg dat u niet kunt vallen wanneer u het product
gebruikt. Buig u niet voorover of achterover
wanneer u het product bedient.

« Zorg ervoor dat het product in goede staat
verkeert voordat u het gebruikt, vooral de
demper, luchtinlaat en het luchffilter.

« Verwijder los vuil op de grond met een hark of
een bezem voordat u het product gebruikt.

« Als het werkgebied vies is, spuit u het schoon
met een slang.

« Gebruik het product als alternatief voor een slang
om water te besparen.

« Blaas vuil op een veilige manier weg. Kijk uit
voor kinderen, dieren, open vensters of
voertuigen.

« Richt het product niet op planten die gemakkelijk
beschadigd kunnen raken.

« Blaas niet in de richting van objecten zoals
muren, grote stenen, voertuigen en hekken.

« Blaas bij binnenhoeken weg van de hoek en naar
het midden van het werkgebied. Anders kan vuil
in uw gezicht terechtkomen en oogletsel
veroorzaken.

«  Gebruik het volledige verlengstuk van het
blaasmondstuk zodat de luchtstroom dicht bij de
grond blijft.

* Omstanders moeten oogbescherming dragen.

* Gooi het vuil in de vuilnisbak na gebruik van het
product.

Veiligheidsinstructies voor het
gebruik van de bladzuiger

« Voorkom schade aan de ventilator. Zuig geen
grote voorwerpen aan zoals hout, blikjes,
stukken rubber of lange stukken touw.

« Zorg ervoor dat de zuigpijp geen contact maakt
met de grond.
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Pe

Zet de motor uit en ontkoppel de bougiedop
voordat u materiaal verwijdert dat een blokkering
of verstopping veroorzaakt.

rsoonlijke beschermingsmiddelen

Gebruik altijd de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen wanneer u het product
gebruikt. De persoonlijke beschermingsmiddelen
nemen het risico op letsel niet weg. De
persoonlijke beschermingsmiddelen verlagen de
ernst van het letsel indien zich een ongeval
voordoet.

Gebruik altijd goedgekeurde oogbescherming
wanneer u het product gebruikt.

Bedien het product niet op blote voeten of met
open schoenen. Gebruik altijd antisliplaarzen
voor zwaar gebruik.

Draag een lange broek van stevige stof.

Gebruik indien nodig goedgekeurde
beschermende handschoenen.

Gebruik een helm als er objecten op uw hoofd
kunnen vallen.

Gebruik altijd goedgekeurde gehoorbescherming
wanneer u het product gebruikt. Langdurig
lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

Draag altijd een goedgekeurd stofmasker als u
het product in een stoffige omgeving gebruikt.
Zorg ervoor dat u een EHBO-kit bij de hand hebt.

Veiligheidsvoorzieningen op het
product

Zorg ervoor dat u regelmatig
onderhoudswerkzaamheden uitvoert aan het
product.

* De levensduur van het product neemt toe.
« Het risico van ongevallen neemt af.

Laat het product regelmatig door een erkende
dealer of een erkend servicepunt controleren,
zodat er aanpassingen en reparaties uitgevoerd
kunnen worden.

Gebruik geen product met beschadigde
beschermingsmiddelen. Als het product
beschadigd is, neemt u dan contact op met een
erkend servicepunt.

Stopschakelaar

Start de motor. Controleer of de motor stopt wanneer
u de stopschakelaar in de stop-stand zet.
(Fig. 16)

Ge

luiddemper

A

WAARSCHUWING: Raak de

geluiddemper niet aan wanneer hij warm
is. De geluiddemper is erg heet als de
motor draait en nadat deze is gestopt.
Aanraken van de geluiddemper kan
brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen motor met een beschadigde
geluiddemper. Een beschadigde geluiddemper
laat het geluidniveau stijgen en vergroot het
risico van brand. Zorg dat er een brandblusser in
de buurt is.

Controleer regelmatig of de geluiddemper aan
het product is bevestigd.

Raak de motor en de geluiddemper niet aan
terwijl de motor is ingeschakeld. Raak de motor
en de geluiddemper een tijdje niet aan nadat de
motor is uitgeschakeld. Hete opperviakken
kunnen letsel veroorzaken.

Een hete geluiddemper kan brand veroorzaken.
Let op als u het product in de buurt van
ontvlambare vloeistoffen of dampen gebruikt.
Raak geen onderdelen van de geluiddemper aan
als de geluiddemper beschadigd is. De
onderdelen kunnen kankerverwekkende
chemicalién bevatten.

Sommige bladblazermodellen hebben een
vonkenscherm. Reinig en vervang het scherm
met een bepaalde regelmaat. Zie het hoofdstuk
Onderhoud (Onderhoud op pagina 194).

(Fig. 17)

Brandstofveiligheid

Start het product niet als er brandstof of
motorolie op het product aanwezig is. Verwijder
de ongewenste brandstof/olie en laat het product
drogen. Verwijder ongewenste brandstof van het
product.

Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan
direct andere kleding aan.

Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof
op uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan
met water en zeep.

Start de motor niet als u brandstof op het product
of op uw lichaam hebt gemorst.

Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is
licht ontvlambaar en de dampen zijn explosief.
Ze kunnen letsel veroorzaken of leiden tot de
dood.

Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.
Rook niet in de buurt van de brandstof of de
motor.

Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van
de brandstof of de motor.

Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof
bijvult.
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* Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan
leiden tot ernstig letsel of de dood door
verstikking of het inademen van koolmonoxide.

« Draai de tankdop goed vast, zodat er geen brand
kan ontstaan.

* Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van
de plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld,
voordat u het product start.

« Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.

« Zorg dat er geen brandstof wordt gemorst
wanneer u het product of de jerrycan met
brandstof verplaatst.

« Plaats het product of de jerrycan met brandstof
niet op een plaats waar deze wordt blootgesteld
aan open vuur, vonken of waakvlammen. Zorg
dat er geen open vuur aanwezig is in de
opslagruimte.

« Gebruik alleen goedgekeurde jerrycans voor het
verplaatsen of opslaan van brandstof.

* Leeg de brandstoftank voordat het product
gedurende lange tijd wordt opgeslagen. Neem

lokale wetgeving in acht voor het afvoeren van
brandstof.

« Reinig het product voordat het gedurende lange
tijd wordt opgeslagen.

« Verwijder de bougiekabel voordat het product
wordt opgeslagen, zodat de motor niet
onbedoeld kan starten.

Veiligheidsinstructies voor
onderhoud

WAARSCHUWING: onjuist
onderhoud kan leiden tot aanzienlijke
schade aan de motor of ernstig letsel
veroorzaken.
De eigenaar is verantwoordelijk voor het uitvoeren
van alle vereiste onderhoudswerkzaamheden, zoals
beschreven in de gebruikersaanwijzing. Koppel eerst
de bougie los voordat u onderhoudswerkzaamheden

gaat uitvoeren. Maak de bougie niet los voor het
afstellen van de carburateur.

Montage

WAARSCHUWING: Lees het

hoofdstuk over veiligheid voordat u het
product monteert.

De blaaspijp en het mondstuk op het
product monteren

Let op: De bout moet voldoende los zijn om de
blaaspijp in de uitlaatopening van de bladblazer te
plaatsen. Draai de bout linksom met een
schroevendraaier om hem los te draaien.

1. Lijn de rib op de bovenste blaaspijp uit met de
groef in de uitlaatopening van de bladblazer.
Schuif de pijp op zijn plaats.

2. Draai de bout rechtsom met een
schroevendraaier om de pijp vast te zetten.

Let Op: Gebruik geen gereedschap voor de
moer.

3. Lijn de gleuven op de onderste blaaspijp uit met
de nokken op de bovenste blaaspijp. Schuif de
onderste blaaspijp op de bovenste blaaspijp.

4. Draai de onderste blaaspijp rechtsom totdat deze
vastklikt.

De opvangzak met verschillende

zuigpijpen monteren

WAARSCHUWING: schakel de

motor uit voordat u de pijpen aan het
product bevestigt.

De opvangzak monteren

Open de opvangzak.

2. Monteer de pijp van de opvangzak op de
aanzuigopening.

3. Zorg ervoor dat het elastiek in de groef (A) is
geplaatst.

4. Sluit de rits van de zak. (Fig. 18)
De pijp van de opvangzak monteren

1. Verwijder de blaaspijp als deze bevestigd is.

2. Lijn de rib van de pijp (A) van de opvangzak uit
met de groef in de uitlaatopening (B) van de
blazer.

3. Duw de pijp van de opvangzak volledig op de
uitlaatopening van de blazer.

4. Breng de moer (C) aan in de opening.

5. Breng de schroef (D) aan en draai deze vast met
een schroevendraaier om de pijp vast te zetten.
(Fig. 19)

De zuigpijpen aan elkaar bevestigen

1. Lijn de pijl op de onderste zuigpijp (A) uit met de
pijl op de bovenste zuigpijp (B).

2. Duw de onderste zuigpijp in de bovenste
zuigpijp.

3. Gebruik een schroevendraaier om de
zelftappende schroef (C) te monteren die de
pijpen bij elkaar houdt. (Fig. 20)

De zuigpijpen monteren

1. Steek het uiteinde van een schroevendraaier in
het vergrendeldeel van de aanzuigopening.
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2. Draai de schroevendraaier om de vergrendeling
los te maken. (Fig. 21)

3. Houd het deksel van de aanzuigopening
geopend tot de bovenste aanzuigpijp op zijn
plaats zit.

4. Lijn de ribben aan de binnenkant van de
aanzuigopening uit met de gleuven op de
bovenste zuigpijp. Zorg ervoor dat het
vergrendelingssymbool op de pijp is uitgelijnd
met het ontgrendelingssymbool op de
aanzuigopening. (Fig. 22)

5. Duw de bovenste zuigpijp volledig op de
aanzuigopening.

6. Draai de bovenste zuigpijp rechtsom tot het
vergrendelingssymbool op de pijp is uitgelijnd
met het vergrendelingssymbool op de
aanzuigopening. Er is een klik hoorbaar wanneer
de pijp correct is bevestigd. (Fig. 23)

Werking

WAARSCHUWING: Lees en

begrijp het hoofdstuk over veiligheid
voordat u het product gebruikt.

Brandstof

Brandstof gebruiken

Tweetakt-motorolie

*  Gebruik alleen hoogwaardige tweetakt-motorolie.
Gebruik alleen motorolie voor luchtgekoelde
tweetakt-motorolie.

* Gebruik geen andere typen olie.

* Mengverhouding 50:1 (2%)

OPGELET: bit product heeft een

tweetaktmotor. Gebruik een mengsel
van benzine en tweetakt-motorolie. Zorg
dat u de juiste hoeveelheid olie gebruikt
in het mengsel. Door een onjuiste
verhouding van benzine en olie kan de
motor beschadigd raken.

>

Benzine

OPGELET: Gebruik geen benzine
met een octaangetal lager dan 90 RON
(87 AKI). Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

Benzine Olie

1U.S. Gal. 77 ml (2,6 02)

1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)
Brandstof mengen

Let Op: Gebruik altijd een schone jerrycan
wanneer u brandstof gaat mengen.

Let op: Maak een hoeveelheid brandstofmengsel
voor maximaal 30 dagen.

OPGELET: Gebruik geen benzine

met een ethanolgehalte van meer dan
10% (E10). Dit kan schade aan het
product veroorzaken.

OPGELET: Gebruik geen

loodhoudende benzine. Dit kan schade
aan het product veroorzaken.

> B B

*  Gebruik altijd nieuwe loodvrije benzine met een
minimaal octaangetal van RON 90 (87 AKI) en
een ethanolgehalte van minder dan 10% (E10).

* Gebruik benzine met een hoger octaangetal als u
het product regelmatig gebruikt met een hoog
motortoerental.

* Gebruik altijd een goede kwaliteit ongelode
benzine/oliemengsel.

1. Voeg de helft van de hoeveelheid benzine toe.

2. Voeg de volledige hoeveelheid olie toe.
Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

4. Voeg de resterende hoeveelheid benzine toe.
Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

6. Vul de brandstoftank.

Brandstof vullen

*  Gebruik altijd een jerrycan met een anti-
morsschenktuit.

« Als er brandstof op de jerrycan aanwezig is, dan
verwijdert u de ongewenste brandstof en laat u
de jerrycan drogen.

* Zorg dat het oppervlak rondom de tankdop
schoon is.

* Schud de jerrycan voordat u het
brandstofmengsel in de brandstoftank laat lopen.
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Starten en stoppen

Voordat u de motor start

« Controleer het product op ontbrekende,
beschadigde, loszittende of versleten
onderdelen.

« Controleer de opvangzak. Controleer of de
opvangzak niet beschadigd is en of de rits dicht
is.

« Controleer de moeren, schroeven en bouten.

« Controleer het luchtfilter.

« Controleer of de gashendel naar behoren werkt.

« Controleer of de stopschakelaar naar behoren
werkt.

« Controleer het product op brandstoflekkage.

Koude motor starten

WAARSCHUWING: wikkel het

startkoord niet rond uw hand.

OPGELET: Houd het product niet

tegen met uw voet.

OPGELET: Trek het startkoord niet

helemaal uit tot aan de eindpositie. Laat
de startkoordhendel niet los wanneer het
startkoord is uitgetrokken. Dit kan tot
beschadiging van het product leiden.

P>{|B>{|B>

Let OP: Wanneer de motor stopt, zet u de
chokehendel in de gesloten stand en voert u de
stappen voor het starten opnieuw uit.

1. Vul de brandstoftank met een zuiver
brandstofmengsel.

2. Druk het balgje voor extra brandstoftoevoer 10
maal in. (Fig. 24)

3. Zet de chokehendel in de stand FULL CHOKE
(gesloten stand). (Fig. 25)

4. Zet de variabele snelheidsregeling volledig
linksom. (Fig. 26)

5. Druk de machinebehuizing met uw linkerhand
tegen de grond.

6. Trek aan de startkoordhendel totdat de motor
draait. Trek niet meer dan 3 keer.

7. Zet de chokehendel in de stand 1/2 en trek aan
de startkoordhendel totdat de motor start en
loopt. (Fig. 27)

Laat de motor ongeveer 10 seconden draaien.

9. Houd de gashendel volledig ingedrukt gedurende
alle volgende stappen.

10. Zet de chokehendel in de stand OFF CHOKE
(open stand). (Fig. 28)

11. Laat de motor 1 minuut warmdraaien.

Warme motor starten

Houd de gashendel ingedrukt.
Zet de chokehendel in de stand 1/2.

. Trek snel aan de startkoordhendel terwijl u aan

de gashendel trekt totdat de motor start en
draait.

Zet de chokehendel in de stand OFF CHOKE
(open stand).

De motor uitschakelen

.

Druk op de STOP-schakelaar van de motor en
laat deze los. De schakelaar keert automatisch
terug in de stand aan (ON). Wacht 7 seconden
voordat u het product opnieuw probeert te
starten om ervoor te zorgen dat de schakelaar
wordt teruggezet.

Een mondstuk gebruiken

Gebruik het standaard mondstuk als precisie en
een hoge luchtstroomconcentratie nodig is. (Fig.
29)

Gebruik het hogesnelheidsmondstuk wanneer
een bredere luchtstroom en grote luchtsnelheid
nodig is. (Fig. 30)

Het blaasmondstuk afstellen

1.

Draai het mondstuk naar links om de
bajonetsluiting los te maken.

Beweeg het mondstuk naar de gewenste positie.

Draai het mondstuk naar rechts tot u een klik
voelt.

Zuigen

Trek de benodigde veiligheidsuitrusting aan voordat
u gaat zuigen.

dat de opvangzak niet beschadigd is en

e WAARSCHUWING: Zorg ervoor

dat de rits dicht is voordat u het apparaat
gaat gebruiken. Gebruik geen
beschadigde zakken. Dit voorkomt
schade veroorzaakt door rondvliegend
vuil. Bediening met de linkerhand
verhoogt het risico. Laat uw lichaam niet
tegen het gebied rond de uitlaat komen.

WAARSCHUWING: start de
blazer niet als het deksel van de

aanzuigopening open of beschadigd is
(behalve als de zuigpijp is gemonteerd).

Tijdens het werken met de blazer moet de
opvangzak gesteund worden door de draagriem.
De riem moet over de schouder worden
gedragen.
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« Start de bladblazer. Volg de instructies in het
hoofdstuk over starten en stoppen Starten en
stoppen op pagina 193. Lees de
veiligheidsinstructies goed door Veiligheid op
pagina 188.

De opvangzak legen

altijd de opvangzak. Zorg ervoor dat
deze niet beschadigd is en dat de rits
dicht is voordat u het apparaat gaat

c WAARSCHUWING: controleer

gebruiken. Gebruik nooit een
beschadigde zak. Er bestaat dan risico
op letsel vanwege rondvliegend vuil.
Wees voorzichtig als u het product met
uw linkerhand bedient. Raak nooit het
gebied rond de uitlaat aan.

Stop het apparaat.

Open de rits aan de zijkant.
Maak de opvangzak leeg.
Sluit de rits.

Hw DN =

Onderhoud

WAARSCHUWING: Lees en
begrijp het hoofdstuk over veiligheid
voordat u gaat reinigen of reparaties of
onderhoud gaat uitvoeren.

A

Onderhoudsschema

Houd u aan het onderhoudsschema. De intervallen
worden berekend op basis van het dagelijks gebruik
van het product. De intervallen wijken af als u het
product niet dagelijks gebruikt. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit die in deze
handleiding worden beschreven. Neem voor overige
onderhoudswerkzaamheden die niet in deze
handleiding worden beschreven contact op met een
erkend servicepunt.

Dagelijks onderhoud

* Reinig de externe oppervlakken.

« Controleer of de snelheidsregeling en de
gashendel correct werken. Vervang beschadigde
onderdelen.

« Controleer de stopschakelaar. Vervangen indien
nodig.

+ Controleer het stationaire toerental.

* Maak het luchffilter schoon. Vervangen indien
nodig.

« Zorg ervoor dat het deksel van de
aanzuigopening in gesloten stand kan worden
vastgezet. Zorg ervoor dat de waaier schoon is.

+ Draai alle moeren en bouten aan.

« Controleer of de behuizingen geen scheuren
vertonen.

« Zorg ervoor dat de opvangzak niet beschadigd is
en dat de rits werkt. Vervang de zak indien
nodig.

Wekelijks onderhoud

« Controleer de staat van de starterinrichting, het
startkoord en de spanveer. Vervang alle
beschadigde onderdelen.

« Controleer de staat van de luchtinlaat bij de
starterinrichting. Verwijder rommel als de
luchtinlaat verstopt zit.

* Maak de bougie uitwendig schoon. Verwijder
deze en controleer de afstand tussen de
elektroden. Stel de afstand in op 0,6 mm (0,024
inch) of vervang de bougie.

* Reinig de bladen van de waaier.

* Reinig het vonkenscherm en vervang het indien
nodig (niet op dempers met een katalysator).

* Reinig het gebied rond de carburateur.

* Maak het luchtfilter schoon.

Maandelijks onderhoud

« Controleer de greep van het startkoord en het
startkoord.

* Maak de brandstoftank schoon.

* Reinig de carburateur en de directe omgeving
ervan.

* Reinig de bladen van de waaier.

+ Controleer de brandstofleidingen op scheurtjes of
andere beschadigingen. Vervang deze indien
nodig

« Vervang het brandstoffilter in de brandstoftank.
« Controleer alle kabels en aansluitingen.

* Vervang de bougie.

* Vervang het luchtfilter.

Jaarlijks onderhoud

« Controleer de bougie.

* Reinig de externe oppervlakken van de
carburateur en de aangrenzende delen.

* Reinig het koelsysteem.

« Controleer het vonkenscherm.

+ Controleer het brandstoffilter.

« Controleer de brandstofslang op schade.
« Controleer alle kabels en aansluitingen.

Onderhoud na 50 uur

« Zorg dat de geluiddemper wordt gerepareerd of
vervangen door een erkend servicepunt.

Stationair toerental afstellen

» Zorg dat het luchffilter schoon is en dat het
luchtfilterdeksel is aangebracht voordat het
stationaire toerental wordt afgesteld.
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« Stel het stationaire toerental af met de
bijbehorende T-stelschroef met de markering "T".

» Het stationaire toerental is juist wanneer de
motor in alle standen soepel draait.

(Fig. 31)

1. Draai de stelschroef rechtsom voor een hogere
stationair toerental.

2. Draai de stelschroef linksom voor een lagere
stationair toerental.

Onderhoud uitvoeren aan het
vonkenscherm

Gebruik een staalborstel om het vonkenscherm te
reinigen.

Koelsysteem reinigen
(Fig. 32)

Reinig de onderdelen van het koelsysteem met een
borstel.

Bougie controleren

Volg deze instructies om het risico van
ongewenst materiaal op de elektroden van de
bougie te beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd
juist is afgesteld.

b) Zorg dat het brandstofmengsel correct is.
c) Zorg dat het luchffilter schoon is.

Maak de bougie schoon als deze vuil is en
controleer of de afstand tussen de elektroden
correct is, zie Technische gegevens op pagina

195. (Fig. 33)

Vervang de bougie indien nodig.

Onderhoud uitvoeren aan het
luchtfilter

Het luchtfilter schoonmaken

1.

OPGELET: Gebruik altijd het juiste
bougietype. Een verkeerd type bougie

kan schade aan het product
veroorzaken.

4.

« Controleer de bougie als de motor weinig
vermogen heeft, niet gemakkelijk te starten is of
stationair niet goed draait.

Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het
luchtfilter. (Fig. 34)

Reinig het luchtfilter met een warm sopje van
water en zeep. Zorg dat het luchtfilter droog is
wanneer u dit aanbrengt.

Vervang het luchtffilter als het zo vuil is dat het
niet meer volledig kan worden gereinigd.
Vervang een beschadigd luchtfilter altijd.

Als uw product is uitgerust met een
schuimluchtfilter, breng dan luchtfilterolie aan.
Breng alleen luchtfilterolie aan op een
schuimfilter. Breng geen olie aan op een viltfilter.

Technische gegevens

een- 125B 125BX 125BVX
heid
(125B28HV) | (125B28HV) | (125B28HV)
Motorspecificaties
Cilinderinhoud cm?3 28 28 28
Elektrodenafstand mm 0,6 0,6 0,6
Inhoud brandstoftank cm3 500 500 500
Stationair toerental min"! | 2800 - 3200 2800 - 3200 2800 - 3200
Maximaal vermogen bij toerental min | 8000 8000 8000
Uitgangsvermogen kW 0,8 0,8 0,8
Bougie Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y

Maximumsnelheid blazen min”! | 8600 8600 8600
Maximumsnelheid zuigen min' | -- 7500 7500
Emissieduurzaamheidsperiode h 125 125 125
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Geluids- en trillingsgegevens

Gelijkwaardig trillingsniveau bij hendels met
blaaspijpen en mondstuk (origineel) - zie opmer-
king 1

m/s2 | 11,03

11,03

11,03

Gelijkwaardig trillingsniveau bij hendels met zuig-
pijpen (origineel), links/rechts - zie opmerking 1

m/s2 | /-

12,16/12,29

12,16/12,29

Gelijkwaardig geluidsdrukniveau bij het oor van
de gebruiker, gemeten volgens ISO 22868, uitge-
rust met blaaspijpen en mondstuk (origineel) - zie
opmerking 3

dB(A) |96

96

96

Geluidsdruk bij het oor van de omstander, geme-
ten volgens ANSI B175.2 uitgerust met blaaspij-
pen en mondstuk (origineel)

dB(A) | 71

71

71

Geluidvermogensniveau, gemeten - zie opmer-
king 2

dB(A) | 109

109

109

Geluidvermogensniveau, gegarandeerd (Lya) -
zie opmerking 2

dB(A) | 110

110

110

Afmetingen product

Gewicht (zonder brandstof maar met blaaspijp en
standaard mondstuk gemonteerd)

kg 43

4.4

44

Opmerking 1: De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar trillingsniveau vertonen een typische sta-

tistische spreiding (standaardafwijking) van 1 m/s2.

Opmerking 2: Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lya) volgens EG-richtlijn
2000/14/ EG. Het gerapporteerde geluidsvermogenniveau voor de machine is gemeten met het originele
hulpstuk dat het hoogste niveau geeft. Het verschil tussen gegarandeerd en gemeten geluidsvermogen is
dat het gegarandeerde geluidsvermogen ook spreiding in het meetresultaat omvat en de verschillen tussen
de verschillende machines van hetzelfde model conform Richtlijn 2000/14/EG.

Opmerking 3: De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar geluidsdrukniveau voor de machine ver-
tonen een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1 dB(A).

Ventilator Eenheid 125B 125BX 125BVX

Type Radiale ventila- | Radiale ventila- | Radiale ventila-
tor tor tor

Max. luchtsnelheid, standaard km/h 217 217 217

mondstuk

Max. luchtsnelheid hogesnelheids- | km/h 273 273 273

mondstuk*

Luchtvolume blazen cfm 425 425 425

Luchtvolume zuigen cfm -- 445 445

*optionele accessoire voor sommige modellen
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Accessoires

125B, 125BX, 125BVX

Goedgekeurde accessoires Type
Gotenreinigingsset 952711918
125BX, 125BX

Goedgekeurde accessoires Type
Zuigset 952711 913
125B

Goedgekeurde accessoires Type
Hogesnelheidsmondstuk 545 119 501

EU-verklaring van overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, verklaren onder onze

alleenverantwoordelijkheid dat het gerepresenteerde

12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007,
EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

Conform richtlijn 2000/14/EC, bijlage V, zijn de
opgegeven geluidswaarden als volgt:

product:
Beschrijving Gasoline Blower/ Blo-
wer-Vacuum
Merk Husqvarna

Platform / Type / Model

Platform 125B28HV,
vertegenwoordigend
model 125B, 125BX,
125BVX

Gemeten geluidsvermo- | 109 dB(A)
gensniveau:

Gegarandeerd geluids- | 112 dB(A)
vermogenniveau:

Partij

Serienummer vanaf
2021 en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en -

regelgeving:

Richtlijn/Verordening Beschrijving

2006/42/EC "betreffende machines"

2014/30/EC "betreffende elektro-
magnetische compatibi-
liteit"

2000/14/EC "betreffende geluid bui-
tenshuis"

2011/65/EU "beperking van het ge-
bruik van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen"

Toegepaste geharmoniseerde normen en/of
technische specificaties zijn als volgt: EN ISO

Intertek heeft een vrijwillig typeonderzoek uitgevoerd
ten behoeve van Husqgvarna AB,
103553327CRT-001C onder vermelding van
Certificaat van overeenstemming met
Machinerichtlijn 2006/42/EC van de Europese Raad.

Het certificaat is van toepassing op alle
fabriekslocaties en landen van herkomst, zoals
vermeld op het product.

Het geleverde product Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum is conform het geteste exemplaar.

Namens Huskvarna.

M b=

Par Martinsson, Development Manager, Husqvarna
AB

Verantwoordelijk voor technische documentatie

C€
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Innledning
Bruksanvisning (Fig. 4) Bruk godkjent hgrselsvern
Det originale spraket i denne bruksanvisningen er ) .
engelsk. Bruksanvisninger pa andre sprak er (Fig. 4) Bruk godkjent syevern
oversettelser fra engelsk.
. (Fig. 4) Bruk godkjent stavmaske
Oversikt
(Fig. 1) (Fig. 5) Bruk godkjente vernehansker
1. Skulderstropp (125BVX) (Fig. 6) Produktet kan kaste ut objekter, noe
2. Gassregulator som kan fare til skader pa gynene
3. Stoppbryter
4. Turtallsregulering (Fig. 7) Sikkerhetsavstand
5. Viftehus
6. Drivstofflokk (Fig. 8) lkke kom i neerheten av Igpehjulet
7. Luftfilter mens det spinner
8. Choke Fig. 9 Ikke la barn ki i het
9. Brennstoffpumpe (Fig. 9) e la barn komme i neerheten av
. produktet
10. Innsugningsdeksel
11. Sugehandtak (125BX og 125BVX) (Fig. 10) Lydeffektniva
12. Kappere (125BX og 125BVX)
13. Viftelgpehjul (Fig. 11)  Steyniva
14. Standarddyse
15. Hurtigdyse (125BX og 125BVX) (Fig. 12) Sarg for at langt har settes opp over
16. Blasergr skuldrene
17. Rerets lasebolt
18. Rorets lasemutre (Fig. 13) Qette produktetl samsvarer med
19. Lyddemper gjeldende EF-direktiver
2(1) Jsordlrelijn;ngk (Fig. 14) Dette produktet samsvarer med
- Starthandta gieldende EAC-direktiver
22. Startmotor
23. Justeringsskruer til forgasseren (Fig. 15)  Dette produktet samsvarer med

24. Bruksanvisning

25. Sugeenhet med oppsamlingskomponenter som
bestar av elementene 26-30 nedenfor

26. Ror til oppsamlingspose
27. Oppsamlingspose

28. Sugerer i to deler

29. Skrue

30. Skulderstropp

Symboler pa produktet
(Fig. 2) Advarsel
(Fig. 3) Les denne bruksanvisningen

gjeldende ukrainske direktiver

Merk: @vrige symboler/klistremerker angitt pa
produktet gjelder sertifiseringskrav for andre
markeder.

Euro V-utslipp

c ADVARSEL.: Tukling med motoren

opphever EU-type-godkjenningen til
dette produktet.
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Produktansvar

Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, i
felgende tilfeller:

* Produktet er reparert pa feil mate.
* Produktet er reparert med deler som ikke

kommer fra produsenten eller som ikke er
godkjent av produsenten.

Produktet har et tilbehgr som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

Produktet er ikke reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent akter.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Definisjonene nedenfor angir alvorlighetsgraden for
hvert signalord.

A ADVARSEL: skade pa personer.

A OBS: skade pa produktet.

Merk: penne informasjonen gjer produktet lettere
a bruke.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL: Les de felgende

advarslene fgr du bruker produktet.

A

.

Bruk produktet riktig. Personskade eller ded er
mulige konsekvenser av feil bruk. Produktet ma
kun brukes til oppgaver angitt i denne
bruksanvisningen. lkke bruk produktet til andre
oppgaver.

« Folg instruksjonene i denne bruksanvisningen.
Folg symbolene og sikkerhetsinstruksjonene.
Personskade, materiell skade eller ded er mulige
konsekvenser hvis brukeren ikke fglger
instruksene og symbolene.

« Ikke kast denne bruksanvisningen. Bruk
instruksjonene for & montere, bruke og holde
produktet i god stand. Felg instruksjonene for
riktig montering av tilbehgr og tilleggsutstyr. Bruk
bare godkjent tilbehgr og tilleggsutstyr.

« Ikke bruk et skadet produkt. Falg
vedlikeholdsskjemaet. Utfgr bare vedlikehold
som du finner instruksjoner om i denne
bruksanvisningen. Et godkjent servicesenter ma
gjere alt annet vedlikeholdsarbeid.

« Denne bruksanvisningen kan ikke dekke alle

situasjoner som kan oppsta nar du bruker

produktet. Veer forsiktig, og bruk sunn fornuft.

Ikke bruk produktet eller utfer vedlikehold av

produktet hvis du ikke fgler deg trygg i

situasjonen. Snakk med en produktekspert,

forhandleren, serviceverkstedet eller et godkjent
servicesenter for mer informasjon.

Koble fra tennpluggkabelen fgr du monterer
produktet, setter produktet til oppbevaring eller
utfgrer vedlikehold.

Ikke bruk produktet hvis det er endret fra den
opprinnelige spesifikasjonen. Ikke bytt en del av
produktet uten godkjenning fra produsenten.
Bruk bare deler som er godkjent av produsenten.
Personskade eller dad er mulige konsekvenser
av feil vedlikehold.

Ikke pust inn avgassene fra motoren. Langvarig
innanding av motorens avgasser utgjer en
helserisiko.

Ikke start produktet innenders eller i nserheten av
brennbare materialer. Eksosen er varm og kan
inneholde gnister som kan starte en brann. En
utilstrekkelig luftstrem kan fare til personskade
eller dedsfall pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

Motoren genererer et elektromagnetisk felt nar
du bruker dette produktet. Det elektromagnetiske
feltet kan fore til skader pa medisinske
implantater. Snakk med legen din og
produsenten av det medisinske implantatet for
du bruker produktet.

Ikke la barn bruke produktet. Ikke la en person
uten kunnskap om instruksjonene bruke
produktet.

Serg for at du alltid overvaker personer med
redusert fysisk eller mental kapasitet nar de
bruker produktet. En ansvarlig voksen ma alltid
veere til stede.

Las inn produktet et sted som barn og
uautoriserte personer ikke har tilgang til.
Produktet kan kaste ut lgse gjenstander og
forarsake personskade. Fglg instruksjonene for &
redusere faren for personskade eller ded.

Ikke forlat produktet nar motoren er pa.
Brukeren av produktet er ansvarlig hvis det skjer
en ulykke.

Pass pa at delene ikke er skadet, fgr du bruker
produktet.

Kontroller at du er minst 15 m unna andre
personer eller dyr for du bruker produktet. Pass
pa at personer i naerheten vet at du kommer til &
bruke produktet.
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» Se nasjonale eller lokale lover. De kan forby eller
begrense bruken av produktet under enkelte
forhold.

» Ikke bruk produktet hvis du er trett eller pavirket
av alkohol, andre rusmidler eller legemidler.
Dette kan pavirke syn, oppmerksomhet,
koordinasjon eller vurderingsevne.

Vibrasjonssikkerhet

Dette produktet er bare for sporadisk bruk.
Kontinuerlig eller regelmessig bruk av produktet kan
forarsake syndromet «hvite fingre» eller tilsvarende
medisinske problemer fra vibrasjoner. Veer
oppmerksom pa tilstanden til hendene og fingrene
dine hvis du bruker produktet kontinuerlig eller
regelmessig. Hvis hendene eller fingrene er
misfarget, eller hvis du kjenner smerte, kribling eller
nummenhet, ma du avbryte arbeidet og umiddelbart
ta kontakt med en lege.

Sikkerhetsinstruksjoner for bruk av
blaseren

*  Kun bruk produktet til & blase eller fierne lgv og
annet hageavfall pa bakken.

» Aldri bruk dette produktet dersom du er trett, syk
eller under pavirkning av alkohol, andre rusmidler
eller medisiner.

* Ikke la andre personer eller dyr komme ngermere
enn 15 m fra brukeren.

» Produktet kan kaste lgse gjenstander med hay
hastighet som kan sprette og treffe fgreren. Dette
kan fare til skader pa gynene.

« Aldri rett blasergret pa apparatet mot mennesker
eller dyr.

» Sarg for at langt har settes opp over skuldrene.

+  Stopp motoren far du setter pa eller tar av
tilbehgr eller andre komponenter.

« |kke bruk produktet uten beskyttelsen.

*  Bruk ikke produktet dersom det finnes andre
personer i arbeidsomradet. Sla av produktet hvis
en person gar inn i arbeidsomradet.

» Bruk ikke produktet pa et sted med utilstrekkelig
luftstrem. Utilstrekkelig luftstrem kan fere til
personskade eller dgd pa grunn av kvelning eller
karbonmonoksidforgiftning.

* Lyddemperen er sveert varm nar produktet er p3,
etter at det stopper, og nar det gar pa tomgang.
Veer forsiktig i neerheten av brennbare materialer
og brennbare avgasser.

+ Ikke bergr omradet ved innsugningsdekselet.
Hold smykker og lasthengende klzer vekk fra
innsugingsomradet.

» Du ma alltid sta stabilt og bruke produktet pa
sikkert og jevnt underlag. Glatte eller ustabile
overflater, slik som stiger, kan fare til at du mister
balansen eller kontrollen.

» Ikke bruk produktet pa et hayt sted, for eksempel
pa et tak.

« Sikre produktet under transport.

» Bruk produktet bare innenfor den anbefalte
tidsrammen. Falg lokale forskrifter. Vanlige
anbefalinger er mellom klokken 09.00 og 17.00,
fra mandag til og med lgrdag.

»  Bruk produktet ved lavest mulig gass til a utfgre
arbeidet.

» Pass pa at du ikke risikerer a falle nar du bruker
produktet. Ikke len deg til siden nar du bruker
produktet.

« Kontroller at produktet er i god stand fgr bruk,
spesielt lyddemperen, luftinntaket og Iuftfilteret.

» Bruk en rake eller en kost for & lgzsne bakkerusk
for bruk av produktet.

» Hvis arbeidsomradet er skittent, ber du spraye
det med en slange.

*  Bruk produktet som et alternativ til en slange for
a spare vann.

+ Blas oppsamlingsmassen trygt bort. Se opp for
barn, dyr, apne vinduer eller kjaretay.

» lkke pek produktet mot planter som lett kan
skades.

+ Ikke blas luft i retningen av gjenstander som
vegger, store steiner, kjgretay og gjerder.

* Hvis du arbeider inne i hjgrner, ber du blase fra
hjernet og inn mot midten av arbeidsomradet.
Hvis ikke kan gjenstander treffe ansiktet ditt og
forarsake gyeskade.

* Bruk hele blasergrforlengeren for & holde
luftstrammen naer bakken.

+ Tilskuere ma bruke vernebriller.

+ Kast oppsamlingen i avfallsbeholdere etter bruk
av produktet.

Sikkerhetsinstruksjoner for bruk av
sugeren

» Unnga skader pa viften. Ikke sug opp store, faste
gjenstander, for eksempel tre, kanner,
gummitildekking eller lange strengbiter.

» Ikke la sugergret komme i kontakt med bakken.

« Stopp motoren og koble fra tennplugghetten for
du fierner en blokkering eller tilstoppet materiale.

Personlig verneutstyr

» Bruk alltid egnet personlig verneutstyr nar du
bruker produktet. Det personlige verneutstyret
fierner ikke risikoen for skader. Det personlige
verneutstyret reduserer skadeomfanget hvis det
skjer en ulykke.

« Bruk alltid et godkjent gyevern nar du bruker
produktet.

* |kke bruk produktet uten sko eller med apne sko.
Bruk alltid kraftige sklisikre stgvler.

«  Bruk tykke langbukser.

« Bruk godkjente vernehansker hvis det er
ngdvendig.

»  Bruk hjelm hvis det er mulig at du far objekter i
hodet.
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« Bruk alltid godkjent hgrselsvern nar du bruker
produktet. Stay over en lang periode kan
forarsake stgyrelatert hgrselsskade.

+ Bruk alltid en godkjent stevmaske nar du bruker
produktet i stavete omgivelser.

« Serg for at du har et farstehjelpssett i naerheten.

Beskyttelsesutstyr pa produktet

« Pass pa at du regelmessig utfgrer vedlikehold av
produktet.

* Levetiden til produktet gker.
+ Risikoen for ulykker reduseres.
La en godkjent forhandler eller et godkjent

servicesenter undersgke produktet regelmessig
for & gjere justeringer eller reparasjoner.

« Ikke bruk et produkt med skadet verneutstyr.
Hvis produktet er skadet, ma du kontakte et
godkjent servicesenter.

Stoppbryter

Start motoren. Forsikre deg om at motoren stopper
nar du flytter stoppbryteren til stoppstillingen.
(Fig. 16)

Lyddemper

c ADVARSEL.: Ikke berar

lyddemperen hvis den er varm.
Lyddemperen er sveert varmt mens
motoren gar og etter den stopper.
Bergringen av lyddemperen kan
forarsake forbrenninger.

« Ikke bruk en motor med defekt lyddemper. En
defekt lyddemper gker lydnivaet og brannfaren.
Ha et brannslukningsapparat i neerheten.

« Kontroller regelmessig at lyddemperen er koblet
til produktet.

» Ikke bergr motoren eller lyddemperen nar
motoren er pa. Ikke bergr motoren eller
lyddemperen pa en stund etter at motoren har
stoppet. Varme overflater kan forarsake
personskade.

« Envarm lyddemper kan forarsake brann. Veer
forsiktig hvis du bruker produktet i neerheten av
brennbare vesker eller damp.

« Ikke bergr delene i lyddemperen hvis
lyddemperen er skadet. Delene kan inneholde
noen kreftframkallende kjemikalier.

* Noen blasermodeller har en gnistfangerskjerm.
Rengjer og skift skjermen ved angitte intervaller.
Se delen Vedlikehold ( Vedlikehold pa side 204).

(Fig. 17)

Brennstoffsikkerhet

« Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/
olje, og la produktet tarke. Fjern ugnsket drivstoff
fra produktet.

«  Skift klaer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

« Ikke fa drivstoff pa kroppen, det kan fare til
personskade. Bruk sape og vann for a fierne
drivstoff hvis du far drivstoff pa kroppen.

« Ikke start motoren hvis du sgler olje eller drivstoff
pa produktet eller pa kroppen din.

« Ikke start produktet hvis motoren lekker.
Kontroller motoren for lekkasjer med jevne
mellomrom.

* Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er
brannfarlig, og avgassene er eksplosive og kan
forarsake personskade eller ded.

« Ikke pust inn bensindamp, det kan fare til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrem.

« Du ma ikke rgyke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

« Ikke sett varme gjenstander i naerheten av
drivstoff eller motoren.

« Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

« Kontroller at motoren er avkjglt fer du fyller pa
drivstoff.

+  Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig
for du fyller.

« Ikke fyll drivstoff p4 motoren innenders.
Utilstrekkelig luftstrem kan fore til personskade
eller ded pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

«  Trekk til lokket pa drivstofftanken forsiktig. Brann
kan oppsta hvis du ikke gjer dette.

« Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte
tanken fer du starter det.

« Ikke fyll for mye drivstoff pa tanken.

« Kontroller at det ikke oppstar lekkasjer nar du
flytter produktet eller bensinkannen.

« Ikke plasser produktet eller en drivstoffbeholder i
neerheten av apen flamme, gnister eller
pilotflamme. Pass pa at det ikke er apen flamme i
oppbevaringsomradet.

*  Bruk bare godkjente beholdere nar du flytter
drivstoff eller setter drivstoff til oppbevaring.

« Tem drivstofftanken far lengre tids oppbevaring.
Folg lokale lover om hvor du kan kassere
drivstoff.

* Rengjer produktet fgr lengre tids oppbevaring.

« Fjern tennpluggkabelen fgr du setter produktet til
oppbevaring for a sikre at motoren ikke starter
ved et uhell.

Sikkerhetsinstruksjoner for
vedlikehold

ADVARSEL: Galt vediikehold kan
fare til alvorlige skader pa motoren eller
alvorlig personskader.
Eieren er ansvarlig for at alt nedvendig vedlikehold
utfgres som beskrevet i brukerhandboken. Frakoble
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tennpluggen fer du utfgrer vedlikehold pa enheten.
Ikke frakoble tennpluggen for justering av
forgasseren.

Montering

ADVARSEL.: Les kapittelet om

sikkerhet fgr du monterer produktet.

A

Installere blaseragret og munnstykket
pa produktet

Merk: skruen ma veere tilstrekkelig lgsnet for a
sette blasergret inn i blaserutgangen. Drei skruen
mot urviseren med en skrutrekker for & lasne den.

1. Still ribben pa det gvre blasergret pa linje med
sporet pa blaserutgangen. Flytt roret til gnsket
stilling.

2. Drei skruen med urviseren med en skrutrekker
for a feste roret.

Merk: Ikke bruk verktay pa mutteren.

3. Still sporene pa det nedre blasergret pa linje med
tappene pa det gvre blasergret. Skyv det nedre
blasergret pa det gvre blasergret.

4. Drei det nedre blasergret med urviseren inntil du
hgrer et klikk.

Slik monterer du oppsamlingsposen

med ulike vakuumrar

ADVARSEL: sia av motoren fer du

fester rarene til produktet.

AN

Slik monterer du oppsamlingsposen

1. Apne oppsamlingsposen.

2. Sett roret pa oppsamlingsposen fra innsiden av
posen inn i vakuuminntakets apning.

Kontroller at elastikken sitter i sporet (A).
Lukk glidelasen pa posen. (Fig. 18)

Slik monterer du reret til oppsamlingsposen

1. Fjern blasergret hvis det er montert.

2. Still ribben pa rgret til oppsamlingsposen (A) pa
linje med sporet pa blaserutgangen (B).

3. Skyv rgret til oppsamlingsposen helt inn pa
blaserutgangen.

Sett inn mutteren (C) i apningen.

Sett inn skruen (D), og trekk den til med en
skrutrekker for a feste rgret. (Fig. 19)

Slik fester du vakuumrgrene sammen

1. Still pilen pa det nedre vakuumrgret (A) pa linje
med pilen pa det gvre vakuumreret (B).

2. Skyv det nedre vakuumrgret inn i det gvre
vakuumrgret.

3. Bruk en skrutrekker for a sette inn den
selvgjengende skruen (C) som holder rgrene
sammen. (Fig. 20)

Slik monterer du vakuumrgrene

1. Sett en skrutrekkerspiss inn i laseomradet pa
vakuuminntaket.

2. Drei skrutrekkeren for & lgsne lasehaken. (Fig.
21)

3. Hold vakuuminntaksdekselet apent til det gvre
vakuumrgret er montert.

4. Still ribbene pa innsiden av vakuuminntaket pa
linje med sporene pa det gvre vakuumrgret.
Kontroller at lassymbolet pa reret er pa linje med
opplasingssymbolet pa vakuuminntaket. (Fig. 22)

5. Skyv det gvre vakuumrgret helt inn pa
vakuuminntaket.

6. Drei det gvre vakuumrgret med urviseren til
lassymbolet pa raret er pa linje med lassymbolet
pa vakuuminntaket. Det hegres et klikk fra raret
nar det er riktig festet. (Fig. 23)

Bruk

ADVARSEL.: Les og forsta

kapittelet om sikkerhet far du bruker
produktet.

A

Drivstoff
Bruke drivstoff

A

OBS: Dette produktet har en
totaktsmotor. Bruk en blanding av bensin
og totaktsmotorolje. Pass pa & bruke
riktig mengde olje i blandingen. Feil
forhold mellom bensin og olje kan fare til
skade pa motoren.
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Bensin

OBS: Ikke bruk bensin med et
oktantall som er mindre enn 90 RON
(87 AKI). Dette kan skade produktet.

OBS: Ikke bruk bensin med mer enn
10 % etanolkonsentrasjon (E10). Dette
kan skade produktet.

OBS: Ikke bruk blyholdig bensin.
Dette kan skade produktet.

> B B

« Bruk alltid ny blyfri bensin med et minste

oktantall pa 90 RON (87 AKI) og med mindre enn

10 % etanolkonsentrasjon (E10).

« Bruk bensin med hayere oktantall hvis du ofte
bruker produktet ved kontinuerlig hayt
motorturtall.

« Bruk alltid blyfri bensin/oljeblanding av god
kvalitet.

Totaktsmotorolje

* Bruk bare totaktsmotorolje av hay kvalitet. Bruk
bare en Iuftkjglt motorolje.

« Ikke bruk andre typer olje.
« Blandingsforhold 50:1 (2 %)

Bensin Olje

1 US gallon 77 ml
1 UK gallon 95 ml
51 100 ml

Blande drivstoffet

Merk: Bruk alltid en ren drivstoffbeholder nar du
blander drivstoffet.

Merk: ikke lag drivstoffblanding for mer enn 30
dager.

Tilsett halvparten av bensinen.

Tilsett all oljen.

Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.
Fyll pa resten av bensinen.

Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.

o oA wN =

. Fyll drivstofftanken.
Fylle drivstoff

« Bruk alltid en drivstoffbeholder med
overfyllingsbeskyttelse.

» Huvis det er drivstoffrester i beholderen, ma du
fierne ugnsket drivstoff og la kannen terke.

Pass pa at omradet i neerheten av lokket pa
drivstofftanken er rent.

Rist drivstoffbeholderen fer du fyller drivstoff pa
tanken.

Starte og stoppe

Far du starter motoren

.

Undersgk om produktet har manglende, skadde,
lgse eller slitte deler.

Undersgk oppsamlingsposen. Kontroller at
oppsamlingsposen er uskadd og at glidelasen er
lukket.

Undersgk mutrene, skruene og boltene.
Kontroller luftfilteret.

Undersgk om gassregulatoren fungerer som den
skal.

Undersgk om stoppbryteren fungerer som den
skal.

Kontroller produktet etter drivstofflekkasjer.

Starte en kald motor

ADVARSEL.: surr aldri startsnoren

rundt armen.

OBS: Ikke Igft produktet med foten.

P>{|B>{|>

OBS: Ikke trekk startsnoren til
endestillingen. Ikke slipp startsnoren nar
den er helt ute. Dette kan skade
produktet.

Merk: Hvis motoren stopper, flytter du
chokehendelen i lukket posisjon og utfgrer
starttrinnene pa nytt.

Fyll drivstofftanken med en ren drivstoffblanding.
Trykk pa primeren 10 ganger. (Fig. 24)

Flytt chokehendelen til FULL CHOKE-stillingen
(lukket). (Fig. 25)

Skyv den variable turtallsregulering helt mot
urviseren. (Fig. 26)

Bruk venstre hand til & holde kroppen til
maskinen pa bakken.

Trekk i startsnorhandtaket til motoren prgver a
starte. lkke trekk mer enn tre ganger.

Flytt chokehendelen til 1/2 stilling og trekk i
startsnoren til motoren starter og gar. (Fig. 27)

La motoren ga i ca. 10 sekunder.

Trykk inn og hold gassregulatoren helt inne
gjennom alle de fglgende trinnene.
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10. Flytt chokehendelen til OFF CHOKE-stillingen
(apen). (Fig. 28)

11. Varm opp motoren i ett minutt.

Starte en varm motor

Press og hold gassregulatoren.
Flytt chokehendelen til 1/2 stilling.

3. Trekk i startsnoren raskt mens du trekker
gassregulatoren inntil motoren gar.

4. Flytt chokehendelen til OFF CHOKE-stillingen
(apen).

Slik slar du av motoren

« Trykk inn og slipp motorens STOPP-bryter.
Bryteren vil automatisk ga tilbake til ON-stillingen
(pa). Vent i sju sekunder fer du prever a starte

produktet pa nytt, slik at du sikrer at bryteren
tilbakestilles.

Bruke et munnstykke

» Bruk standardmunnstykket nar det er ngdvendig
med presisjon og hgy luftstramskonsentrasjon.
(Fig. 29)

+  Bruk hurtigdysen nar det er nedvendig med en
bredere luftstram og hayere lufthastighet. (Fig.
30)

Justere blasermunnstykket

1. Vri munnstykket mot venstre for & lasne
bajonettlasen.

2. Flytt munnstykket til den aktuelle stillingen.
3. Vri munnstykket mot hgyre til du feler et klikk.

Stovsuge

For du stevsuger ma du ta pa det nedvendige
sikkerhetsutstyret.

ADVARSEL.: Kontroller at

oppsamlingsposen er uskadd og at
glidelasen er lukket fgr bruk. Ikke bruk
en pose som er skadet. Dette forhindrer
skade som fglge av flygende
gjenstander. Venstrehendt bruk gker
risikoen. lkke la kroppen bergre
utslippsutgangen.

A

ADVARSEL: ikke start blaseren

hvis innsugingsdekslet er apent eller
skadet (unntatt hvis sugergret er festet).

A

* Nar du bruker blaseren, skal oppsamlingsposen
stottes av skulderstroppen. Stroppen ma bzeres
pa ovre del av skulderen.

« Start blaseren. Fglg instruksene i delene for
starting og stopping Starte og stoppe pa side
203. Les sikkerhetsinstruksjonene Sikkerhet pa
side 199.

Temme oppsamlingsposen

c ADVARSEL.: undersek alltid

oppsamlingsposen. Kontroller at det ikke
er skadet og at glidelasen er lukket far
bruk. lkke bruk en skadet pose. Det
foreligger fare for personskade pa grunn
av flygende oppsamlingsmasse. Veer
forsiktig hvis den brukes venstrehendt.
Ikke bergr utslippsutgangen.

Sla av produktet.
Apne glidelasen pa siden.

Tem oppsamlingsposen.

H N =

Lukk glidelasen.

Vedlikehold

ADVARSEL: Les og forsta
kapittelet om sikkerhet far du rengjer,
reparerer eller utfgrer likehold pa
produktet.

A

Vedlikeholdsskjema

Kontroller at du falger vedlikeholdsskjemaet.
Intervallene er beregnet med utgangspunkt i daglig
bruk av produktet. Intervallene er annerledes hvis du
ikke bruker produktet hver dag. Utfer bare
vedlikehold som du finner i denne bruksanvisningen.
Snakk med et godkjent servicesenter om annet
vedlikehold som ikke finnes i denne
bruksanvisningen.

Daglig vedlikehold

* Rengjer de utvendige flatene.

» Undersgk funksjonene for turtallsregulering og
gassregulatoren. Skift skadede deler.

+ Kontroller stoppbryteren. Skift den ut om
ngdvendig.

* Kontroller tomgangsturtallet.

* Rengjer luftfilteret. Skift den ut om nadvendig.

» Kontroller at innsugingsdekslet kan lases i lukket
stilling. Kontroller at Igpehjulet er rent.

« Stram alle muttere og skruer.

« Kontroller at husene er fri for sprekker.

« Kontroller at oppsamlingsposen er uskadd og at
glidelasen fungerer. Skift ut posen ved behov.

Ukentlig ettersyn

« Kontroller tilstanden til startmotoren, startsnoren
og fjeerspenningen. Skift ut alle skadde deler.

+ Kontroller tilstanden til luftinntak pa startmotoren.
Fjern rusk hvis luftinntaket er tett.
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* Rengjer tennpluggen utvendig. Ta den ut og
kontroller elektrodeavstanden. Juster avstanden
til 6 mm, eller skift tennplugg.

* Rengjer bladene pa lgpehjulet.

* Rengjer gnistfangerskjermen og skift den om
ngdvendig (ikke pa lyddempere med
katalysator).

* Rengjer forgasseromradet.

* Rengjer luftfilteret.

Manedlig ettersyn

» Undersgk startsnoren og handtaket pa
startsnoren.

* Rengjer drivstofftanken.

* Rengjer forgasseren og omradet rundt denne.

* Rengjer bladene pa lgpehjulet.

«  Kontroller drivstofflinjene for sprekker eller annen
skade. Skift det om ngdvendig

«  Skift drivstoffilteret i drivstofftanken.

* Undersgk alle kabler og forbindelser.

- Skift tennplugg.

«  Skift luftfilteret.

Arlig vedlikehold

« Kontroller tennpluggen.

* Rengjer de utvendige flatene pa forgasseren og
tilstatende omrader.

* Rengjor kjglesystemet.

< Kontroller gnistfangerskjermen.

«  Kontroller drivstoffilteret.

« Se etter skade pa drivstoffslangen.

« Undersgk alle kabler og forbindelser.

Vedlikehold etter 50 timer

« Fa et godkjent servicesenter til & reparere eller
skifte ut lyddemperen.

Slik justerer du tomgangsturtallet

« Kontroller at luftfilteret er rent og at luftfilterlokket
er festet for du justerer tomgangsturtallet.

« Juster tomgangsturtallet med tomgangsskruen,
som er merket med «T».

« Tomgangsturtallet er korrekt nar motoren gar
jevnt i alle stillinger.

(Fig. 31)

1. Vri justeringsskruen for tomgang med urviseren
for & oke hastighet.

2. Vrijusteringsskruen for tomgang mot urviseren
for & senke hastigheten.

Utfare vedlikehold av
gnistfangerskjermen

Bruk en stalbarste for & rengjere
gnistfangerskjermen.

Rengjare kjolesystemet
(Fig. 32)

Rengjer delene til kjglesystemet med en berste.

Kontrollere tennpluggen

A

* Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er
for lav, ikke er enkel a starte eller ikke fungerer
riktig pa tomgang.

* Folg disse instruksjonene for a redusere risikoen
for ugnsket materiale pa tennpluggenes
elektroder:

OBS: Bruk alltid anbefalt type
tennplugg. Feil tennpluggtype kan fere til
skade pa produktet.

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.

« Huvis tennpluggen er skitten, ma du rengjere den
og samtidig kontrollere at elektrodeavstanden er
riktig. Se Tekniske data pa side 205. (Fig. 33)

«  Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

Utfere vedlikehold av luftfilteret

Rengjere luftfilteret

1. Ta av luftfilterdekselet og fiern Iuftfilteret. (Fig.
34)

2. Rengjer Iuftfilteret med varmt sapevann. Sgrg for
at |uftfilteret er tort for du monterer det.

3. Skift luftfilteret hvis det er for skittent til &
rengjores ordentlig. Bytt alltid ut skadet luftfilter.

4. Pafer luftfilterolje hvis produktet har et luftfilter i
skum. Pafer Iuftfilterolje bare pa et skumfilter.
Ikke pafer olje pa et filtfilter.

Tekniske data

enhet 125B 125BX 125BVX
(125B28HV) | (125B28HV) | (125B28HV)
Motorspesifikasjoner
Sylindervolum 28 28 28
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Elektrodeavstand mm 0,6 0,6 0,6

Drivstofftankvolum cm? 500 500 500

Tomgangsturtall min”! | 2800-3200 2800-3200 2800-3200

Maksimalt turtall min”! | 8000 8000 8000

Utgangseffekt kw 0,8 0,8 0,8

Tennplugg Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y

Maksimalt turtall i blasemodus min"! | 8600 8600 8600

Maksimalt turtall i sugemodus min! | -- 7500 7500

Holdbarhetsperiode, utslipp t 125 125 125

Stey- og vibrasjonsdata

Ekvivalent vibrasjonsniva i handtak med blaserer | m/s2 11,03 11,03 11,03

og munnstykke (original) — se merknad 1

Ekvivalent vibrasjonsnivé i handtak med sugerer | m/s2 --/-- 12,16/12,29 12,16/12,29

(originale), venstre/hgyre — se merknad 1

Ekvivalent lydtrykkniva i grene til brukeren malti | dB(A) | 96 96 96

henhold til ISO 22868, utstyrt med blasergr og

munnstykke (original) — se merknad 3

Lydtrykk i grene til en person i naerheten, malt i dB(A) |71 71 71

henhold til ANSI B175.2, utstyrt med blaserer og

munnstykke (original)

Lydeffektniva, malt — se merknad 2 dB(A) | 109 109 109

Lydeffektniva, garantert (Lya) — se merknad 2 dB(A) | 110 110 110

Produktmal

Vekt (uten drivstoff, men med blaserer og stan- kg 4,3 4.4 4,4

dardmunnstykke montert)

pa 1 m/s2.

(standard avvik) pa 1 dB(A).

Merknad 1: Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standardavvik)

Merknad 2: Utslipp av stgy til omgivelsene malt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF.
Rapporterte lydeffektnivaer for maskinen er malt med det originale utstyret som gir hayest niva. Forskjellen

mellom garantert og malt lydeffekt er at garantert lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og varia-
sjoner mellom forskjellige maskiner av samme modell, i henhold til direktivet 2000/14/EF.

Merknad 3: Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk spredning

Vifte Enhet 125B 125BX 125BVX
Type Radialvifte Radialvifte Radialvifte
Maks. Iufthastighet, standard- km/t 217 217 217
munnstykke

Maks. lufthastighet, hurtigdyse* km/t 273 273 273
Luftvolumet i blasemodus cfm 425 425 425
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Luftvolum i sugemodus cfm - 445 445
*valgfritt tilbeher for enkelte modeller
Tilbehar
125B, 125BX, 125BVX
Godkjent tilbeher Type
Rensesett for takrenne 952711918
125BX, 125BX
Godkjent tilbehgr Type
Sugesett 952 711 913
125B
Godkjent tilbehgr Type
Hurtigdyse 545 119 501
EU-samsvarserkleering
Vi Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN, Direktiv/regulering Beskrivelse

erkleerer pa eget ansvar at det representerte

produktet: 2011/65/EU «angaende begrensning
av bruken av bestemte
Beskrivelse Gasoline Blower/ Blo- farlige stoffer»
wer-Vacuum
Merke Husqgvarna Harmoniserte standarder og/eller tekniske
spesifikasjoner anvendt er som falger: EN ISO
Plattform/type/modell | Plattform125B828HV, 12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007,
som representerer mo- EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018
dellen 125B, 125BX,
125BVX | samsvar med direktiv 2000/14/EC, tillegg V, er de
oppgitte lydverdiene som falger:
Parti Serienummer datert
2021 og senere Malt lydeffektniva: 109 dB(A)
Garantert lydeffektniva: | 112 dB(A)

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og -

forskrifter:
Direktiv/regulering Beskrivelse
2006/42/EC «angaende maskiner»
2014/30/EC «angaende elektromag-
netisk kompatibilitet»
2000/14/EC «angaende utendgrss-

tay»

Intertek har utfert en frivillig typekontroll pa vegne av
Husqgvarna AB, som bekrefter at
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103553327CRT-001C er i overensstemmelse med
EF-direktiv 2006/42/EC om maskiner.

Sertifikatet gjelder for alle produksjonssteder og
opprinnelsesland, slik det star oppgitt pa produktet.

Medfelgende Gasoline Blower/ Blower-Vacuum er i
samsvar med det eksemplaret som undergikk
undersgkelsen.

Pa vegne av Huskvarna.

M b

Par Martinsson, utviklingssjef hos Husqvarna AB

Ansvarlig for teknisk dokumentasjon

C€
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Wstep

Instrukcja obstugi

Oryginalnym jezykiem niniejszej instrukcji obstugi
jest angielski. Instrukcje obstugi w innych jezykach
sg ttumaczone z angielskiego.

Przeglad

(Rys. 1)

1. Pas naramienny (125BVX)

2. Spust przepustnicy

3. Wytacznik

4. Regulacja obrotéw

5. Obudowa wentylatora

6. Zakretka zbiornika paliwa

7. Filtr powietrza

8. Ssanie

9. Pompka

10. Pokrywa wlotu

11. Uchwyt odkurzacza (125BX i 125BVX)

12. Noze (125BX i 125BVX)

13. Wirnik wentylatora

14. Dysza standardowa

15. Dysza wysokiej predkosci (125BX i 125BVX)

16. Rura dmuchawy

17. Sruba obejmy rury

18. Nakretki zacisku rury

19. Thumik

20. Listwa uziemiajgca

21. Uchwyt rozrusznika

22. Urzadzenie rozruchowe

23. Sruby regulacji gaznika

24. Instrukcja obstugi

25. Zespot odkurzacza z elementami worka
odkurzacza obejmujgcymi pozycje 26-30 ponizej

26. Rura worka odkurzacza

27. Worek odkurzacza

28. Rura odkurzacza w dwdch czesciach

29. Sruba

30. Pas naramienny

Symbole znajdujace sie na
produkcie

(Rys. 2) Ostrzezenie

(Rys. 3) Przeczytac niniejsza instrukcje

(Rys. 4) Stosowac¢ atestowane ochronniki
stuchu

(Rys. 4) Stosowac atestowane $rodki ochrony
oczu

(Rys. 4) Stosowac¢ atestowane maski
przeciwpytowe

(Rys. 5) Stosowacé rekawice ochronne

(Rys. 6) Nalezy pamieta¢ o niebezpieczenstwie
wyrzucania przedmiotéw, ktére mogg
spowodowacé uszkodzenie wzroku.

(Rys. 7) Bezpieczna odlegtosé

(Rys. 8) Nie wolno zbliza¢ sie do wirnika, gdy
sig obraca

(Rys. 9) Dzieci nie mogg przebywac w poblizu
produktu

(Rys. 10) Moc akustyczna

(Rys. 11)  Poziom hatasu

(Rys. 12)  Zwigzac diugie wiosy powyzej ramion

(Rys. 13)  Produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami Rady Europejskiej

(Rys. 14)  Produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami EAC

(Rys. 15)  Produkt jest zgodny z odpowiednimi

dyrektywami obowigzujgcymi na
Ukrainie

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki
samoprzylepne umieszczone na produkcie dotyczg
wymogoéw zwigzanych z certyfikatami w innych
obszarach komercyjnych.
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Emisje Euro V

OSTRZEZEN|EZ Ingerencja w
silnik powoduje uniewaznienie

europejskiego zatwierdzenia typu
produktu.

Odpowiedzialno$¢ za produkt

Zgodnie z przepisami dotyczgcymi
odpowiedzialnosci za produkt nie ponosimy
odpowiedzialnosci za szkody spowodowane przez
nasz produkt, jesli:

produkt jest nieprawidtowo naprawiany.
produkt jest naprawiany przy uzyciu czesci
niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzace od producenta lub
niezatwierdzone przez producenta.

produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placéwke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ponizsze definicje nadajg poziom znaczenia
kazdemu stowu sygnatowemu.

A OSTRZEZEN|EZ Obrazenia os6b.

A UWAGA: Uszkodzenie produktu.

Uwaga: Ta informacja utatwia uzywanie
maszyny.

Ogdlne zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

» Nalezy prawidtowo uzywa¢ maszyny.
Nieprawidtowe uzywanie grozi obrazeniami lub
Smiercig. Maszyny nalezy uzywac wytacznie do
zadan opisanych w niniejszej instrukcji. Nie
uzywacé produktu do innych zadan.

* Przestrzegac¢ informacji zawartych w niniejszej
instrukcji. Stosowac sie do symboli i zasad
bezpieczenstwa. W przypadku nieprzestrzegania
instrukcji i symboli istnieje ryzyko wystgpienia
obrazen, uszkodzen lub $mierci.

» Nie wolno wyrzucac tej instrukcji. Nalezy
stosowac sie do instrukcji montazu, obstugi i
konserwacji produktu. Nalezy stosowac sie do
instrukcji montazu osprzetu i akcesoriéw.
Stosowaé wytacznie zatwierdzony osprzet i
akcesoria.

» Nie wolno uzywac¢ uszkodzonego produktu.
Przestrzegac planu konserwacji. Przeprowadzac¢
wytgcznie te prace konserwacyjne, ktére sg
opisane w tej instrukcji. Wszystkie inne prace

konserwacyjne musza by¢ wykonywane przez
autoryzowane centrum serwisowe.

Niniejsza instrukcja nie obejmuje wszystkich
sytuacji, ktére moga wystapi¢ podczas uzywania
produktu. Nalezy zachowac¢ ostrozno$¢ i
kierowa¢ sig¢ zdrowym rozsgdkiem. Nie wolno
obstugiwac¢ produktu lub wykonywaé prac
konserwacyjnych w przypadku braku pewnosci
co do danej sytuacji. Skontaktowac sie ze
specjalistg ds. produktu, dealerem, warsztatem
obstugi technicznej lub autoryzowanym centrum
serwisowym w celu uzyskania informacii.

Przed przystgpieniem do montazu lub
konserwacji oraz na czas dtugiego
przechowywania maszyny odtaczyé $wiece
zaptonowa.

Nie uzywac produktu w przypadku zmiany jego
poczatkowych specyfikacji. Nie wymienia¢ czesci
maszyny bez zgody producenta. Uzywacé
wytgcznie czesci zatwierdzonych przez
producenta. Nieprawidtowa konserwacja moze
doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci.

Nie wdychac spalin z silnika. Dtugotrwate
wdychanie spalin silnika stanowi zagrozenie dla
zdrowia.

Nigdy nie wigczac urzadzenia w
pomieszczeniach zamknigtych lub w poblizu
materiatéw tatwopalnych. Spaliny majg wysokg
temperature, a ponadto mogg wraz z nimi
wydostawac sie iskry, dlatego stanowig
zagrozenie pozarowe. Niewystarczajacy
przeptyw powietrza moze doprowadzi¢ do
obrazen lub $mierci na skutek uduszenia lub
zatrucia tlenkiem wegla.

Podczas uzywania maszyny silnik wytwarza pole
elektromagnetyczne. Moze ono spowodowac¢
uszkodzenie implantéw medycznych. Przed
uzyciem produktu nalezy skontaktowac sie z
lekarzem oraz producentem implantu
medycznego.

Nie pozwala¢ dzieciom uzywa¢ maszyny. Nie
pozwala¢ osobom nieznajgcym instrukcji na
korzystanie z produktu.

Nalezy zawsze kontrolowac osobe o
ograniczonych mozliwosciach fizycznych lub
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umystowych podczas uzywania produktu.
Zawsze musi jej towarzyszy¢ odpowiedzialna
osoba dorosta.

* Przechowywa¢ maszyne w miejscu

niedostepnym dla dzieci i nieuprawnionych oséb.

* Maszyna moze wyrzucac przedmioty i
powodowacé obrazenia. Nalezy przestrzegaé
zasad bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko
odniesienia obrazen lub $mierci.

* Nie odchodzi¢ od maszyny podczas pracy
silnika.

« Operator maszyny jest odpowiedzialny za
ewentualne wypadki.

* Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sie, ze czgsci nie sg uszkodzone.

« Zachowa¢ odlegtos¢ co najmniej 15 m (50 stép)
od innych osob lub zwierzat przed
przystapieniem do uzywania maszyny.
Powiadomi¢ osoby przebywajace w poblizu o
zamiarze uzywania maszyny.

« Stosowac sig do przepiséw krajowych lub
lokalnych. Moga one zabraniac¢ lub ogranicza¢
uzywanie produktu w niektérych sytuacjach.

* Osoba, ktora jest zmeczona lub pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwac¢ urzadzenia. Wymienione substancije
moga negatywnie wptywac na wzrok, zdolnos¢
oceny sytuacji i panowanie nad wykonywanymi
ruchami.

Zasady bezpieczenstwa zwigzane z
emisjg drgan

Ten produkt jest przeznaczony tylko do
sporadycznego uzytkowania. Ciagte lub regularne
uzytkowanie produktu moze prowadzi¢ do choroby
zwanej ,biatymi palcami” lub podobnych problemoéw
medycznych wynikajacych z drgan. Sprawdzi¢ stan
dfoni i palcéw w przypadku ciggtego lub regularnego
uzytkowania produktu. W przypadku odbarwienia
dtoni lub palcéw, bélu, mrowienia lub braku czucia
nalezy wstrzymac prace i natychmiast skonsultowaé
sie z lekarzem.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace
obstugi dmuchawy

¢ Produktu mozna uzywac tylko do
wydmuchiwania lub usuwania lisci i innych
resztek z ziemi.

« Osoba, ktdra jest zmeczona, chora lub uzywata
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw, nie moze
obstugiwac¢ produktu.

« Osoby postronne ani zwierzgta nie moga
znajdowac sig blizej niz 15 m (50 stop) od
operatora.

* Produkt moze z duzg predkoscig wyrzucaé
przedmioty, ktére po rykoszecie mogg uderzy¢
operatora. Moze to spowodowac¢ uszkodzenie
oczu.

* Dyszy dmuchawy nie wolno kierowa¢ w strone
ludzi ani zwierzat.

Zwigzac¢ diugie wiosy powyzej ramion.

Przed montazem lub demontazem akcesoriow
oraz innych elementéw nalezy zatrzymac silnik.
Nie obstugiwaé produktu bez zatozonej ostony.
Nie uzywa¢ maszyny, jesli w obszarze pracy
znajdujg sie osoby trzecie. Zatrzymac¢ maszyne,
jesli inna osoba znajdzie sie w obszarze pracy.
Nie uzywac produktu w miejscu z
niezadowalajgcym przeptywem powietrza. Jesli
przeptyw powietrza jest niewystarczajgcy, moze
to doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci na skutek
uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

Ttumik jest bardzo gorgcy podczas pracy
produktu, po jego wytaczeniu i podczas pracy na
biegu jatowym. Zachowaé ostrozno$¢ w poblizu
materiatéw fatwopalnych i tatwopalnych oparéw.
Nie wolno dotyka¢ obszaru ostony wlotu.
Bizuterie i luzno zwisajaca odziez nalezy trzymac
z dala od obszaru wlotu.

Zawsze nalezy zachowywac prawidtowg postawe
i obstugiwaé produkt tylko na bezpiecznych i
poziomych powierzchniach. Sliskie lub
niestabilne powierzchnie, takie jak drabiny, moga
spowodowac utrate rownowagi lub kontroli.
Produktu nie wolno uzywac¢ na wysokosci, np. na
dachu.

Zabezpieczy¢ urzadzenie na czas transportu.
Produkt nalezy obstugiwac¢ tylko w zalecanych
godzinach. Nalezy przestrzega¢ lokalnych
przepiséw. Zazwyczaj przyjmuje sie, ze prace
moga by¢ wykonywane w godzinach od 9:00 do
17:00, od poniedziatku do soboty.

Produktu nalezy uzywac z najnizszym mozliwym
ustawieniu przepustnicy wystarczajagcym do
wykonania danej pracy.

Nalezy zabezpieczy¢ sie przed upadkiem
podczas uzywania produktu. Nie pochyla¢ sig
podczas uzywania produktu.

Przed praca nalezy sig¢ upewnic, ze produkt jest
w dobrym stanie; zwtaszcza ttumik, wiot
powietrza i filtr powietrza.

Przed rozpoczeciem pracy z produktem nalezy
uzy¢ grabi lub miotly, aby zluzowac¢
zanieczyszczenia podfoza.

Jesli obszar roboczy jest brudny, nalezy
spryskac go wodg z weza.

Produktu nalezy uzywac¢ jako alternatywy dla
weza, aby oszczedzac wode.

Zdmuchiwa¢ odpadki w bezpieczny sposéb.
Zwraca¢ uwage na dzieci, zwierzeta, otwarte
okna i pojazdy.

Produktu nie wolno kierowa¢ na rosliny, ktére
mozna fatwo uszkodzi¢.

Nie wolno kierowa¢ strumienia powietrza w
strone takich obiektow, jak Sciany, duze
kamienie, pojazdy i ogrodzenia.

Jesli prace sg wykonywane w wewnetrznych
narozach, nalezy dmucha¢ od rogu i w strone
$rodka obszaru roboczego. W przeciwnym razie
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zanieczyszczenia moga trafi¢ operatora w twarz i
spowodowac obrazenia oczu.

*  Aby utrzymac strumien powietrza w poblizu
ziemi, nalezy uzy¢ petnego wydtuzenia dyszy.

» Osoby postronne musza nosi¢ ochrone oczu.

*  Po uzyciu produktu nalezy wyrzucié
zanieczyszczenia do pojemnikdw na odpady.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace
obstugi odkurzacza

* Nalezy zapobiega¢ uszkodzeniu wentylatora. Nie
wolno wcigga¢ duzych, twardych obiektow,
takich jak drewno, puszki, mierzwa gumowa, ani
dtugich kawatkéw sznurka.

» Nie dopuszcza¢ do kontaktu rury odkurzacza z
podtozem.

* Przed usunieciem zatoru lub zatkania nalezy
wytgczy¢ silnik i odtgczy¢ Swiece zaptonowa.

Srodki ochrony osobistej

* Zawsze nalezy stosowaé prawidtowe $rodki
ochrony osobistej podczas uzywania produktu.
Srodki ochrony osobistej nie eliminuja ryzyka
odniesienia obrazen. Srodki ochrony osobistej
zmniejszaja powage obrazen w razie wystgpienia
wypadku.

* Podczas uzywania produktu zawsze stosowac
zatwierdzong ostone oczu.

* Nie obstugiwa¢ produktu boso lub w otwartym
obuwiu. Zawsze nosi¢ wytrzymate buty z
podeszwami zapobiegajgcymi poslizgnieciu.

+ Stosowa¢ wytrzymate, dtugie spodnie.

« Jesli to konieczne, nosi¢ zatwierdzone rekawice
ochronne.

« Stosowac kask, jesli istnieje ryzyko spadnigcia
przedmiotéw na gtowe.

* Podczas uzywania produktu zawsze stosowac
zatwierdzong ostone zatwierdzone $rodki
ochrony stuchu. Narazenie na dziatanie hatasu
przez diugi czas moze spowodowacé utrate
stuchu.

* Zawsze nalezy uzywac zatwierdzonej maski
przeciwpytowej podczas obstugi produktu w
zapylonych $srodowiskach.

» Nalezy zadbac¢ o dostgpnos¢ zestawu pierwszej
pomocy.

Srodki zabezpieczajace produktu

« Nalezy zapewni¢ regularna konserwacje
produktu.

»  Wydtuza sie czas eksploatacji produktu.

* Zmniejsza sie ryzyko wypadkow.
Autoryzowany diler lub autoryzowane centrum
serwisowe powinno regularnie sprawdzac
produkt w celu przeprowadzenia regulacji lub
napraw.

* Nie uzywa¢ produktu z uszkodzonym
wyposazeniem ochronnym. Jesli produkt jest

uszkodzony, skontaktowac sie z zatwierdzonym
centrum serwisowym.

Wytacznik

Uruchomi¢ silnik. Sprawdzié, czy silnik wytacza sie
po przestawieniu wytacznika do pozycji zatrzymania.
(Rys. 16)

Thumik

OSTRZEZENIE: Nie dotyka¢
goracego tlumika. Ttumik jest bardzo

goracy, gdy silnik pracuje, a takze po
jego wytaczeniu. Dotkniecie ttumika
moze spowodowac oparzenia.

Nie uzywac¢ silnika z uszkodzonym ttumikiem.
Uszkodzony ttumik zwigksza poziom hatasu i
ryzyko pozaru. Przechowywac¢ gasnice w
poblizu.

Regularnie sprawdzac, czy ttumik jest
przymocowany do maszyny.

Nie dotyka¢ silnika ani ttumika podczas pracy
silnika. Nie dotykac silnika ani ttumika przez
pewien czas po zatrzymaniu silnika. Dotkniecie
goracej powierzchni moze spowodowaé
obrazenia.

Goracy tlumik moze wywota¢ pozar. Nalezy
zachowac ostrozno$¢ w przypadku uzywania
produktu w poblizu fatwopalnych cieczy lub
oparéw.

Nie dotykac¢ czesci thumika, jesli jest on
uszkodzony. Cze$ci mogg zawiera¢ rakotworcze
$rodki chemiczne.

Niektore modele dmuchawy majg ostone
iskrochronna. Ostong nalezy czys$ci¢ i wymieniaé
w okreslonych odstepach czasu. Patrz rozdziat
Konserwacja (Przeglad na stronie 216).

(Rys. 17)

Zasady bezpieczenstwa - paliwo

Nie uruchamiaé produktu, jesli znajduje sie na
nim paliwo lub olej silnikowy. Usungé
zabrudzenia paliwem/olejem i odczekac, az
produkt wyschnie. Usungé niepozadane paliwo z
produktu.

W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy
je natychmiast zmienic.

Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem,
poniewaz moze to spowodowac obrazenia. Jesli
dojdzie do kontaktu paliwa z ciatem, zmy¢ paliwo
uzywajgc wody z mydtem.

Nie uruchamiaé silnika, jesli doszto do rozlania
paliwa lub oleju na maszyne lub na ciato.

Nie uruchamiaé maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod
katem nieszczelnosci.

Zachowac ostroznos$¢ przy pracy z paliwem.
Paliwo jest tatwopalne, a jego opary moga
wybuchnaé, powodujac obrazenia lub $mier¢.
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« Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to
by¢ grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewnié
odpowiednig wentylacje.

« Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

« Nie umieszcza¢ goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

* Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

* Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest
zimny.

* Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek
zbiornika paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

« Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknigtym
pomieszczeniu. Niewystarczajgcy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub
$mierci na skutek uduszenia lub zatrucia
tlenkiem wegla.

« Doktadnie dokreci¢ korek zbiornika paliwa, aby
nie dopusci¢ do pozaru.

*  Przed uruchomieniem przesung¢ produkt o co
najmniej 3 m (10 stép) od miejsca, w ktérym byto
dolewane paliwo.

» Nie wlewa¢ zbyt duzo paliwa do zbiornika.

* Podczas ruchu produktu lub pojemnika na paliwo
istnieje niebezpieczenstwo wycieku paliwa.
Podja¢ odpowiednie dziatania, aby nie dopusci¢
do wycieku.

* Nie umieszczaé produktu lub pojemnika na
paliwo w poblizu otwartego ptomienia, iskry lub

ptomienia zaptonowego. Nalezy upewni¢ sig, ze
W miejscu przechowywania nie ma zrédta
otwartego ptomienia.

» Do transportu i przechowywania paliwa nalezy
uzywac wytacznie zatwierdzonych zbiornikéw.

* Oproézni¢ zbiornika paliwa przed dtugim
przechowywaniem. Przestrzega¢ lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji paliwa.

*  Wyczysci¢ maszyne przed dtugim
przechowywaniem.

« Odtaczyc¢ przewdd swiecy zaptonowej przed
przechowywaniem produktu, aby uniemozliwi¢
przypadkowe uruchomienie silnika.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczgce konserwac;ji

OSTRZEZENIE: Nieprawidtowa
konserwacja moze doprowadzi¢ do
powaznego uszkodzenia silnika lub do
powaznych obrazen.
Witasciciel jest odpowiedzialny za konserwacje
produktu zgodnie z wymaganiami okreslonymi w
instrukcji obstugi. Przed rozpoczeciem konserwacji
odtaczy¢ Swiece zaptonowa. Nie nalezy odtaczac
Swiecy zaptonowej przed regulacja gaznika.

Montaz

OSTRZEZENIE: Przed

przystapieniem do montazu produktu
zapoznac sie z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

A

Instalowanie rury dmuchawy i dyszy
w produkcie

Uwaga: Sruba musi byé wystarczajaco luzna,
aby umiesci¢ rure dmuchawy w wylocie dmuchawy.
Odkreci¢ srube w lewo za pomocg $rubokreta, aby ja
poluzowac.

1. Wyréwnaé zebro gornej rury dmuchawy z
rowkiem wylotu dmuchawy. Ustawié rure na
miejscu.

2. Przykreci¢ Srube w prawo za pomocg $rubokreta,
aby zamocowac rure.

Uwaga: Nie uzywaé zadnych narzedzi do
nakretki.

3. Wyrdéwnac¢ wyciecia dolnej rury dmuchawy z
wypustami gérnej rury dmuchawy. Natozy¢ dolng
rure dmuchawy na gérng rure dmuchawy.

4. Obréci¢ dolng rure dmuchawy w prawo az do
zatrza$niecia.

Mocowanie worka do réznych
rodzajéw rur odkurzacza

e OSTRZEZENIE: Przed

podtaczeniem rur do produktu nalezy
Montaz worka

wytgczyé silnik.

Otworzy¢ worek odkurzacza.

2. Wilozyé¢ rure worka odkurzacza do $rodka worka,
a nastepnie w otwor wlotu odkurzacza.

3. Upewni€ sig, ze element elastyczny znajduje si¢
w rowku (A).

4. Zamknaé zamek blyskawiczny worka. (Rys. 18)
Aby zamontowa¢ rurg worka odkurzacza

1. Zdja¢ rure dmuchawy, jesli jest przymocowana.

2. Wyréwnac¢ wyciecie rury worka odkurzacza (A) z
rowkiem wylotu dmuchawy (B).

3. Wecisna¢ rure worka odkurzacza w catosci w
wylot dmuchawy.

Natozyé nakretke (C) na otwor.

5. Wiozy¢ $rube (D) i dokreci¢ za pomoca
Srubokretu tak, aby przymocowac rure. (Rys. 19)
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taczenie ze soba rur odkurzacza

1.

Wyréwnac strzatkg na dolnej rurze odkurzacza
(A) ze strzatkg na gornej rurze odkurzacza (B).

2. Wsuna¢ dolng rure odkurzacza w gorna rure.

3. Za pomoca $rubokreta wkreci¢ srube

samogwintujacg (C), ktéra przytrzymuje ztaczone
rury. (Rys. 20)

Montaz rur odkurzacza

1.

Umiesci¢ koncéwke srubokretu w obszarze
zatrzasku wlotu odkurzacza.

Obréci¢ srubokret, aby zwolni¢ zatrzask. (Rys.
21)

Trzymac pokrywe wlotu odkurzacza w pozyc;ji
otwarcia do momentu zamontowania gérnej rury
odkurzacza.

4. Wyréwnac zebra znajdujgce sie po wewngtrznej
stronie wlotu odkurzacza z wycieciami gérnej
rury odkurzacza. Upewnic sig, ze symbol blokady
na rurze jest wyréwnany z symbolem
odblokowania na wlocie odkurzacza. (Rys. 22)

5. Docisng¢ gorng rure odkurzacza do konca do
wlotu odkurzacza.

6. Obroci¢ gorna rure odkurzacza w prawo, az
symbol blokady na rurze wyréwna sie z
symbolem blokady na wlocie odkurzacza. Po
prawidtowym zamocowaniu rury rozlegnie sie
klikniecie. (Rys. 23)

Obstuga

OSTRZEZENIE: Przed
przystapieniem do uzywania produktu

zapoznac sie z rozdziatem dotyczgcym
bezpieczenstwa.

Paliwo

UZzywanie paliwa

UWAGA: Produkt jest wyposazony
w silnik dwusuwowy. Uzywa¢ mieszanki

benzyny i oleju do silnikow
dwusuwowych. Upewnic sie, ze
mieszanka zawiera odpowiednig ilo$¢
oleju. Nieprawidtowa proporcja benzyny i
oleju moze spowodowaé uszkodzenie
silnika.

« Zawsze nalezy uzywac¢ nowej benzyny
bezotowiowej o liczbie oktanowej nie mniejszej
niz 90 RON (87 AKI) oraz o stezeniu etanolu
mniejszym niz 10% (E10).

* Uzywac¢ benzyny o wyzszej liczbie oktanowej,
jesli maszyna czesto pracuje przy wysokiej
predkosci obrotowej silnika.

» Do mieszanki paliwowej stosowaé zawsze
wysokiej jakosci benzyne bezotowiowa/olej.

Olej do silnikéw dwusuwowych

* Uzywaé wytacznie wysokiej jakosci oleju do
silnikéw dwusuwowych. Uzywacé wytgcznie oleju
silnikowego do silnikéw chtodzonych powietrzem.

* Nie uzywac innych rodzajéw olejow.

» Proporcje mieszanki to 50:1 (2%)

Benzyna

UWAGA: Nie uzywaé benzyny o
liczbie oktanowej nizszej niz 90 RON

(87 AKI). Niezastosowanie sig do tego
zalecenia moze spowodowaé
uszkodzenie produktu.

Benzyna Olej

1 gal. amerykanski 77 ml (2,6 0z)
1 gal. bryt. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Mieszanie paliwa

UWAGA: Nie uzywac benzyny o
stezeniu etanolu wigkszym niz 10%

(E10). Niezastosowanie sie do tego
zalecenia moze spowodowaé
uszkodzenie produktu.

UWAGA: Nie uzywac benzyny
otowiowej. Niezastosowanie sig do tego

zalecenia moze spowodowaé
uszkodzenie produktu.

Uwaga: Do mieszania paliwa zawsze nalezy
uzywac czystego pojemnika na paliwo.

Uwaga: Nie przygotowywaé zbyt duzo mieszanki
paliwowej. Przygotowa¢ maksymalnie ilo§¢
wystarczajgca na 30 dni.

1. WiIa¢ potowe ilosci benzyny.
2. WIa¢ petng ilo$¢ oleju.

3. Wstrzasng¢ mieszanke, aby wymieszaé
sktadniki.
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4. Wila¢ pozostatg ilo$¢ benzyny.
5. Wstrzasng¢ mieszanke, aby wymieszaé
sktadniki.

6. Napetni¢ zbiornik paliwa.

Dolewanie paliwa

« Zawsze stosowaé kanister z zabezpieczeniem
przeciw przelewaniu paliwa.

« Jesli na pojemniku znajdujg sig resztki paliwa,
oczys$ci¢ pojemnik i zaczekaé, az wyschnie.

« Sprawdzi¢, czy obszar wokot nakretki zbiornika
paliwa jest czysty.

«  Wstrzasng¢ pojemnik na paliwo przed dolaniem
mieszanki paliwowej do zbiornika paliwa.

Uruchamianie i wylgczanie

Przed uruchomieniem silnika

« Sprawdzi¢ maszyne pod katem brakujacych,
uszkodzonych, poluzowanych lub zuzytych
czesci.

« Sprawdzi¢ worek odkurzacza. Upewnic sie, ze
worek odkurzacza nie jest uszkodzony oraz ze
zamek btyskawiczny jest zamkniety.

« Sprawdzi¢ nakretki i Sruby.

« Sprawdzic¢ filtr powietrza.

« Sprawdzi¢ poprawne dziatanie manetki gazu.

* Sprawdzi¢ dziatanie przetacznika wytgczania.

« Sprawdzi¢ urzgdzenie pod katem wyciekow
paliwa.

Uruchamianie zimnego silnika

OSTRZEZENIE: Nie owija¢ linki

rozrusznika wokoét ramienia.

UWAGA: Nie przytrzymywaé
produktu stopa.

UWAGA: Nie wolno ciggna¢ za linke

rozrusznika do potozenia koncowego.
Nie puszcza¢ uchwytu linki rozrusznika,
gdy jest wyciggnieta. Moze to
spowodowaé uszkodzenie produktu.

li>ell>e

Uwaga: W przypadku wytgczenia sie silnika
przestawi¢ dzwigni¢ ssania do pozycji zamknietej i
ponownie wykona¢ czynnosci rozruchowe.

1. Zbiornik paliwa napetnia¢ czystg mieszankg
paliwowa.

2. 10 razy nacisna¢ pompke paliwowa. (Rys. 24)

Przesuna¢ dzwignig¢ ssania silnika na pozycje
petnego ssania (zamknietg). (Rys. 25)

4. Popchng¢ element sterujgcy zmienng predkoscig
do konca w lewo. (Rys. 26)

5. Lewa rekg nalezy przytrzymac¢ korpus maszyny
na ziemi.

6. Pociagnac za raczke linki rozrusznika, az dojdzie
prawie do rozruchu silnika. Nie pocigga¢ za
raczke linki rozrusznika wiecej niz 3 razy.

7. Przesuna¢ dzwignie ssania do pozycji 1/2 i
pociagnaé uchwyt linki rozrusznika, az silnik sie
uruchomi i zacznie pracowac. (Rys. 27)

8. Pozostawi¢ pracujgcy silnik na ok. 10 s.

Na czas trwania pozostatych czynnosci
catkowicie wcisnag¢ i przytrzymac¢ manetke gazu.

10. Ustawi¢ dzwignie ssania w potozeniu OFF
CHOKE (ssanie wytaczone) (pozycja otwarta).
(Rys. 28)

11. Rozgrzewac silnik przez 1 min.
Uruchamianie rozgrzanego silnika

1. Nacisnaé i przytrzymaé manetke gazu.

2. Przesuna¢ dzwignie ssania do pozycji 1/2.

3. Szybko pociggna¢ uchwyt linki rozrusznika,
jednoczes$nie ciggnac manetke gazu, az silnik
zacznie dziatac.

4. Ustawi¢ dzwignie ssania w potozeniu OFF
CHOKE (ssanie wytaczone) (pozycja otwarta).

Zatrzymywanie silnika

« Nacisng¢ i zwolni¢ wytgcznik silnika. Przetgcznik
automatycznie powrdéci do pozycji ON (wt.).
Odczekac 7 s przed prébg ponownego
uruchomienia produktu, aby upewnic sig, ze
przetacznik zostanie zresetowany.

Uzywanie dyszy

« Gdy konieczna jest doktadnos$¢ i duza
koncentracja strumienia powietrza, nalezy uzy¢
standardowej dyszy. (Rys. 29)

« Gdy konieczny jest szerszy strumien powietrza i
wieksza predkos¢ powietrza, nalezy uzy¢ dyszy
wysokiej predkosci. (Rys. 30)

Regulacja dyszy dmuchawy

1. Obréci¢ dysze w lewo, aby odtgczy¢ mocowanie
bagnetowe.

2. Przesuna¢ dysze do wtasciwego potozenia.

w

Obrdci¢ dysze w prawo, az zatrzasnie sie na
miejscu.

Odkurzanie

Przed odkurzaniem nalezy zatozy¢ niezbedne
wyposazenie bezpieczenstwa.

c OSTRZEZEN IE: Przed uzyciem

upewnic¢ sie, ze worek odkurzacza nie
jest uszkodzony oraz ze zamek
btyskawiczny jest zamkniety. Nie wolno
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uzywacé uszkodzonego worka.
Zapobiegnie to obrazeniom
powodowanym przez wyrzucane w
powietrze zanieczyszczenia. Obstuga
lewa reka zwieksza ryzyko. Ciato nie
moze dotyka¢ obszaru wylotu spalin.

OSTRZEZEN|EZ Nie wigczac

dmuchawy, jesli pokrywa wlotu jest
otwarta lub uszkodzona (z wyjatkiem
sytuacji, gdy zamontowana jest rura
odkurzacza).

A

* W czasie pracy dmuchawy worek musi by¢
przytrzymywany przez pasek naramienny. Pasek
nalezy zaktada¢ na gére ramienia.

* Uruchomi¢ dmuchawe. Przestrzegac¢ instrukcji
podanych w rozdziale Uruchamianie i wylgczanie
na stronie 215 dotyczacym uruchamiania i
wylaczania. Przeczyta¢ zasady bezpieczenstwa
Bezpieczeristwo na stronie 210.

Opréznianie worka odkurzacza

c OSTRZEZEN|EZ Zawsze nalezy

sprawdza¢ worek odkurzacza. Przed
uzyciem upewni¢ sie, ze nie jest on
uszkodzony oraz ze zamek btyskawiczny
jest zamkniety. Nie wolno uzywac¢
uszkodzonego worka. Wyrzucane z
uszkodzonego worka zanieczyszczenia
moga powodowacé ryzyko odniesienia
obrazen. Nalezy zachowac ostrozno$é
podczas obstugi lewg reka. Nie wolno
dotykac¢ obszaru wylotu spalin.

Zatrzymac urzadzenie.
Otworzy¢ zamek btyskawiczny z boku.
Oproézni¢ worek odkurzacza.

Hw N =

Zamkng¢ zamek.

Przeglad

OSTRZEZENIE: Przed
czyszczeniem, naprawg lub konserwacjg
produktu zapoznaé sie z rozdziatem
dotyczgcym bezpieczenstwa.

A\

Plan konserwaciji

Nalezy przestrzegac¢ planu konserwacji. Interwaty sg
obliczane dla codziennego uzywania maszyny.
Interwaty sg inne, jesli maszyna nie jest uzywana
kazdego dnia. Przeprowadza¢ wytgcznie te prace
konserwacyjne, ktére sg opisane w tej instrukcji. W
sprawie prac konserwacyjnych, ktérych nie opisano
w niniejszej instrukcji, skontaktowac sig z
autoryzowanym centrum serwisowym.

Przeglad codzienny

* Oczysci¢ powierzchnie zewnetrzne.

» Sprawdzi¢ dziatanie funkcji regulaciji obrotow i
manetki gazu. Wymien wadliwe elementy.

* Sprawdzi¢ wytgcznik. W razie potrzeby nalezy go
wymienic.

« Sprawdzi¢ predkos¢ obrotowg biegu jatowego.

» Czyszczenie filtra powietrza. W razie potrzeby
nalezy go wymienic.

* Upewni€ sig, ze pokrywe wlotu mozna
zablokowaé w pozycji zamknigtej. Zadba¢ o
czysto$¢ wirnika.

» Dokreci¢ wszystkie nakretki i $ruby.

* Upewnic sig, ze obudowy nie sg popegkane.

* Upewnic sie, ze worek odkurzacza nie jest
uszkodzony oraz ze zamek btyskawiczny dziata.
W razie potrzeby wymieni¢ worek.

Przeglad cotygodniowy

« Sprawdzi¢ stan rozrusznika, linki rozrusznika i
sprezyny napinajgcej. Wymieni¢ wszystkie
uszkodzone czesci.

* Sprawdzi¢ stan uktadu wlotowego powietrza przy
rozruszniku. Usung¢ zanieczyszczenia, jesli wiot
powietrza jest zatkany.

»  Oczysc¢ $wiece zaptonowg z zewnatrz. Wykrecié
ja i sprawdzi¢ odstep miedzy elektrodami.
Ustawi¢ odlegto$c tak, aby wynosita 6 mm (0,024
cala), lub wymieni¢ $wiece zaptonowg na nowa.

»  Oczysci¢ topatki wirnika.

« Oczysci¢ ostong iskrochronu i wymieni¢ go, jesli
to konieczne (nie dotyczy ttumikow z
katalizatorem).

*  Wyczysci¢ okolice gaznika.

* Czyszczenie filtra powietrza.

Przeglad miesigczny

« Sprawdzi¢ raczke linka rozrusznika oraz linke
rozrusznika.

*  Oczy$¢ zbiornik paliwa.

« Oczys¢ gaznik i obszar wokét niego.

»  Oczyscic topatki wirnika.

* Sprawdzi¢, czy przewody paliwowe nie sg
pekniete ani w inny sposoéb uszkodzone. Jesli
jest zanieczyszczony - wymieni¢

*  Wymieni¢ filtr paliwa w zbiorniku paliwa.

« Sprawdzi¢ stan wszystkich przewodéw i
potaczen.

*  Wymiana $wiecy zaptonowej.

* Wymienic filtr powietrza.

Konserwacja coroczna

* Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa.
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* Oczysci¢ zewnetrzne powierzchnie gaznika i
przylegajacych obszaréw.

» Oczysc¢ system chiodzacy.

* Sprawdzi¢ siatke iskrochronu.

« Sprawdzi¢ filtr paliwa.

* Sprawdzi¢ przewdd paliwowy pod katem
uszkodzen.

« Sprawdzi¢ stan wszystkich przewoddw i
potaczen.

Konserwacja po 50 godzinach pracy

* Naprawi¢ lub wymieni¢ ttumik w autoryzowanym
centrum serwisowym.

Regulacja obrotéw biegu jatowego

* Przed regulacjg obrotéw biegu jatowego
sprawdzic¢, czy filtr powietrza jest czysty i
przymocowacé pokrywe filtra powietrza.

«  Wyregulowaé obroty biegu jalowego za pomoca
Sruby regulacji oznaczonej symbolem ,T”.

« Obroty jatowe ustawione sg prawidtowo, jezeli
silnik pracuje ptynnie w kazdym potozeniu.

(Rys. 31)

1. Aby zwiekszy¢ obroty, obréci¢ srube regulacji w

prawo.

Aby zmniejszy¢ obroty, obroci¢ $rube regulacji w

lewo.

Ko